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DISTRICT OF MASSACHUSETTS....TO WIT : 

District Clerk'9 Qfflce, 

Be it rehembered, That on the ninth day of June, A. D. 1829, 
in the. fiflythird year of the Independence of the United Stutes of Ameri- 
ca, Melvin Lord of the said district, has deposited in this ofiice the title 
of a book, thc right whereof he claims as proprietor in the words follow- 
ing, to wit : 

* The New Latin Reader, containing the Latin Text for the purpoee 
of recitation ; accompanied with a Key, containing the Text, a literal and 
firee Translation, arranged in such a Manner as to point out the Difierence 
between the Latin and the English Idioms. For the Use of Beginners 
in the Study of the Latin Lan^uage. By S. C. Walker, Philadelphia.* 

In Conformity to the Act oi the Congress of the United States, enti- 
tled ' An Act for the encouragement of learning, by securing the copies 
of Maps, Cbarts and Books, to the Authors and Proprietors of such cop- 
ies, during the 'times therein mentioned : ' and also to an Ac% entitled 
* An Act supplementary to an Act, entitled, an Act for tbe encourage- 
ment of leaming, by securing the copies of Maps, Charts, and Books, to 
the Authors and ProprietorB of such copies during the times therein 
mentioned ; and extending the benefits thereof to the arts of dcsigning, 
engraving and etching historical and other prints.' 

JNO.W. DAVIS, Vlerk ofthe District of Massachusetta. 



PREFACE. 



The number of branches esteemed necessary for a poUte 
education has, of late years, greatly increased. Subjects 
connected with the more abstruse sciences have been classi- 
fied and simplified, so as to be brought within the compass 
of a common inteUect, and of the youthful period of life. 
The modern languages of Europe are daily claiming more 
and more of oiir attention. 

These changes, though they have by no means dimin- 
ished the usefulness of the ancient languages, have taken 
from youth a great portion of that tirae, which formerly 
was so liberally allotted to the study of them. A shorter 
method of learning the Latin language is needed to meet 
this new emergency. It is the object of this work to fur- 
nish a method by which the Latin may be learned at an 
early age, and the riper years of the pupil be reserved 
for the studies that belong to them. The difference be- 
tween the Latin and the English idioms — ^the difficulty of 
remembering all the inflections of the nouns, adjectives, 
and verbs — and the inverted order of words peculiar to 
the Romans — are obstacles too great to be encountered 
all at once. We must engage with th«m singl/. 

One of the most successful in obviating these difficul- 
ties was Du M arsais, Professor of Languages at the Uni- 
versity of Marseilles. He published in 1731 his lecture 
on Interlined Translations. His system has been confirm- 
ed by experience, and is now used in some of the first 
universities in Europe. An improvement upon the sys- 
tem of Du Marsais has 5een lately made by Mr. A. B61- 
mar, of Philadelphia, and it* is on his improved system 
that the following work has been prepared. The merits 
which it claims are these : — 

1. It gives thepupil an exact knowledge ofthe literal 
meaning of esLch root inthe original. 

S. By means of the prepositions and auxiliaries, it gives 
the meaning of each root as modified by inflexion. 

3. It gives a translation ofphrasea or idiomSy by which 
the true import of the original, and the difference of the 
idioms are learned with precision. 

4. The Latin words are arranged after the English or- 
der in the Key. 



IV PREFACfi. 

5. The pupil is required to recite from the pure Latin 
text, and is therefore obliged to prepare his lessons with 
care and diligence, and to compare together the ^Latin 
and English arrangements of words. 

It is almost needless to mention, that the system of 
Hamilton furnishes only the first three of these advan- 
tages, and that the want of the other two renders his me- 
thod completely inefficient, and frustrates the object he 
had proposed to himself. 

The foUowing method is usually pursued in teaching 
from interlined translations. 

The pupil begins to translate and to study Latin Gram- 
mar at the same time. He is directed to study fbr each 
recitation, a small lesson in Grammar, and, by the aid of 
the Key, to prepare fbr translation a suitable portion of 
the Latin text. To assist him in learning to spell the* 
Latin words, and to remember their meaning, he is requir- 
ed to transcribe into a smail copy book as much of the 
lesson as possible, writing first a Latin word, then its 
meaning in English, and so on. The instructer examines 
the copy book from time to time to see that it is faithfuUy 
executed. 

At recitation, the pupil is examined in the Latin Gram- 
mar— then he reads the pure Latin text with attention to 
pronunciation — ^then gives a literal translation of each 
word of the original, in the order of the Key— then gives 
a translation ofthe phrases andidioms, also prepared from 
the Key. 

ICP^Observe that the pupil always recites fromthe pure 
Latin text, and uses the Key only in preparing his lessons. 

Afler the pupil has in this manner gone through the 
Grammar and perhaps half wayibrough the Latin Reader, 
he is to have frequent exerci/es in the inflecHong of noww, 
adjectives, and verbsy to be prepared from the Grammar 
. by the aid of a Dictwnary or Focabulary. Before he has 
finished the Latm Reader, he wUl be prepared for exer- 
cises m the application of the rules of Syntax 

To conclude the author ofTers this little Work to the 
pubbc with the behef that it wiU help pupUs of eight or 
tenjearsofageto acquire the rudiments of the Latin 
tongue with greater ease, rapidity, and precision, than 
they can be acquired by most of the ordinary methods. 

Fhtladelphiaj June 1, 1829. 



DmECTIONS POR THE USE OF THE KEY. 

The Jigures 1, % 3, &c., placed before the EngUah words, ahow in 
what onler thej are to be recited. 

The Asterisks * placed before an English wozd show that it miut be 
omitted in the redtation. 

Words or phrases enelosed in ParetUheses ( ) are to be lepeated in 
the Hteral translation; but in thefree translation they are to be omit- 
ted, and their place supplied by the wozd or phiaae coming after and 
placed between two dashes — — . 



THE 



NEW LATIN READER. 



PART FIRST. 



2%6 ^ominalive and tke Verb, 



£go audio. 
Tu amas. 
Pater monet. 
Nos scribimus. 
Vos dicitis. 
Reges regunt. 
Mater amat. 
Musa canit. 
£go lego. 
Honores placent. 
Vos auditis. 
Puer legit, 
Tu vocas. 
Liber docet. 
Deus videt, 
Nos speramus. 
Res placet. 
Manus dat. 
Fata vocant. 
Labor vincit. 
Canis currit. 
UmbrsB cadunt. 
Pugna nocet. 
Mors terret. 
Pisces nant. 
Amor crescit. 
Manus tangunt. 
Sol lucet. 
Tempus fugit. 
Hyems venit. 
Aves volant. 
Mors venit. 



Umbrae fugiunt. 
Ganes latrant. 
Aqua fluit. 
Studia delectant. 
Nubes fugiunt. 
Arbor crescit. 
£go eram. 
Sylva stabat. 
Aquila volabat. 
Musa canebat. 
Luna fulgebat. 
Vos dormiebatis. 
Milites pugnabant. 
Arma sonid)ant. 
£go videbo. 
Via laedet. 
Deus dabit. 
Tu bibes. 
Ignis uret. 
. Arboree crescent. 
Tempus erit. 
Tu clamabis. 
Tempora venient. 
Viator cantabit. 
Bella erunt. 
Nos canemuB. 
Uva pendebit. 
Juvenes venient. 
£go vidi. 
Troja fuit. 
Fortuna dedit. 
Prata biberunt. 
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Culpa nocuit. 
Avis cecinit. 
Ego non juravi. 
Tu lusisti satis. 
Veni, vidi, vici. 
Bellum fuerat. 
Umbra fugerat. 
Hostis venerat. 
Fueri legerant. 
Tu dixeras. 
Cicero scripserat. 
Hannibal jurabat. 
Dentes momorderant. 
Ego risero. 
Hora venerit. 
Canes cucurrerint. 
^tas fugerit. 
Pomum ceciderit. 
Nos ambulaverimus. 
Milites pugnaverint. 
Surge tu. 
Legito ille. 
Studete vos. 

Disce tu, aut discede tu. 
Equus currito. 
Canes latrantb. 
Pueri scribunto. 
Manus laboret. 
Sit lux. 
Sol fulgeat. 
Tempus veniat. 
Philomela cantaret. 
Troja staret. 
Pomum penderet. 
Luna micaret. 
Oculus viderit. 
Canes latraverint. 
Domus steterit. 
Miles pugnavisset. 



Lepores cucurrissent 
Canes momordiasent. 

Vox auditur. 
Ille laudatur. 
Hostis vincitur. 
Tempora mutantur. 
Vinum bibitur. 
Tu, doceris. 
Carmina leguntur. 
Flos carpitur. 
Fabula narratur. 
Pueri ducuntur. 
Aqua fundebatur. 
. Portae pandebantur. 
Verba legebantur. 
Bella parabantur. 
Domus sedificabatur. 
FabulsB narrabuntur. 
Epistola mittetur. 
Vos culpabamini. 
Leges datae sunt. 
Folia sparsa erant. 
Litera scribetur. 
Naves roersae sunt. 
Hostes victi erunt. 
Nos erimus missi. 
Vinum bibitum erit 
Industria laudator. 
Fures puniuntor. 
Praemia dentur. 
Panis ematur. 
Solvatur pecunia. 
Caseus premeretur. 
Ego veherer. 
Caput tegeretur. 
Miles victus sit. 
Hostes capti esaent. 



The SubiiafUive and the Mjeciwe, 



Fugit invida aetas. 
Fugaces labuntur anni. 
Solvitur acris hyema. 



NEW LATIN READER. 

Litera scripta manet. 
Fugit irreparabile tempus. 
Ver erat seternum. 
Venit glacialis hyems. 
Sylva vetus stabat. 
-Nostra corpora vertuntur. 
Culpa tua est. 
Dira parantur bella. 
NuUa mora est. 
Dum nox atra sinit, tu fuge. 
Brevis est voluptas. 
Bellum est dubium. 
Parvse res crescunt. 
Brevis coena juvat. 
Mora non est tuta. 
Frigida nox est. 
Iterex Gallia tutum non fuit. 
Brevis est via. 
Nix alta jacet. 
Omnis spes est in Deo. 
Avarus homo semper egit. 
Boni homines sunt rari. 
Nemus omne virebit. . 
Jam venit torrida aestas. 
Post equitem sedet atra cura. 
Venit post pluvias una serena dies. 
Amicus certus, in re incerta cernitur. 



The Accusative afier the Verb. 



Deus regit mundum. 
Ego amo te. 
Nauta secat mare. 
Spes alit agricolas. 
Autumnus fruges effundit. 
Urit ignis domos. 
Armat spina rosas. 
Permutat navita merces. 
Dat medicina salutBm. 
Furor arma ministrat. 
Ego expecto tuas literas. 
Medicinam vulnera poscunt. 
Dolores levat quaestus. 
Consumit inertia corpua. 
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Gramen carpit equus. 

Spargit sjlva frondes. 

Alit aemulatio ingenia. 

Nidura ponit avis. 

Ego sequor te. 

Deus dat vitam. 

Ego vitavi culpam. 

Deucalion jactavit lapides. 

Ego feram dona. 

Ego amabo te. 

Ego perdidi diem. 

Nostra nos patria delectat. 

Virtutem doctrina parat. 

Ludus genuit certamen. 

Aurora reducit diem. 

Si tu amas me, venito ad me. 

Sol signa dabit. 

Ventus agit nubes. 

Flores amat apis. 

Ego legi tuas literas. 

Ficus ornat arborem. 

Disce tu prima elementa. 

Parva negotia parvum hominem decent. 

Semiramis Babyloniam condidit. 

Dido condidit Carthaginem. 

Cervus fugit lupum. 
Ossa tegit tumulus. 
Littus habet conchas. 
Tenet anchora navem. 
Perde tu nihil. 
Terra parit flores. 
Munera dat dives. 
Lusus habet finem. 
Poma dat autumnus. 
Ver praebet flores. 
Alexander Darium fugavit. 
Brutus Caesarem occidit. 
Odi profanum vulgus. 
Ego venabor acres apros. 
Carmina nulla canam. 
Multos castra juvant. 
Avarus homo quaerit opes. 
Ego non timeo lethum. 
Omnia labor vincit. 
Aurum omnes colunt. 
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Tu paras acrem militiam. 

Omnia mors poscit. 

Avidum doma spiritum. 

Torva lesena lupum sequitur. 

Terra educat malum lu>minem. 

Vince tuam iram. 

Spes dat vires. 

Luna tremulum prsebebat lumen. 

Stat mukos sylva -per annos. 

£go accepi tuam epistolam. 

Movit suas alas Deedalus. 

Icarus deseruit patrem suum. 

Ninus fundavit Assyrium imperium. 

Graecum imperium fundavit Alexanden ■ 

Cyrus imperium Persicum fundavit. 

Imperium Romanum Romulus fundavit. 

Regit mundum sol aureus. 

Quinque tenent ccelum zonae. 

Quercus ingentes tendit ramos. 

Romulus creavit centum senatorcs. 

Numa nullum bellum gessit. 

Mors non terret sapientem hominem. 

Non me ofTendit veritas. 

Ego agam tuum negotium, sicut ego debeo. 

Me ditavit tua benignitas. 

Rar6 poena deseruit scelestum hominem. 

Tumidus rigat arva fluvius. 

Mercator reficit naves quassas. 

Crescentem sequitur cura pecuniam. 

Aurum avidas mentes polluit. 

Nauta videt n^are turgidum. 

Mollis pax arva colit. 

Feriunt summos fulmina montes. 

Atra nubes condidit lunam. 

Rediens fugat astra Phoebus. 

Sol crescentes decedens duplicat umbras. 

Tres Horatii vicerunt tres Curiatios. 

En ! qu6 discordia cives perduxit miseros. 

Miltiades vicit Persas. 

Omnia fert tempus. 

Mora dat vires : teneras mora percoquet uvas^ 

Mentem non frontem hominis spectato. 
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Substantives agreeing in Case. 

Xerxes, rex Persicus Grfficiam invasit. 
PhilippuB, rex Macedonicus Athenienses vicit. 
Cornelius Gallus, eques Romanus se ipsum occidit. 
Nos consules desumus. 
Pastor Corjdon ardebat Alexin. 



The same Case after the Verh a$ before ii, 

Ira furor brevis est. 

Virtus est optima nobilitas. 

Dux ego vester eram. 

Inertia est vitium. . 

Natura est optimus dux. 

Virtus est sua merces. 

£go non sum pastor. 

Sapiens est Rex. 

Cicero habebatur disertus. 

Exercitatio est magister optimus. 

Fames est coquus optimus. 

Parsimonia est vectigal magnum. 

Alexander vocabatur magnus. 

Conscientia est pondus grave. - 

Amor est res credula. 

Amicus verus est thesaurus magnus. 

111 a incedit regina. 



Hie Relative, 

Literas expecto, quas scripsisti. 

£st Deus, qui videt omnia. 

Fortis est qui se vincit. 

Non est tutus ille, quem omnes oderunt. 

Ingratus est, qui non reddit beneficium. 

Quse^nimis apparent retia, vitat avis. 

Is est civis, qui suam patriam diligit. 



Suhstantives goveming the Genitive, 



Crescit amor nummi. 
Facta ducum vivent. 
Necessitas est mater artium. 
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Honos est praemium virtutis. 

Juno erat Jovis conjux. 

Ego non ero causa tuae mortis. 

Helena causa fuit belH Trojani. 

Opes sunt irritamenta malorum. 

Sol est lux mundi. 

Cornua decrescunt. lunse. 

Neptunus estnumen aquarum. 

Immensa est potentia coeli. 

Ego lacrymas matris videbo. 

Scipio fudit Annibalis copias. 

Semiramis erat uxor Nini. 

Dei jussa fient. 

Romulus erat eonditor Romanae urbis. 

Canis sequitur vestigia leporis. 

Miles timet sagittam hostis. 

Est calcanda omnibus via lethi. 

Pater ventorum regit navem. 

Quis non causas mille doloris habet ? 

Ira est initium insanise. 

Omnium malorum stultitia est mater. 

Omnium rerum vicissitudo est. 



The InfiniUve Mood. 
Cupio te videre. 
Volui dormire. 
Aude contemnere opes. 
Carmina possumus donare. 
Sepulchrum incipit apparere. 
Teneros poteram contingere ramos. 
Incipe cognoscere tuam matrem. 
Tristitiam finire memento. 
Nihil amplius scribere possum. 
Ego cupio ad te venire. 
Non possum intelligere. 
Mori me denique coges. 
Virtus amitti non potest. 
Poteram tua vela videre. 
Nos speraraus amari. 
Hora consistere non potest. 
Alexander volebat metui. 
Ego plusquam feci facere non possum. 
Pecunia nescit mutare naturam. 
Bene ferre disce magnam fortunam. 
2 
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Angustam pauperiem pati discat puer. 
Nemo dici beatus ante obitum debet. 



The ^cuaative hefare the Injmiive. 
Jubeo vos redire. 
Scio eum flere. 
Mori me denique coges. 
Ferunt Anaxagoram, quum ejus filia mortua esset, diz- 

isse, Sciebam me genuisse mortalem. 
Dicit literas scribi. 
Torquatus jussit suam filiam necari. 
CsBsar maluit se diligi, quam metui. 
Vitae summa brevis spem nos vetat inchoare longam. 



Conjundions. 
Deus solus potest esse architectus et rector hujus cceli et 

terrae. 
Justitia est virtus omnium virtutum domina et regina. 
Sol ruit et montes umbrantur. 
Ego delector dici bonus et prudens vir. 
Immensa est potentia coeli, et non habet finem. 
Accipere quam facere injuriam praestat. 
Voluptas animi est major quam corporis. 
Honos nomenque tuum laudesque manebunt. 
Sapientem, neque paupertas, neque mors, neque vincula 

terrent. 
Juno erat Jovis soror et conjux. 
Nox erat et luna fulgebat. 
Marius et Sylla gesserunt civile bellum. 
Vis mortis rapuit et rapiet gentes. 
Non erat formosus, sed erat facundus Ulysses. 



Gcnitive after Adjectives^ 
Quid causse est ? 
Nihil erat reliqui. 

Plus molestise quam voluptatis, gloria habet. 
Quid rei est ? 

Cicero habuit minus fortitudinis quam Julius Csesar. 
Ille testatus est, se nihil damni passum fuisse. 
Plus argenti, quam auri, inveniebatur. 
Justus vir est tenax propositi. 
Agricolam laudat vir legis jurumque peritus. 
£jus animus est insolens malarum artium. 
£rat servantissimus sequi. 
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Nullum suorum amicorum in consilium adhibuit. 

Quis eonim non est egregius ? 

Princeps poetarum erat Homerus. 

Omnium Komanorum Cicero erat optimus orator. 

Omnium r«rum est nocentissima calumnia. 



Daiive after MjecHve9. 

Dictum sapienti sat est. 

Fortuna est simillima vento. 

Quis est amicior quam frater fratri ? 

Nil fuit unquam sic impar sibi. 

Omnibus est calcanda semel via lethi. 

Fidelior illi qucun mihi fuisti. 

Tua amicitia est grata mihi. 



MlaHve efier MjeciiveB. 

Disce parvo esse contentus. 

Virtute qui sunt prsBditi, soli sunt digni honore. 

Dignum laude virum, musa vetat mori. 



The Comparative Degree. 

Quid est foedius avaritia ? 

Nihil est carius mihi, tua amicitia. 

Nullus locus carior nobis esse debet, patria. 

Vilius argentum est auro, virtutibus aurum. 

Facta sunt dictis difficiliora. 



7%e Cau8€y Manner^ or Inatrument. 

Dei providentia mundus administratur. 
Optimus est, qui minimis urgetur vitiis. 
Oderunt peccare boni, virtutis amore. 
SecundsB res virtute omantur. 



MlaH/oe Jlbsolute. 

Amoto, quseramus seria, ludo. 
Redeunte illo^ omnes laetabimur. 
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Hyeme appropinquante, plurimis suorum amissisy faostes 

cedunt. 
Darius, octoginta millibus hominum amissis, trepidus re- 

fiigit. 

TThe Gemtive afier Verhs, 

Est adolescentis, revereri natu majores. 

Non fiiit veteris instituti, cremare mortuos. 

Miserere civium tuorum. 

Ille satagit rerum suarum. 

Mors miseretur nec divitum nec pauperum. 

Interest omnium, juventutem prob^ institui. 



Verhs goveming the Dative. 

Omnes antiqusB gentes regibus paruerunt. 
^tas succedit setati. 
Omnia parent divitiis. 
Sunt nobjs mitia poma. 

Non modo non profiiit, sed etiam obfuit^ Publii Clodii 
mors Miloni. 



Verha goveming the Ahlative. 

Opus est nobis tua auctoritate. 

Nunc est opus nobis, tuo consilio, amore^ et fide. 

Vacare culpa est maximum solatium. 

Sic presentibus utere voluptatibus, ut non noceas futuris. 



Genitive and Ahlative, 

HsBc terra est ferax Cereris, multoque feracior uvis.^ 
Hic vir est probi ingenii. 

Sentinus fuit adolescens eximia spe, summsB virtutis. 
Tbemistocles fuit tenacissimae memoriae. 



Genitive and Accmaiive, 

Sapientes famam eestimant pluris quam divitias. 
Debemus facere voluptates minimi. 
Condemno meipsum inertise. 
Bes adversse admonent bomines religionis. 
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•Accfuaiive and DaHve. 

Timophanes antetulit suorum libertatem, patris saluti. 
Nemo non homihi vitam eripere potest, at nemo mortem. 
Hic vir civitatibus leges libertatemque reddidit. 

Verb$^ govermng two •Sccmatives. 
Otium docet adolescentes omnia mala. 
Augustusy summum imperium RomsB adeptus, docuit suob 

nepotes literas. 
Roga Deum bonam mentem, et bonam valetudinem. 

AccusaUve and Mlative. 
Libera rempublicam metu. 
HsBc fuit sapientia quondac^, publica privatis secernere, 

sacra profanis. 
Oneravit naves auro. ' 
Solebant victores coronare olea, aut cingere tempora 

lauro. 



Impersonal Verhs. 
Conducit saluti vivere parce, et nobis ita vivere ezpedit. 
Licet nobis esse beatus. 
Non pudet malos superbise. 
Delectat pueros ludere. 

PrepoMoM govermng the Jh^cuiaiive. 
Juvat per pericula ire ad decus. 
Rosffi fulgent inter lilia mixtse. 
Pulchrum est eminere inter illustres viros. 
Hanc ob causam, Hippomanes in leonem mutatus est. 
Orates divisit sua bona inter Thebanos, nihil sibi servans, 

prsBter peram et baculum. 
Pauci veniunt ad senectutenu 



Prepo9iiion$ govemif^ the AhlaHve. 
Codrus pro patria mortuus est. 
Deum agnoscimus ex operibus ejus. 
Sub dulci melle venea latent. 
Nemo potest sine virtute esse beatus 
Regulus in Africa victus est. 
Poma jacent sub arbore. 
Verum decus in virtute positum est. 
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Germds, 

Legendum est raihi. 

Si vis me flere, dolendum est primum ipsi tibi. 

Ille est studiosus augendi opea. 

Fabius invenit novam vincendi artem. 

Charta est utilis scribendo. 

Ut ad cursum equus, ad arandum boSy ad indagandum 

canis, sic homo ad intelligendum et ad agendum, natus 

est. 
Poena abdterret a peccando. 
Hic vir nobis missum est ad ferendam opem. 



Supines. 

Eamus^ deambulatum. 

Nu dictu fcBdum visuque, hsBc limina tangat intra qusB 

puer est. 
Sol acrior ire lavatum admonet. 



Place. 



Hic homo natus est Athenis. 

£go vivo RomsB. 

Scipio Romam rediit. 

Euripides domum rediens a ccena canibus laceratus est. 

IUe discessit Corintho. 

Domi militiaeque respubhca venalis fuit. 



Measure and Time. 

Otos et Ephialtes crescebant novem digitis, singulis men- 

sibus. 
Scipio missus in Africam, die qua venit, Novam Cartha- 

ginem cepit. 
Solebant Christiani, stato die, ante lucem convenire. 
Mithridates regnavit sexaginta annos. 



PART SECOND. 



HISTORI^ SACR^. 

1. 

Deus creavit CGelum et terrano intra sex dies. 

Primo die fecit lucem. Secundo die fecit finnamen- 
tum, quod vocavit coelum. 

Tertio die coegit aquas in unum locum, et eduxit e ter- 
ra plantas et arbores. 

Quarto die fecit solem et lunam et stellas. 

Quinto die aves quse volitant in aere, et pisces qui na« 
tant in^ aquis. 

Sexto die fecit omnia animantia^ postremo hominem^ et 
quievit die septimo. 



Deus finxit corpus hominis e limo terrs, dedit illi ani- 
mam viventem, fecit illum ad similitudinem suam, et no- 
minavit illum Adamum. 

Deinde immisit soporem in Adamum, et detraxit unam 
e costis ejus dormientis. 

Ex ea formavit mulierem quam dedit sociam Adamo^ 
sicque instituit matrimonium. 

Nomen primse mulieris futt £va. 



Deus posuit Adamum et Evam in horto amoenissimo, 
qui solet appellari Paradisus terrestris., 

Ingens fluvius irrigabat hortum : erant ibi omnes atbo- 
res jucundse aspectu, et fructus gustu suaves. Inter eas 
arbor scientise boni et mali. 

Deus dixit homini : utere fructibus omnium arborum 
paradisi, prseter fructum arboris scientiee boni et mali ; 
nam si comedas illum fructum, morieris. 
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SerpenSy qui erat callidissimum omnium animantium, 
dixit mulieri : cur non comedis fructum istius arboris ? 

Mulier respondit : Deus id prohibuit. Si tetigerimus 
illum, moriemur. 

Minime, inquit serpens : non moriemini ; sed eritis 
similes Deo, scientes bonum et malum. 

Mulier, decepta his verbis, decerpsit fructum et come- 
dit : deinde obtulit viro, qui pariter comedit. 



Adamus, fugicns conspectum Dei, ae abscondit. Deus 
vocavit illum : Adame, Adi^e. 

Qui respondit : timui conspectum tuum, et abscondi 
me. 

Cur times, inquit Deus, nisi quia comedisti fructum 
vetitum ? 

Adamus respondit : mulier, quam dedisti mihi sociam, 
porrexit mihi fructum istum ut ederem. 

Dominus dixit mulieri : cur fecisti hoc ? Quae respon- 
dit : serpens me decepit. 



Dominus dixit serpenti : quia decepisti mulierem, eris 
odiosus .et execratus inter omnia animantia ; reptabis su- 
per pectus, et comedes terram. 

Inimicitise erunt inter te et mulierem ; ipsa olim con- 
teret caput tuum. 

Dixit etiam mulieri : afficiam te multis malis ; paries 
liberos in dolore, et eris in potestate viri. 

7. 

Delnde Deus dixit Adamo : quia gessisti morem uxori 
tuae, habebis terram infestam ; ea fundet tibi spinas et car- 
duos. 

Quseres ex ea victum cum multo labore, donec abeas 
in terram e qua ortus es. 

Tum ejecit Adamum et Evam ex horto ut ille coleret 
terram, et coUocavit angelum, qui praeferebat manu gladi- 
um igneum, ut custodiret aditum iraradisi. ^ 
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8. 

Adamus habuit multos liberos, inter quos Cainus et 
Abel numerantur : hic fuit pastor ; ille agricola. 

Uterque obtulit dona Domino : Cainus quidem fructus 
terrse ; Abel autem oves egregias. 

Dona Abelis placuerunt Deo, non autem dona Cajni ; 
quod Cainus segre tuUt. 

Dominus dixit Caino : cur invides fratri ? si recte facies, 
recipies mercedem ; sin autem male, lues pcBnam peccati. 

9. 

Cainus non paruit Deo monenti : dissimulaps iram, 
dixit fratri suo^: age, eamus deambulatum. 

Itaque una ambo abierunt foras, et quum essent in 
agro Cainus irruit in Abelem, et interfecit illum. 

Deus dixit Caino : ubi est tuus frater ? Cainus respon- 
dit : nescio ; num ego sum custos fratris mei ? 

10. 

Deus dixit Caino : Caine, quid fecisti ? Sanguis fratris 
tui^ quem ipse fudisti manu tua, clamat ad me. 

Infesta tibi erit terra, quse bibit sanguinem Abelis : 
quum colueris eam longo et duro labore, nuUos feret 
fructus : eris vagus in orbe terrarum. 

Cainus, desperans veniam, fugit. 

11. 

Postquam numerus hominum crevit, omnia vitia in- 
valuere. Quare ofiensus Deus statuit perdere homi- 
num genus diluvio. 

Attamen pepercit Noemo et liberis ejus, quia cole- 
bant virtiitem. 

Noemus admonitus a Deo exstruxit ingentem arcam 
in modum navis ; linivit eam bitumine, et in eam induxit 
par unum omnium avium et i^nimantium. 

12. 

Postquam Noemus ipse ingressus est arcam cum con- 
juge, tribus filiis et totidem nuribus, aquse maris et om- 
nium fontium eruperunt. 

Simul pluvia ingens cecidit per quadraginta dies et to- 
tidem noctes. 

Aqua operuit universam terram, ita ut superaret quin- 
decim cubitis altissimos montes. 
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Omnia absumpta sunt diluvio : arca autem sublevata 
aquis fluitabat in alto. 

13. 

Deus immisit ventum vehementem, et sensim aquse 
imminutse sunt. 

Tandem mense undecimo postquam diluvium coeperat, 
Noemus aperuit /enestram arcae, et emisit corvum^ qui 
non est reversus. 

Deinde emisit columbam : quum ea non invenisset 
locum ubi poneret pedem, reversa est ad Noemum) qui 
extendit manum, et intulit eam in arcam. 

Columba rursum emissa attulit in ore s\io ramum oli- 
vee virentis, quo finis diluvii significabatur. 

14. 

Noemus egressus est ex arca, postquam ibi inclusus 
fuerat per annum totum ipse et familia ejus : eduxit se- 
cum aves cseteraque animantia. 

Tum erexit altare, et obtulit sacrificium Domino. De- 
us dixit illi : non delebo deinceps genus hominum ; po> 
nam arcum meum in nubibus et erit signum foederis quod 
facio vobiscum. 

Quum obduxero nubes coelo, arcus meus apparebit, 
et recordabor foederis mei, nec unquam diluvium erit ad 
perdendam orbem terrarum. 

15. 

Omnes gentes propagatse sunt a filiis Noemi. Semus 
incoluit Asiam, Chamus Africam, Japhetus Europam. 

Poena diluvii non.deterruit homines a vitiis, sed brevi 
facti sunt prejores quam prius. 

Obliti sunt Dei creatoris : adorabant solem et lunam ; 
non verebantur parentes ; dicebant mendacium ; faciebant 
fraudem, furtum, homicidium : uno verbo se contamina- 
bant omnibus flagitiis. 

16. 

Quidam tamen sancti viri coluerunt veram religionem 
et virtutem, inter quos fuit Abrahamus e genere Semi. 

Deus fecit foedus cum illo his verbis : exi e domo pa« 
temsL, desere patriam, et pete regionem quam daturus 
sum posteris tuis. 
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Augebo te prole numerosa ; eris pater multarum genti- 
um, ac per te omnes orbis nationes erunt bonis cumulatae. 

Aspice coelum : dinumera stellas, si potes ^ tua pro- 
genies eas sequabit numero. 

17. 

Abrahamus jslm senuerat, et Sara ejus uxor erat sterilis. 

Quibus tamen Deus promisit, filiumvex eis nasciturum. 

Habebis, inquit, filium ex Sara conjuge tua. 

Quod audiens Sara risit, nec statim adhibuit fidem pro- 
missis Dei, et idcirco reprehensa est a Deo. 

Abrahamus autem credidit I)eo pollicenti. 

Et vero uno p6st anno filius natus est Abrahamo, qui 
eum vocavit Isaacum. 

IS. 

Postquam Isaacus adolevit, Deus, tentans fidera Abraha- 
mi, dixit illi ; Abrahame, tolle filium tuum unicum quem 
amas, et immola eum mihi in monte quem ostendam tibi. 

Abrahamus' non dubitavit parere Deo jubenti ; impo- 
suit ligna Isaaco, ipse vero portabat ignem et gladium. 

Quum iter facerent simul^ Isaacus dixit patri : mi pater, 
ecce ligna et ignis : sed ubinam est hostia immolanda ? Cui 
Abrahamus : Deus, inquit, sibi providebit hostiam, fili mi. 

19. 

Ubi pervenerunt amboinlocum designatum, Abrahamus 
exstruxit aram, disposuit ligna, alligavit Isaacum super 
struem Hgnorum, deinde arripuit gladium. 

Tum Angelus clamavit de ccelo : Abrahame, contine 
manum tuam : ne noceas puero : jam fides tua mihi per- 
specta est, quum non peperceris filio tuo unico : et ego 
favebo tibi ; remunerabo splendide fidem tuam. 

Abrahamus respexit, et vidit arietem haerentem cornibus 
inter vepres, quem inmiolavit loco filii. 

20. 

♦ 

Postea Abrahamus misit servum suum Eliezerem ad cog- 
natos suos qui erant in M esopotamia, ut inde adduceret 
lixorem filio suo Isaaco. 

Eliezer sumpsit decem camelos domini sui, et profectus 
est, portans secum munera magnifica, quibus donaret puel- 
lara destinatam Isaaco et ejus parentes. 
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Ubi perremt in Mesopotamiainy constitit cum camelis 
prope puteum aquae ad vesperam, quo tempore mulieres 
sblebant convenire ad hauriendam aquam. 

21. . 

Eliezer oravit Deum his verbis : Domine, Deus Abra- 
hami, fac ut puella, quae dabit potum mihi petenti^ ea sit 
quam Isaaco deatinas. 

Ecce statim Rebecca virgo eximia pulchritudine prodiit, 
gerans umam humeris, qua) descendit ad puteum, et im- 
plevit urnam. 

Tunc Eliezer progressus obviam puellaB : da, inquit, 
potum mihi : cui Rebecca : bibe, ait, domine mi ; et simul 
demisit urnam. 

Quum ille bibisset, Rebecca obtulit etiam aquam came- 
lis. Hoc indicio cognovit Eliezer quod scire cupiebat. 

22. 

Eliezer protulit inaures aureas et armillas, quas dedit 
Rebeccae : tum interrogavit illam cujus esset fiUa, num 
in domo patris esset locus ad commorandum. 

Cui Rebecca respondit : ego sum filia Bathuelis : avus 
meus est frater Abrahami ; est domi locus ad commoran- 
dum amplissimus ; est etiam plurimum fceni et palearum 
ad usum camelorum. 

Quod audiens Eliezer egit gratias Deo, qui tribuisset 
iter prosperum sibi. 

23. 

Rebecca properavit domum et narravit matri suse ea 
quse sibi contigerant. 

Labanus frater Rebeccae, quum audivisset sororem nar- 
rantem, adivit homioem, qui stabat ad fontem cum camelis, 
et compellans eum : ingredere, inquit, domine mi : cur 
stas foris ? Paravi hospitium tibi et locum camelis. 

Dein deduxit eum domum, eique cibum apposuit. 

24. 

Continu6 Eliezer exposuit parentibus Rebeccfe causam 
itineris suscepti, rogavitque ut annuerent postulationi suae. 

Qui respondenmt : ita voluntas Dei fert ; nec possumus 
Deo obsi^tere. En Rebecca ; proficiscatur tecum, nup- 
tura Isaaco. 
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Tum Eliezer deprompsit vasa aurea et argentea^ vestes- 
que pretiosas, quas dedit Rebeccs ; obtulit etiammunera 
matri ejus et fratri, et inierunt convivium. 

25. 

Fostridie Eliezer surgens mane dixit parentibus R^- 
beccae : herus meus me exspectat; dimittite me, ut redeam 
ad illum. 

Qui responderunt : vocemus puellam, et percontemur 
ejus sententiam. 

Quum Rebecca venisset, sciscitati sunt^ an yellet disce- 
dere cum homine ? Volo, inquit illa. 

Dimiserunt ergo Rebeccam et nutricem illius^ precantes 
ei omnia prospera. 

26. 

Isaacus forte tunc deambulabat rure ; vidit camelos ve- 
nientes. Simul Rebecca conspecta virum deambulantem, 
desiluit e camelo,et interrogavit Eliezerem, quis est ille vir ? 

Eliezer respondit : ipse est herus meus. IUa statim 
operuit se pallio. 

Eliezer narravit Isaaco omnia quae fecerat. 

Isaacus introduxit Rebeccam in tabernaculum matris- 
suae, et lenitus est dolor^ quem capiebat ex morte matris. 

27. 

Rebecca edidit uno partu duos iilioSy Esaiim et Jaco- 
bum. Qui prior editus est, pilosus erat ; alter ver6, lenis : 
ille fuit venator strenuus, hic autem placidus et simplex 
moribus. 

Quadam die^ quum Jacobus sibi paravisset pulmentum 
ex lentibus, venit Esaiis fessus de via, et dixit fratri : da 
mihi hoc pulmentum ; nam redeo rure exanimatus lassi- 
tudine. 

Cui Jacobus : dabo^ si concedas mihi jus primogeniti. 

Faciam libenter, inquit Esaiis. Jura ergo, ait Jacobus. 

Esaiis juravit et vendidit jus suum. 

28. 
Isaacus, qui delectabatur venatione, amabat Esaum, 
Jacobus ver6 erat carior Rebeccse. 

Quum Isaacus jam senuisset, et factus esset csecus, vo- 
cavit Esaiim : sumito, inquit, pharetram, arcum et sagit- 
tas ; afier mihi et para de venatione pulmentum, ut com- 
edam et apprecer tibi fausta omnia antequam moriar. 
fisaiis itaque profectus est venatum. 
3 
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Rebecca audierat Isaacum loquentem : vocavit Jaco- 
bum, et afferto, inquit, mihi duos hsedos opimos : confi- 
ciam pulmentum, quo pater tuus vald^ delectatur ; appo- 
nes ei cibum, et bene precabitur tibi. 

Jacobus respondit : ego non ausim id facere, mater : 
Esaiis est pilosus ; ego sum lenis ; si pater me attrectave- 
rit, succensebit mihi ; ita indignatio patris et damnum 
mihi evenient pro ejus benevolentii. 

30. 

Rebecca institit : ne timeas, inquit, fili mi. Si quid 
adversi inde sequatur, id totum sumo mihi : tu ver6 ne 
dubites facere quod jussus es. 

Itaque Jacobus abiit et attulit matri duos haedos ; illa 
paravit seni cibum quem noverat suavem esse palato eius^ 

Deinde induit Jacobum vestibus fratris : aptavit peltem 
haedi manibus ejus et collo. 

Tum, adi, inquit, patrem tuum, et qffer illi escam quam 
appetit. 

31. 

Jacobus attulit patri suo escam paratam a matre. 

Oui Isaacus dixit : quisnam es tu ? Jacobus respon- 
dit : ego sum Esaiis primogenitus tuus ; feci quod jussisti, 
pater ; surge et coraede de venatione meal. 

Quomodo, ait Isaacus, potuisti invenire tam cit6 ? In- 
veni, pater : Deus ita voluit. 

Isaacus rursum : tu-ne Esaiis promogenitus meus ? ac- 
cede propius ut attrectem te. 

Ille accessit ad patrem, qui dixit : vox quidem est 
Jacobi, sed manus sunt Esai*. 

32. 

Isaacus amplexatus Jacobum anteposuit eum fratri, et 
tribuit illi omnia bona primogeniti. 

Non mult6 p6st Esaiis rediit a venatione, et ipse obtu- 
lit patri pulmentum quod paraverat. 

Cui Isaacus mirans dixit : quis est ergo ille qui modd 
attulit mihi cibum, et cui apprecatus sum omnia fausta, 
tanquam primogenito ? 

Quod audiens Esaiis edidit magnum clamorem, et im- 
plevit domum lamentis« 
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33. 



Esaiis ardens ira zninabatur mortem Jacobo. 

Quare Rebecca mater timens dilecto filio suo, fuge, in- 
quit, fili mi ; abi ad Labanum avunculum tuum, et com- 
morare apud eum, donec ira fratris tui defervescat. 

Jacobus, dimissus a patre et matre, profectus est in 
Mesopotaroiam. 

Iter faciens pervenit ad quendam locum, ubi fessus de 
via pernoctavit : supposuit lapidem capiti suo et obdor- 
mivit. 

34. 

Jacobus vidit in somnis scalam, quae kinixa terrae perti-* 
nebat adccelum, atque angelos Dei ascendentes et descen- 
dcntes : audivit Dominum dicentem sibi : ego sum Deus 
patris tui, dabo tibi et posteris tuis terram cui incubas. 

Noli timere ; ego favebo tibi ; ero custos tuus, quocum- 
que perrexeris, et reducam te in patriam, ac per te- omnes 
orbis nationes erunt bonis cumulatse. 

Jacobus expergefactus adoravit Dominum. 

35. ' 

Jacobus iter persecutus pervenit in Mesopotamiam : 
vidit tres pecorum greges propter puteum cubantes. 

Nam ex eo puteo greges solebant adaquari. Os putei 
eiaudebatur ingenti lapide. 

Jaeobus accessit illuc, et dixit pastoribus : fratres, unde 
estis ? qui responderunt : ex urbe Haran. 

Quos interrogavit iterum, nostis-ne Labanum ? Dixe- 
runt, novimus. Valet-ne ? valet, inquiunt : ecce Rachel 
filia ejus venit cum grege suo. 

36. 

Dum Jacobus loqueretur cum pastoribus, Rachel, filia La- 
bani, venit cum pecore paterno : nam ipsa pascebat gregem. 

Confestim Jacobus, videns cognatam suam, amovit la- 
pidem ab ore putei. £go sum, inquit, filius Rebeccse, 
et osculatus est eam. 

Rachel festinans nunciavit patri suo, qui agnovit filium 
sororis suse, deditque ei Rachelem in matrimonium. 

37. 

Jocobus diu commoratus est apud Labanum : interea 
mir^ auxit rem suam, et factus est dives. 
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Longo p6st tempore admonitus a Deo rediit in patriam 
Buam. 

Extimescebat iram fratris sui : ut placaret animum ejus, 
preemisit ad eum nuncios, qui ofierrent ei munera. 

Esaiis mitigatus occurrit obvi^m Jacobo advenienti : in- 
siliit in coUum ejus, flensque osculatus est eum, nec quid- 
qu^m ille nocuit. 

38. 

Jacobus habuit duodecim filios, inter quos erat Jose- 
phus ; hunc pater amabat prae cseteris, quia senex genuerat 
eum. Dederat illi togam textam e filis varii coloris. 

Quam ob' causam Josephus erat invisus suis fratribus, 
prsBsertim postquam narravisset eis duplex sonmium, quo 
futura ejus magnitudo portendebatur. 

Oderunt illum tantopere ut non possent cum eo amic^ 
loqui. 

39. 

Haec porro erant Josephi somnia. Ligabamus, inquit, 
simul manipulos in agro : eccemanipulusmeus surgebat et 
stabat rectus ; vestri autem manipuli circumstantes vene- 
rabantur meum. 

Postea vidi in somnis solem, lunan et undecim stellas 
adorantes me. 

Cui fratres responderunt, quorsum spectant ista somnia ? 
Num tu eris rex noster ? Num subjiciemur ditioni tuae ? 

Fratres igitur invidebant ei ; at pater rem tacitus con- 
siderabat. 

40. 

Quadam die quum fratres Josephi pascerent greges pro- 
cul, ipse remanserat dorai. Jacobus misit eum ad fratres, 
ut sciret quomod5 se haberent. 

Qui, videntes Josephum venientem^ consilium ceperunt 
illius occidendi. 

Ecce, inquiebant, somniator venit ; occidamus illum et 
projiciamus in puteum: dicemus patri : fera devoravit 
Josephum. Tunc apparebit quid sua illi prosint somnia. 

41. 

Ruben, qui erat natu maximus^ deterrebat fratres a 
tanto scelere. 
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Nolite, inquiebat, interficere puerum : est enim frater 
Qoster : dimittite eum potius in hanc foveam. 

Habebat in amimo liberaro Josephum ex eorum mani- 
bus, et illum extrahere e fovea, atque ad patrem reducere. 

Reipsa his verbis deducti sunt ad mitius consilium. 

Ubi Josephus pervenit ad fratres suos, detraxerunt ei 
togam, qua indutus erat, et detruserunt eum in foveam. 

Deinde quuni consedissent ad sumendum cibum, con* 
spexerunt mercatores qui petebant ^gjptum cum came- 
iis portantibus varia aromata. 

Venit illis in mentem Josephum vendere illis merca* 
toribus. 

Qui emerunt Josephum vtginti nummis argenteis, eum- 
que duxerunt in iEgyptum. 

43. 

Tunc fratres Josephi tinxerunt togam ejus in sanguine 
faeedi quem occiderant, et miserunt eam ad patrem cum 
his verbis : invenimus hanc togam ; vide an toga filiitui sit. 

Quam quum agnovisset, pater exelamavit : toga filii mei 
est : fera pessima devoravit Josephum. Deinde scidil 
vestem, et induit cilicium. 

Omnes liberi ejus convenerunt ut lenirent dolorem pa- 
tris ; sed Jacobus noluit accipere consolationem ; diz- 
que : ego descendam mosrens cum filio meo in sepulchrum. 

44. 

Putiphar ^gyptius emit Josephum a mercatoribus. 

Deus autem favit Putiphari causa Josephi : onmia ei 
pro8|>er^ succedebant. 

Q^amobrem Josephus benign^ habitus est ab hero, 
qui prffifecit «um domui suse. 

Josephus ergo administrabat rem familiarem Puti- 
pharis : omnia fiebant ad nutum ejus, nec Putiphar ullius 
negotii curam gerebat. 

45. 

Josephus erat insigni et pulchra facie : uxor Putipha- 
ris eum pelliciebat ad flagitium. 

Josephus autem nolebat assentiri improb® mulieri. 

Quadam die mulier apprehendit oram pallii ejus ; at 
Josephus reliquit pallium in manibus ejus^ et fugit. 
3* 
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Mulier irata inclamavit servos, et Josephum accusavit 
apud virum, qui ninium credulus conjecit Josephum m 
carcerem. 

46. 

Erant in codem carcere duo ministri regis Pharaonis ; 
alter prseerat pincernis, alter pistoribus. 

Utrique obvenit divinitus somnium eadem nocte. 

Ad quos quum venisset Josephus man^, et animadver- 
tisset eos tristiores solito, interrogavit quaenam esset 
mcBstitise causa ? 

Qui responderunt : obvenit nobis somnium^ nec quia- 
quam est qui illud nobis interpretetur. 

Nonne, inquit Josephus, Dei solius est prsenoscere res 
futuras ? Narrate mihi somnia vestra. 

47. 

Tum prior sic exposuit Josepho somnium suum. 
Vidi in quiete vitem in qua erant tres pahnites ; ea 

Saulatim protuht gemmas ; deinde flores eruperunt, ac 
enique uvse maturescebant. 
£go exprimebam uvas in scyphum Pharaonis, eique 
porrigebam. 

£sto bono animo, inquit Josephus, post tres dies Pha- 
rao te restituet in gradum pristinum : te rogo ut memin- 
eris mei. 

48. 

Alter jquoque narravit somnium suum Josepho : gesta- 
bam in capite tria canistra in quibus erant cibi quos pis- 
tores solent conficere. 

Ecce autem aves circumvolitabant, et cibos illos com- 
edebant . C ui Josephus : hsec c»st interpretatio tstius sonmi]. 

Tria canistra sunt tres dies, quibus elapsis, Pharao te 
feriet securi, et affigit ad palum, ubi aves pascentur 
came tua. 

49. 

Die tertio, qui dies natalis Pharaonis erat, splendidum 
convivium parandum fuit. 

Tunc rex meminit ministrorum suorum, qui erant in 
carcere. 

Reetituit prsefecto piucernarum munus suum ; alterum 
ver6 securi percussum suspendit ad palum : ita res som- 
nium comprobavit. 
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Tamen prsBfectus pincernarum oblitus est Josephi, nec 
illius in se meriti recordatus est. 

50. 

Post biennium rex ipse habuit sonmium. 

Videbatur sibi adstare Nilo flumini : et ecce emergebant 
de flumine septem yacc» pingues, quae pascebantur in 
palude. 

Deinde septem alis vaccse macilentse exierunt ex eodem 
flumine, qusB devorarunt priores. 

Pharao experrectus rursum dormiyit, et alterumhabuit 
somnium. 

Septem spicae plens enascebantur in uno culmo, aliseque 
totidem exiles succrescebant, et spicas plenas consumebant. 

51. 

Ijbi illuxit, Pharao perturbatus convocavit omnes con- 
jectores ^gypti, et narravit illis somnium ; at nemo po- 
teral iUud interpretari. 

1'iiuc prsefectuspincemarum dixit regi : confiteor pecca- 
tum moura : quum ego et prsefectus pistorum essemus in 
carcere, uterque somniavimus eadem nocte. 

Erat ibi puer Hebraeus, qui nobis sapienter interpreta- 
tusest somnia ; res enim interpretationem comprobavit. 

62. 

Rex arcessivit Josephum, eique narravit utrumque som- 
nium. Tum Josephus Pharaoni : duplex, inquit, som- 
nium unam atque eandem rem signiflcat. 

Septem vaccse pingues et septem spicse plenae sunt sep- 
tem anni ubertatis mox venturse. 

Septem ver6 vaccse macilentse et septem spicse exiles 
sunt totidem anni famis, quae ubertatem secutura est. 

Itaque^ rex, praeflce toti Mgjpto virum sapientem et in- 
dustrium, qui partem frugum recondat in horreis publicis, 
servetque diligenter in subsidium famis secuturae. 

63. 

Regi placuit consLlium ; quare dixit Josepho : num 
quisquam est in ^gjpto te sapientior ? Nemo certe 
fungetur meliiis illo munere. 

£n tibi trado curam regni mei. 

Tum detraxit e manu sua annulum, et Josephi digito 
inseruit ; induit ilhim vestebyssinajcollo torquem aureum 
circumdedit, eumque in cumi suo secundum coUocavit. 
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Josephus erat triginta annps natus, quum summara po- 
testatem a rege accepit. 

Josephus perlustravit omnes Mgypti regiones, ct per sep- 
temannosubertatis congessit maximam frumenti copiam. 

Secuta est inopia septem annorum, et in orbe universo 
fames ingravescebat. 

Tunc ^gyptii, quos premebat egestas, adierunt regem, 
postulantes cibum. 

Quos Pharao remittebat ad Josephum. 

Hic autem aperuit horrea, et iBgyptiis frumenta vendi- 
dit. 

66. 

£x aliis quoque regionibus conventebatur in iBgyptum 
ad emendam annonam. 

Eadem necessitate compulsus Jacobus misit illuc filios 
suos. 

Itaque profecti sunt fratres Josephi ; sed pater retinuit 
domi natu minimum, qui vocabatur Benjaminus. 

Timebat enim ne quid mali ei accideret in itinere. 

Benjaminus ex eadem matre natus erat qua Josephus, 
ideoque ei longe carior erat qu^m csteri fratres. 

56. 

Decem fratres, ubi in conspectum Josephi venerunt^ 
eum proni venerati sunt. 

Agnovit eos Josephus, nec ipse est cognitus ab eis. 

Noluit indicare statim quis esset, sed eos interrogavit 
tanquam alienos : unde venistis, et quo consilio ? 

Qui responderunt : profecti sumus e regione Chanaanut 
emamus frumentum. 

Non est ita, inquit Josephus ;. sed venistis huc animo 
hostili : vultis explorare nostras urbes et loca ^gypti pa- 
rum munita. 

At illi : rainim^, inquiunt : nihil mali meditamur ; duo- 
decim fratressumus ; minimus retentus est domi a patre : 
alius ver6 non superest. 

57. 

IUud Josephum angebat quod Benjaminus cum cseteris 
non aderat. 

Quare dixit eis : experiar an verum dixeritis : maneat 
unus ex vobis obses apud me, dum adducatur huc frater 
vestier minimus ; cseteri abite cum frumento. 
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* Tunc coeperunt inter se dicere : merit6 haec patimur : 
crudeles fuimus in fratrem nostrum ; nunc pccnam hujus 
sceleris luimus. 

Putahant haec verha non intelligi a Josepho, quia per in- 
terpretem cum eis loquehatur. 

Ipse autem avertit se parumper et flevit. 

68. 

Josephus jussit fratrum saccos implert tritico, et pecu- 
niam, quam attulerant, reponi in ore saccorum ; addidit 
insuper ciharia in viam. 

Deinde dimisit eos, prster Simeonem, quem retinuit 
ohsidem. 

Itaque profecti sunt fratres Josephi, et, quum venis- 
sent ad patrem, narraverunt eiomnia qu» sihi acciderant. 

Quum aperuissent saccos, ut effunderent frumenta^ 
mirantes repererunt pecuniam. 

69. 

Jacohus, ut audivit Benjaminum arcessi a prsBfecto 
iEgypti, cum gemitu questus est. 

Orbum me liberis fecistis : Josephus mortuus est ; 
Simeon retentus est in ^gypto ; Benjaminum vultis ah- 
ducere. 

Heec omnia mala in me residunt ; non dimittam Ben- 
jaminum ; nam si quid ei adversi acciderit in via, non 
potero ei superstes vivere, sed dolore oppressus moriar. 

60. 

Postquam consumpti sunt cihi quos attulerant, Jaco- 
hus dixit filiis suis : proficiscimini iterum in iBgyptum, ut 
ematis cihos. 

Qui responderuut : non possumus adire prsefectum 
^gypti sine Benjamino ; ipse enim jussit illum ad se 
adduci. 

Cur, inquit pater, mentionem fecistis de fratre vestro 
minimo ? 

Ipse, inquiunt, nos interrogavit an pater viveret, an 
aliura fratrem haberemus. 

Respondimus ad ea quae sciscitabatur : non potuimus 
prsescire eum dicturum esse : adducite huc fratrem ves- 
trum. 

61. 
Tunc Judas, unus e filiis Jacohi, dixit patri : commit- 
te mihi puerum : ego illum recipio in fidem]meam : ego 
servabo, ego reducam ad te ^ nisi fecero, hujus rei cul- 



34 NBW LATIN RBADBR. 

pa in me residebit : si Toluisses eum statim dimittere, 
jam secundo huc rediissemus. 

Taudem victus pater annuit : quoniam necesse est, 
inquit, proficiscatur Benjaminus Tobiscum, deferte Tiro 
munera et duplum pretium, ne fbrtc errore factum ^it ut 
▼obis redderetur prior pecunia. 

62. 

Nunciatum est Josepho eosdem viros advenisse, et 
cum eis parvulum fratrem. 

Jussit Josephus eos introduci domum, et lautum pa- 
rari coDvivium. 

Illi porro metuebant ne arguerentur de pecunia, quam 
in saccis repererant : quare purgaverunt se apud dispen- 
satorem Josepfai. 

Jam semel, inquiunt, huc venimus : reversi domum 
invenimus pretium frumenti in saccis : nescimus quo* 
nam casu id factum fuerit : sed eandem pecuniam repor- 
tavimus. 

Quibus dispensator ait : bono animo estote. Deinde 
adduxit ad illos Simeonem, qui retentus fuerat. 

63. 

Deinde Josephus ingressus est in conclave, ubi sui 
eum fratres expectabant, qui eum venerati sunt ofieren- 
tes munera. 

Josephus eos clementer salutavit, interrogavitque : 
salvusne est senex ille quem vos patrem habetis ? Vivit- 
ne adhuc ? 

Qui responderunt : salvus est pater noster, adhuc vivit. 

Josephus autem, conjectis in Benjaminum ocuHs, dixit : 
iste est frater vester minimus, qui domi remanserat apud 
patrem ? 

Et rursus : Deus sit tibi propitius, fili mi ; et abiit fes- 
tinans, quia commotus erat animo, et lachrymae erumpe- 
bant. 

64. 

Josephus lota facie regressus continuit se, et jussit 
apponi cibos. 

Tum distribuit escam unicuique fratrum suorum : sed 
pars Benjamini erat quintuplo major qu^m caeterorum. 

Peracto convivio, Josephus dat negotium dispensatori, 
ut saccos eorum impleat frumento, pecuniam simul repo^ 
nat, et insuper scyphum suum argenteum in sacco Ben*- 
jamini recondat. 

Jlle fecit diligenter quod jussus fuera^. 
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65. 

Fratres Josephi sese in viam dederant, necdum procul 
ab urbe aberant. 

Tunc Josephus vocavit dispensatorem domus suse^ 
eique dixit : persequere viros, et quum eos assecutus fu- 
eris, illis dicito : quare injuriam pro beneficio rependis- 
tis ? 

Subripuistis scyphum argenteum, quo dominus meus 
utitur : * improbe fecistis. 

Dispensator mandata Josephi perfecit ; ad eos confes- 
tim advolavit ; furtum exprobravit ; rei indignitatem ex- 
posuit. 

66. 

Fratres Josephi responderunt dispensatori : istud scel- 
eris longe a nobis alienum est ; nos, ut tute scis, retuli- 
mus bona fide pecuniam repertam in saccis : 

Tantum abest ut furati simus scyphum domini tui : apud 
quem furtum deprehensum fuerit, is morte mulctetur. 

Continuo deponunt saccos et aperiunt, quos ille scru- 
tatus invenit scyphum in sacco Benjamini. 

67. 

Tunc fratres Josephi mcerore oppressi revertuntur in 
urbem. 

Adducti ad Josephum, sese adjecerunt ad pedes illius. 
Quibus ille : quomodo, inquit, potuistis hoc scelus admit- 
tere ? 

Judas respondit : fateor : res est manifesta ; nullam 
possumus excusationem afferre, nec audemus petere ve- 
niam aut sperare : nos omnes erimus servitui. 

Nequaquam, ait Josephus : sed ille, apud quem inven- 
tus est scyphus, erit mihi servus : vos autem abite liberi 
ad patrem vestrum. 

68. 

Tunc Judas accedens propius ad Josephum : te oro, 
inquit, Domine mi, ut bona cum venia me audias. 

Pater unic^ diligit puerum ; nolebat prim6 eum dimit- 
tere ; non potui id ab eo impetrare, nisi postquam spo- 
pondi eum tutum ab omni periculo fore. 

Si redierimus ad patrem^ sine puero, ille mcerore con- 
fectus morietur. 

Te oro atque obsecro ut sinas puerum abire, meque 
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pro eo addicas in servitutem : ego poenam, qua digaua 
est^ mihi sumo et exsolvam. 

Interea Josephus continere se vix poterat : quare jus- 
sit JEgyptios abstantes recedere. 

Tum nens dixit magna voce : ego sum Josephus ; vi- 
vitne adhuc pater meus ? 

Non poterant respondere fratres ejus nimio timore per- 
turbati. 

Quibus ille amic^ : accedite, inquit, ad me : ego sum 
Josephus frater vester, quem vendidistis mercatoribus 
euntibus in JEgyptum : noliet timere. 

Dei providentia id factum est, ut ego saluti vestrae con- 
sulerem. 

70. 

Josephus haec locutus fratrem suum Benjaminum com- 
plexus est, eumque lacrjmis conspersit. 

Denide cseteros quoque fratres coUacrymans osculatus 
est. Tum demum illi cum eo fidenter locuti sunt. 

Quibus Josephus : ite, inquit, properate ad patrem me- 
um, eique nunciate filium suum vivere, et apud Pharao- 
nem plurimum posse ; persuadete illi ut in Mgyptum cum 
omni familia commigret. 

71. ^ 

Fama de adventu fratrum Josephi ad aures regis per- 
venit, qui dedit eis munera perferenda ad patrem cum 
his mandatis. 

Adducite huc patrem vestrum et omnem ejus familiam, 
nec multum curate supellectilem vestram, quia omnia, 
qu8B opus erunt vobis, praebiturus sum, et omnes opes 
JEgypti vestraB erunt. 

Misit quoque currus ad vehendum senem, et parvulos, 
et mulieres. 

72. 

Fratres Josephi festinantes reversi sunt ad patrem su- 
um, eique nunciaverunt Josephum vivere, et principem 
esse totius iEgypti. 

Ad quem nuncium Jacobus, quasi e gravi somno exci- 
tatus obstupuit, nec primum filiis rem narrantibus fidem 
adhibebat. 
Sed postquam vidit plaustra et dona sibi a Josepho missa. 
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recepit animum^ et, mihi satis est, inqait, si yivit adhuc Jo- 
sephus meus : ibo et videbo eum antequam moriar. 

73. 

Jacobusy profectus cum filiis et nepotibus, pervenit in 
^gyptum, et prasmisit Judam ad Josephum, ut eum fa- 
ceret certiorem de adventu suo. 

Confestim Josephus processit obvi^m patri^quem ut vi- 
dit, in coUum ejus insiliit, et flens flentem complexus est. 

Tum Jacobus : satis diu vixi, inquit, nunc aequo animo 
moriar, quoniam conspectu tuo irui mihi licuit, et te mihi 
superstitem relinquo. 

74. 

Josephus adiit Pharaonem, eique nunciavit patrem suum 
advenisse : constituit etiam quinque e fratribus suis coram 
rege. 

Qui eoB interrogavit, qutdnam operis haberent : illi re- 
sponderunt se esse pastores. 

Tum rex dixit Josepho : -ZEgyptus in postestate tua est ; 
cura ut paf er et fratres tui in optimoloco habitent ', et si qui 
sint inter eos navi et industrii^ trade eis curam pecorum 
meorum. 

75. 

Josephus adduxit quoque patrem suum ad Pharaonem, 
qui, salutatus a Jacobo, percontatus est ab eo qua esset 
state ? 

Jacobus respondit regi : vixi centum et triginta annos, 
nec adeptus sum senectutem beatam avorum meorum : 
tum bene precatus regi discessit ab eo. 

Josepbus autem patrem et fratres suos collocavit in op- 
tima parte iGgjpti, eisque omnium rerum abundantiam 
suppeditavit. 

76. 

Jacobus vixit septem et decem annos postquam commi- 
grasset in iBgyptum. 

Ubi sensit mortem sibi imminere, arcessito Josepho, 
dixit : 

Si me amas, jura te id facturum esse quod a te petam, 
scilicit ut ne me sepelias in jSBgypto, sed corpus meum 
transferas ex hac regione, et condas in sepulchro majorum 
meorum. 

Josephus autem : faciam, inquit^ quod jubes^ pater. 
4 
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Jora crgo mihi, ait JaGobiu, te certo id ftctanim «we. 
Jofiephus juraTit in verba patris. 
77. 

Joaephm adduzit ad patrem daoe fiiios suob, Manasaem 
et Ephraunum : posuit Manassem, qui natu major erat, ad 
dextram scnis, Ephraimum vero minorem ad sinistram ejus. 

At Jacobus, decussans manus, dextramimposuit Ephra- 
imo, sinistram autcm Manassi, et utrique simul bene pre- 
catus est. 

Quod Josephus animadvertens segre tulit, et conatus es 
manos patris commutare. 

At pater restitit, dixitque Josepho : scio, fili mi, scio hunc 
esse majorem natu, et illum minorem : id prudens fi^ci. 

Ita Jacobus Ephraimum Manassi anteposuit. 

78. 

Ut yidit Josephos extinctum patrem, ruit snper eum 
flens : et osculatus cst cum, luxitque illum diu. 

Deinde praeccpit medicis ut condirent corpus, et ipse cum 
fi-atribus multisque .Sgyptiis patrem deportaTit in regio- 
nem Chanaan. 

Ibi fimus fecerunt cum magno planctu, et sepelierunt 
corpus in spelunca, ubi jacebaot Abraharaus et Isaacus, 
rcTcrsique sunt in JEgjptum, 

79. 

Josephus vixit annos centum et decem, quumque esset 
morti proximus, convocaTit firatres suos, et Olos admonuit 
se brcTi moriturum esse. 

Ego, inquit, jam morior : Deus tos non deseret, sed erit 
vobis prssidio, et deducet tos aliquando ex ^gjpto in re- 
gionem quam patribus nostris promisit : oro tos atque ob- 
testor ut illuc ossa mea deportctis. 

Deinde placid^ obiit : corpus ejus conditum est, et in 
feretro positum. 

80. 

loterea posteri Jacobi, seu HebraBi, numero aucti sunt 
mirum in modum, et eorum multitudo crescens in dies 
metum incutiebat .S^yptiis. 

Rex noTus solio potitus est, qui Josephum non Tiderat, 
nec merita ejus recordabatur. 

Is igitur, ut Hebraeos opprimeret, primum duris illosla- 
bonbus conficiebat ; deinde edixit etiam ut parTuli eorum 
receos nati in flumen projicerentur. 
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81. 

Mulier Hebrsea peperit filium^ quem, quum videret ele- 
gantem, voluit servare. 

Quare abscondit eum tribus mensibus, sed quum non 
posset eum diutius occultare, sumpsit fiscellam scirpeam, 
quam linivit bitumine ac pice. 

Deinde posuit intus infantulum, et exposuit eum inter 
arundines ripse fluminis. 

^^Habebat secum unam comitem sororem pueri^ quam 
jussit stare procul, ut eventum rei exploraret. 

82. 

Mox iilia Pharaonis venit ad flumen, ut ablueret cor- 
pus. Prospexit fiscellam in arundinibqs hserentem, mi- 
sitque iliuc unam e famulabus suis. 

Aperta fiscella, cernens parvuhim vagientem, miserta 
est ilHus : iste est, inquit, unus ex infantibus Hebraeo- 
rum. 

Tunc soror pueri accedens : vis-ne, ait, ut arcessam 
mulierem Hebrseam, qusB nutriat parvulum ? et vocavit 
matrem ; cui filia Pharaonis puerum alendum dedit, pro- 
missa mercede. 

Itaque mater nutrivit puerum, et adultum reddidit filiae 
Pharaonis, quse illum adoptavit, et nominavit Mosem, id 
est, servatum ab aquis. 

83. 

^ Moses jam senex, jubente Deo, adiit Pharaonem, ei- 
que prsecepit nomine Dei, ut dimitteret Hebraeos. 

Rex impius renuit parere mandatis Dei. 

Moses, ut Pharaonis pertinaciam vinceret, multa et stu- 
penda edidit prodigia, quae vocantur plagse iBgypti. 

Quum nihilominus Pharao in sententia perstaret, Deus 
, interfecit primogenitum ejus filium et omnes primogenitos 
^gyptiorum. 

Tandem metu victus rex paruit, deditque Hebraeis dis- 
cedendi facultatem. 

84. 

Profecti sunt Hebrsei ex Mgypto ad sexcenta millia 
virorum, prseter parvulos, et promiscuum vulgus. 

IIUb «gredientibus prseibat columna nubis interdiu, <5t 
columna ignis noctu, quse esset dux viae ; nec unquam 
per quadraginta annos defuit illa coluimia. 
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Post paucos dies multitado Hebrffiorum pervenit ad 
litus Maris Rubri, ibique castra posuit. 

85. 

Brevi regem poenituit qu6d tot millia hominum dimia- 
sisset, et, collecto ingenti exercitu, eos persecutus est. 

Hebrsei, quum vidissent ex una parte se mari interclu- 
sos esse, ex altera parte instare Pharaonem cum onmibus 
copiis, magno timore correpti sunt. 

Tunc Deus Mosi : protende, inquit, dextram tuam in 
mare, et divide aquas, ut illse Hebraeis gradientibus iter 
siccum prsebeant. 

86. 

Fecit Moses quod jusserat Deus : quum teneret manum 
extensam super mare, aquae divisae sunt, et intumescentes 
hinc et inde pendebant. 

Fiavit etiam ventus vehemens, quo exsiccatusest alveus. 

Tunc Hebrsei ingressi sunt in mare siccum : erat enim 
aqua tanquam murus a dextra eorum et Iseva. 

Rex quoque ^gyptius, Hebraeos gradientes insecutus, 
non dubitavit, mare, qua patebat, ingredi cum universo 
exercitu. 

87. 

Quum JEgyptii progrederentur in medio mari, Dominus 
subvertit eorum currus et dejecit equites. 

Metu perculst ^gyptii cceperunt fugere : at Deus 
dixit Mosi: extende rursus dextram in mare, ut aquae re- 
vertantur in locum suum. 

Paruit Moses, et statim aquse refluentes obruerunt 
.Xgyptios, et eorum currus et equites. 

Deletus est universus exercitus Pharaonis in mediis 
fluctibus ; nec unus quidem nuncius tantae cladis super- 
fuit. 

Sic Deus liberavit Hebrseos ab injusta servitute ^gyp- 
tiorum. 

88. 

Hebrsei, trajecto Mari Rubro, diu peragrarunt vastam 
solitudinem. 

Deerat panis ; at Deus ipse eos aluit : e ccelo per annoa 
quadraginta cecidit cibus, quem appellaverunt Manna. 

Inerat huic cibo gustus siroilae cum melle mixtse, 

Interdum etiam defuit aqu{( : at, jubente Deo, Moises per- 
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cutielKit rupem virga, et continuo erumpebantfbntes aquae 
dulcis. 

89. 

Mense tertio, postquam Hebrsi egressi sunt ex iEgyp- 
to, pervenerunt ad montem Sinae. 

Ibi Deus dedit eis legem cum apparatu terrifico. 

CcBperunt exaudiri tonitrua, micare fulgura: nubes 
densa operiebat montefn, et clangor buccin» vehementius 
perstrepebat. 

Stabat populus prse metu trepidus ad radices montis fu- 
mantis. 

Iteus autem in monte loquebatur e media nube inter ful- 
gura et tonitrua. 

90. 

Hsec porro snnt verba quse protulit Deus : ego sum Do- 
minus, qui eduxi vos e servitute .Sgyptiorum. 

Non erunt vobis dii alieni : Ego unus Deus et non est 
aiius prseter me. 

Non usurpabitis nomen Dei vestri temere et sine causa. 

Sabbato nuUum opus facietis ; colite patrem vestrum et 
matrem vestram : non occidetis, non adulterabitis. 

Nomfacietis furtum: non dieetis falsum testimonium ad- 
versus proximum vestrum : non concupiscetisrem alterius. 

91. 

Moses, a Deo monitus, confici jussit tabernaculum ex 
pellibus et cortinis pretiosissimis, insuper arcam fcederis 
auro puro vestitam, in qua reposuit tabulas legis divinae. 

Quum jam in eonspectu haberet terram a Deo promis- 
sam, mortuus est vir sapientia et caeteris virtutibus plan^ 
admirabilis. 

Luxit eum populus diebus triginta. 

Successit in locum Mosis Josue, quem ipse prius desig- 
naverat. 

92. 

Ut Hebraei in terram promissam introducerentur, Jor- 
danes erat trajicendus ; nec erat iis navium copia, nec va- 
dum praebebat amnis tunc pleno alveo fluens. 

Deusvenit eisauxilio : Josue jussitpraeferriarcamfcede- 
ris, et populum sequi. 

Appropinquante arca, aquae, quae superne defluebant, 
4* 
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steterunt instar muri ; quvs autem infra, descenderunt et 
alveum siccum reliquerunt. 

93. 

Hebraei incedebant per arentem alveum, donec ripam 
oppositam attingerent. 

Tum reverss sunt aquae in locum pristinum. 

Josue ver6 duodecim lapides e medio amne subiatos 
erexit, ut essent perenne rei monumentum. 

Dixit Hebrseis : si quando vos interrogaverint filii vestri 
quorsum spectet ista lapidum congeries, respondebitis : 
sicco pede trajecimus Jordanem istum. 

Idcirco positi sunt lapides ad sempitemam facti memo- 
riam, ut discant quanta sit Dei potentia. 

94. 

Josue, devictis omnibus Palgestinse populis, Hebraeos in 
sede destinata coUocavit : agros et oppida capta singulis 
tribubus divisit, et mortuus est. 

Deinde summa potestas delata est ad judices, inter 
quos eminuere Gedeon, Samson et Samuel. 

Variadeinceps fuit Hebraeorum fortunapro variis eorum 
moribus: iissepeinDeumpeccaverunt; tunc, divinaprse- 
sidio destituti, ab hostibus superabantur. 

QuotiesadDeum conversi, ejus auxiliumimploravenint, 
placatus Deus eos liberavit. 

95. 

Hebrsei^ a Madianitis vaxati, opem a Deo petierunt : 
Deus ilioram preces audivit. 

Angelus adstitit Gedeoni : Dominus tecum, inquit, vir 
fortissime. 

Respondit Gedeon : si Deus nobiscum est, cur dura pre- 
mimur servitute ? 

Ait angelus : macte animo ; liberabis populum tuum a 
servitute Madianitarum. 

Nolebat primo Gedeon tantum onus suscipere ; sed du- 
plici miraculo confirmatus non abnuit. 

96. 

Gedeon, cohtracto exercitu, profectus est cum duobus et 
trigintamillibus bominum, et castra castris hostium contulit. 

Erat porro infinita multitudo in exercituMadianitarum : 
nam cum iis rex Amalecitarum.se conjunxerat. 
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Ta.i;iiea Deus dUit Gedeoni : non opus est tibi tot inil- 
iibus hominum ^ dimissis csBteris, retine tantum trecentos 
yiros^ nd victoriam su® virtuti tribuant, non potentise di- 
vinsB. 

97. 

Gedeon trecentos viros in tres partes divisit, deditque 
illis tubas et lagenas testaceas, in quibus erant lampades 
accenssB. 

Hi, media nocte ingressi castra hostium, cceperunt tabis 
clangere, et collidere inter se lagehas. 

MadianitsBj audito tubarum sonitu et visis lampadibus, 
turbati sunt, et turpi fuga, quo quisque potuit, dilapsi 
sunt. 

Denique gladios in se invicem converterunt, et mutua 
csede se trucidarunt. 

Gedeon hostium reges persecutus est, et comprehensos 
neci dedit. 

98. 

Quum Hebrsei in potestate essent Philistseorum, 'et ab 
illis afSigerentur, natus est Samson, futurus uhor hos- 
tium. 

Hujus mater diu isterilis fuerat, sed ei angelus Domini 
apparuit, prsedixitque eam pariturumfilium qui cives suos 
in libertatem aliquando vindicaret. 

Enixa puerum, nomen Samsonis ei indidit. 

Puer crevit ; intonsam habuit comam ; nec vinum, nec 
siceram bibit ; incredibili fuit corporis robore ; obvium 
leonem manu interfecit. 

99. 

Samson adultus Philistaeos multis afiecit cladibiis : cepit 
trecentas vulpes, quarum caudis accensas lampades alli- 
gavit, et in hostium agros immisit. 

Tunc forte mcssis matura er at : ita facile incendium 
fuit. 

Omnes segetes, vinese et oleae, exustse sunt, nec inimi- 
cam gentem variis incommodis vexare destitit. 

Traditus Philistaeis, rupit vincula, quibus constrictus 
fiierat, et arrepta maxilia asini, hoc telo, quod casus de- 
derat, mille hostium pos^ravit. 

100. 

Quadam die Samson urbem Philistaeorum ingressus 
est, ibique pernoctaturus videbatur. 
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Philistaei, occasionem captautes, portas obserari jusse- 
ruDt, ne quis exiret. 

Per totam nectem exspectabant silentes, ut Samsonenr 
man^ exeuntem interficerent. 

At Samson media nocte surrexit, venitque ad portam 
urbis, quam, quum invenisset clausam, humeris sustulit 
cum postibus et seris, atque in verticem montis vicini sup- 
portavit. 

101. 

Tandem Philistsei, qui Samsonem comprehendere ne- 
quiverant, illius uxorem pecunia corruperunt, ut ea virum 
proderet. 

Mulier viro persuasit ut sibi indicaret causam tantae 
virtutis ; et, ubi rescivit vires ejus in capillis sitas esse, 
caput dormientis totondit, atque ita eum Phiiistseistradidit. 

Illi, efibssis oculis, vinctum in carccrem conjecerunt, 
diuque ludibrio habuerunt. 

Sed spatio temporis crinis accisus crescere, et cum 
crine virtus redire, ccBpit ; jamque Samson conscius re- 
cepti roboris justse ultionis tempus opperiebatur. 

102. 

£rat Philistseis mos, quum dies festos agerent, produ- 
cere Samsonem quasi in pompam publicam, captoque 
insultare. 

Die quadam, quum publicum convivium celebraretur, 
Samsonem adduci jubent. 

Domus, in qu& omnis populus et principes Philistseorum 
epulabantur, subnixa erat duabus columnis roirsB magnir 
tudinis. 

Adductus Samson inter columnas statuitur. 

Tum ille^ occasione utens, columnas conc^ssit, et turba 
omnis obruta est ruina domus,i3imulque Samson ipse cum 
hostibus non inultus occubuit. 

103. 

Quum H^li esset summos sacerdos, natus est Samuel : 
hunc adduxit mater ad sacerdotem, et obtulit Domino ut ei 
in sacrificiis faciendis ministraret. 

Puer crescebat, egregii praeditus indole, eratque Deo et 
hominibus carus : cui mater sna certis temporibus affere- 
bat parvam tunicaoS, quam ipsa confecerat. 

Heli vero habebat filios perditis moribus, ade6 ut pop- 
ulum a colendo Deo abducerent, nec satis graviter eos 
unquam reprehendit. 

Quamobrem Deus erat et liberis et patri iratus* 
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HH. 

Quadam uocte, quum jaceret Heli in lectulo, Dominus 
vocavit Samuelem, qui, ratus se a sacerdote arcessi, cor 
Qurrit, dixitque : en adsum ; vocasti enim me. 

At Heli : non te vocavi, inquit, fili mi ; revertere in lec- 
tulum tuum. Idque iterum et terti6 factum est. 

Tandem prs&monitus a sacerdote Samuel respondit Deo 
vocanti : loquere, Domine, audit enim servus tuus. 

Tuih Deus Samueli : ego, ait, afficiam domunr Heli iis 
ihalis, quse nemo audire possit, quin ei ambsB aures tin- 
niant, propterea qu6d in liberbs suos plus sequo indulgens 
fuerit, illorumque vitia nimiiim patienter tulerit. 

- 105. 

Arctior deinde somnus Samuelem complexus est, qui 
dormivit usque mane. 

Ubi dies illuxit, surgens e l^ctulo aperuit ostium taber-* 
naculi, uti facere consueverat : timebat autem sacerdoti 
indicare sermonem Dei. 

Heli compellan»eum : oro te, inquit, et bbtestor, in- 
dica mihi ea, quae dixit tibi Deus : cave ne me quid- 
quam celes eorum, quse audivisti. 

Jubenti paruit Samuel, illique enarravit omnia verba 
Domini : cui Heli : Dominus est, ait, faciat quod sibi 
libuerit. 

106. 

Paulo post bellum exortum est inter PhilistaBos et He- 
brseos. 

Hebrsei arcam fcederis in pugnam deferunt, et cum ea 
filii sacerdotis procedunt ; sed, quia Deus illis erat of- 
fensus, arca detrimento magis quam adjumento fuit. 

Victi sunt Hebrsei, occisi filii sacerdotis, arca ipsa 
capta est. 

Heli, audito tantae cladis nuncio, e sella decidit, et 
fracta cervice, mortuus est. 

107. 

Samuel fuit postremus Hebrseorum judex, eorumque 
res in summa pace et perpetua tranquillitate administravit. 

At quum senuisset, et filii eju^ a moribus patemis; de- 
sciscerent, populus, novitatis amans, ab illo regem petiit. 

Samuel prim6 rem dissuasit, HebrseoS^que ab isto con- 
silio dimovere conatus est; sed iUt in sententia perstiterunt. 
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Qaare admonitus a Deo Samuel annuit eorum postola- 
tioni, et Saiilem regem consecravit. 

Erat Saiilis ingens statura et forma excellens, ade6 ut 
dignitas corporis dignitati regise pulchr^ conveniret. 

108. 

Philistaei in agrum Hehrseorum irruptionem fecerunt. 

Quapropter Saiil adversus illos processit, et apud Gal- 
gala, urhem insignem istius regionis, castra posuit. 

Porro' Samuel edixerat ut se per septem dies expec 
tarent^ neve manum cum hoste prius consererent, qukm 
ipse veniens Deo sacrificium faceret. 

Die septimo, quum Samuel moraretur, et populus 
morse pertsesus dUaheretur, Saiil ipse sacrificium fecit 
loco sacerdotis. 

Vix peracto sacrificio, venit Samnel, regemque gravi- 
ter reprehendit, quod manas proprium sacerdotum sibi 
temere arrogavisset. 

109. 

Saiil postea, jubente Deo, hellum jVmalecitis ihtulit. 

Prim6 rem bene gessit. Csesi 'Sant hostes, et eorom 
rex captus est. 

Sed deinde Saiil Denm graviter offendit : vetuerat 
Deus ne quid ex spoiiis hostium reservaretur ; Saiil 
ver6;^ Amalecitis csesis, partem prsed» servavit. 

Quam oh causam rejectus est a Deo, et in ejus locum 
David, adhuc juvenis, e tribu Judse, electus est, et a 
Samuele unctus. 

110. 

Secutum est bellum cum Philistseis : quum duse acies 
in conspectu essent, Philistseus quidam, nomine Goliathus, 
vir mirse magnitudinis, progressus est ante ordines, et 
unumex Hebrseis soepe provocabat adsingulare certamen. 

Lorica squamata indnebatur : ocreas in cruribus ssre- 
as habebat ; cassis serea caput ejus operiebat, et clypeus 
sereus tegebat humeros. 

Tum Saiil magna pra^mia, imo et filiae naptias, ei 
promisit qui provocantis spolia retulisset. 

At nemo contra illum exire audebat ; et Goliathus su- 
am Hebreeis ignaviam cum irrisu ac ludibrio exprobrabat. 

111. 

David, commotqs ignominia populi sui, se sponte ad 
pugnandum obtulit, 
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Itaque adductus est ad Saiilem, qui, considerata ejas 
setate, diffidebat pugnsB. 

Non poteris, inqnit, adolescentulus cum viro robustis- 
simo pngnare. 

Respondit David : ne timeas, o rex ; quum pascerem 
oves patris mei, leo invasit gregem, ovemque corripuit ; 
ego illum persecutus occidi, et ovem e faucibuS|i^lius eripui. 

Ursum pariter interfeci. Deus, qui me defendit a le- 
one et urso, me quoque a Philistaeo ista defendet. 

Tum Saiil : abi, inquit, cum ista fiducia ; Deus te ad- 
juvet. 

112. 

Saiil ipse sua juveni arma voluit accommodare : galeam 
capiti ejus imposuit^ lorica pectus circumtexit, latus gladio 
accinxit. 

David vero iis impeditus armis, quibus non erat assue- 
tus, vix poterat incedere. 

Quar^ onus incommodum deposuit ; sumpsit autem pe- 
dum pastorale, quo uti consueverat, et fundam cum quin- 
que lapidibus in sacculo. Sic armatus adversus Philistse- 
um processit. 

113. 

Accedebat ex adverso Goliathus, qui, viso adolescente : 
num, inquit, me canem esse putas, qui me cum baculo 
ag^ediaris ? 

Cui David respondit ; tu venis ad me cum gladio et 
hasta et clypeo ; ego autem venio in nomine Domini ex- 
ercituum, quem probris ausus es lacessere. 

Tnnc, misso fund^ lapide, Philistaeum in fronte percus- 
sit, et humi prostravit, currensque suum jacenti gladium 
detraxit, quo caput illi prsroidit. 

Ed re perculsi PhilistaBi in fugam versi sunt, et victori- 
am Hebraeis concesserunt. 

114. 

Redeunti Davidi obviiim itum est. Hebraei gratulan- 
tes victorem deducunt ad urbem : ipsae mulierea domibus 
egressae cum tympanis laudes ejus canebant. 

Tantus populi favor invidiam Saiilis accendit, qui dein- 
ceps malevolo fuit in Davidem animo, nec jam eum be- 
nignis oculis aspiciebat. 

houge alia fuit mens jfilii ejus Jonathae : virtutem Da- 
vidis admirans, illum singulari amore complexas est, suo- 
que balteo, arcu^ et gladio donavit. 
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115. 

Saiil victori filiam suam spoponderat uxorem ; at pro- 
missis non stetit, novamque conditionem proposoit, si 
nempe David centam Fhilistaeos interfecisset. 

Malo animo id faciebat rex invidus ; sperabat scilicet 
juvenem audacem facili^ periiurum ; at sua eum spes dela- 
sit. ^ 

Nam David, occisis ducentis Fhilistseis, rediit illaesus, 
atque ita regis filiam in matrimonium accepit. 

116. 

David, at vidit implacabilem esse Saiilis in se animum, 
excessit aula, et solitudinem petiit. 

Saxil illum persecutus est ; at, Deo favente, David in- 
imici manus efiiigit, et ipse Saiilisvitamnon semel serva- 
vit. 

£rat in deserto spelunca vasto recessu patens : ibi Da- 
vid cum suis comitibus in interiore parte latebat. 

Fort^ Saiil solus in illam speluncam ingressus est, 
nec latentes vidit, oppressusque somno quievit. 

Sui Davidem comites hortabantur ut opportunam Saiilis 
interficiendi occasionem arriperet; sed David noluit, quum 
impun^ posset, inimicum occidere. 

117. 

Motum est rursus bellum cum Philistaeis ; adversus 
quos Saiil cum exercitu processit. 

Commissa pugna, Hebraei fusi sunt : tres filii regis in 
acie ceciderunt. 

Saiil ipse ex equo delapsu^, ne vivus in potestatem hos- 
tium veniret, uni comituni latus transfodiendum prsBbuit. 

Regis mortem omnium Hebraeorum fuga consecuta 
est^ et eo die victorii insigni potiti sunt Philistsei. 

118. 

David, audita Saiilis morte, lacrymas profudit : montes 
Gelboe, ubi caedes illa facta fuerat, exsecratus est. 

IUum, qui a se Saiilem occisum esse jactitabat et regia 
, insignia attulerat, perimi jussit, in poenam violatse majes- 
tatis regiae. 

Civibus urbis Jabed, quod Saiilis ejusque filiprum cor- 
pora sepelivissent, gratiam retulit. 

Admirandum sane veri ac sinceri erga inimicum amo- 
ris exemplum ! 
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119. 



David, postquam solium conscendit, duplex scelus, et 
quidem gravissimum, commisit. 

Adamavit mulierem, nomine Betsaben^ eamque ad fla- 
gitium compulit. 

Mulieris maritus, nomine Urias, vir fortissimus, tum in 
castris erat, et egregiam patriae operam navabat. 

Hunc David iniquo pugnae loco hostibus objici jussit, 
atque ita necandum curavit. 

At Deus ad Davidem misit prophetam, qui illum ^d* 
moneret, eique pcenam sceleris denunciaret subeundam. 

120. 

Sic Davidem allocutus est propheta : erant in eadeo) 
urbe duo homines : alter dives multos boum, caprarum, 
atque ovium greges alebat : 

Alter ver6 nihil habebat prseter ovem unam^ quam 
ipse emerat, et apud se diligenter nutriebat. 

Venit.ad hominem divitem hospes quidam ; quumque ei 
parandum esset convivium, dives ille pepercit suis ovibus, 
et oviculam pauperis vi ereptam hospiti edendam apposuit. 

Tuum est, o rex, de hoc facto judicare. 

121. 

Rex indignans respondit : iniqu^ fecit, quisquis ille est ; 
pro ove ablati, quatuor oves reddet. 

Tum propheta apert^ ; tu, ait, tu es iste vir: te Deus 
bonis omnibus cumulavit, te regem fecit, te ab ira Saulis 
liberavit, tibi regiam domum, regias opes tradidit. 

Cur ergo uxorem UriaB rapuisti ? cur virum innoxium, 
virum tibi militantem, gladio hostium interfecisti ? 

His prophetsB verbis motus David culpam agnovit et 
confessus est. 

Cui propheta : tibi, inquit, Deus condonat peccatum 
tuum ; attamen filius, qui natus est tibi, morietur. 

122. 

Paul5 p6st infans in gravem morbum incidit ; per septem 
dies David in magno luctu fuit, cibo abstinens et orans, 

Die septimo infans mortuus est, nec ausi sunt famuli id 
regi nunciare. 

Quos ut vidit David mussitantes, intellexit, id quod erat, 
mortuum esse infantem. 

5 • 
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Tunc, luctu deposito, jussit sibi apponi cibos, miran- 
tibusque aulicis dixit ; segrotante puerulo, jejunus orabam, 
sperans scilicet Deum placari posse ; nunc autem, quum 
mortaos sit, cur frustrii lugeam ? num potero illum ad vi- 
tam revocare ? 

123. 

Ad hunc dolorem alius accessit dolor : Absalon, filias 
Davidis, paternum regnum affectavit, concitata multitu- 
dine imperita, adversus patrem rebellavit. 

Id ubi cognovit David, excessit Hierosolyma, veritus 
ne, si ibi remaneret, Absalon cum exercitu veniens ur- 
bem regiam obsideret, eamque ferro et igne vastaret. 

Quare egressus cum suis qui in ofiicio manebant, con- 
Bcendit montem olivarum flens, niidis pedibus et operto 
capite. 

124. 

Fagienti occurrit vir quidam e genere Saillis, nomine. 
Semei, qni coepit Davidem ejusque comites maledictis ei 
lapidibus appetere. 

Quod illi indigne ferentes volebant ulcisci injuriara, et 
maledici conviciatoris caput amputare. 

At David eos cohibuit : sinite, inqnit, istum mihi male- 
dicere ; forsitan Deus, his qure patior malis placatus, mei 
miserebitur, et rem afflictam restituet. 

Incredibilem regis patientiam adnurati comites dicto 
cegr^ paruerunt. 

125. 

Absalon, profecto patre, ingressus est Hierosolymam, 
ibique aliquandiu moratus est, qnae res saluti fuit Davidi ; 
nam interim David collegit copias, seqne ad bellum com- 
paravit. Jam aderat Absalon cum exercitu, et prselium 
mox erat committendum ; snaserunt regi sui comites ut 
ne interesset certamini. 

Quapropter David Joabum suis copiis prsefecit, seque 
in urbem vicinam contnlit. 

Abiens autem praecepit Joabo cseterisque ducibus ut 
Absaloni parcerent, sibique filium incolumem servarent. 

126. 

Acriter pugnatum est utrinque ; sed, Deo favente, 
victoria penes Davidem fuit. 
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Terga verterunt Absalonis milites, e quibusvigi nti 
duo millia ceciderunt. 

Absalon fbgiens mulo iQsidebat ; erat autem promisso 
et denso capillo : 

Dum prsBcipiti carsu fertur subter densam quercum, 
coma ejus implicata est ramis, et ipse suspensus adhsBsit, 
mulo interim prsetereunte, et cursum pergente. 

127. 

Vidit quidam pendentem Absalonem, nec ausus est 
illi manus violentas inferre, sed nunciavit Joabo, qui eum 
increpans, debueras, inquit^ juvenem impium confodere. 

Atqui, respondit ille, me prsesente, rex prsecepit tibi ut 
filio suo parceres. 

£go ver6 non parcain, ait Joabus, et statim sumpsit 
tres lanceas, quas in pectus Absalonis defixit. 

Quum Absalon adhuc palpitaret hoerens in quercu, ar- 
migeri Joabl repetilis ictibus confossum interemerunt. 

128. 

Stabat interea Pavid ad portam urbis, e^pectans even- 
tum pugnsB, eimaxim^ de filii salute solicitus. 

Quum illi nuaciatum esset profligatos hostes et inter- 
fectum esse Absalonem^ non modo non Isetatus est de 
victoria quam reportaverat, sed maaumam qaoque dolorem 
cepit ex morte filii. 

Inambulabat in CGBnacul#m<Brens, et in has vocee identi- 
dem erumpens : fili mi Absalon, Absalon fili mi ! utinam 
pro te morirer, Absalon fili mi, fili mi Absalon ! 

129. 

Multa deinceps bella David prospere ^essit contra Phi* 
listseos, rebusque fpris et domi copapositis, reliquum vitae 
tempus in fiorenti pace exegit. 

Quum esset extrema senectute et infirma valetadine, 
Salomonem haeredem regni constituit. 

Is, a summo sacerdote unctus, vivo adhuc patre, rex 
appellatus est. 

bavid, postquam filio dedisset prsecepta regno adminis* 
trando utilissima, diem supreinum obiit. 

130. 

Diligebat Deus Salomonem : ei per quietem adstare visus 
est, deditqoe optionem eligendi quidquid vellet. 

Salomon non aliud sibi dari poposcit, qaam sapientiam, 
jreliqoa omnia parvi mstiwms. 
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Qa» res ita Deo placuit, ut illi plus tribuerit qa^ roga- 
tus fuerat ; nam Salomoni eximiam sapientiam impertivit, 
et insup^r divitias et gloriam, quas non petierat, addidit. 

131. 

Salomon templum immensi operis HierosolymsB aedifica- 
vit : omnia auro, argento, gemmisque in eo fulgebant. 

In hoc templo arca foederis cellocata est. 

Vicini reges ob tantam sapientise famam cum Saiomone 
amicitiam junxerunt, foedusque fecerunt. 

Regina Sabae ejus visendi cupida finibus regni sui ex- 
cessit, venitque Hierosolymam. 

Regnabat Salomon in summa pace, opibus et deliciis 
affluens. 

132. 

Postea Salomon volaptati se dedit : nihil porro tam in«- 
imicum est virtutiquiim voluptas ; itaqae amisit sapientiam. 

Muiieres exterse, quas adamavit, eum jam senem ad 
ritus gentiles pertraxerunt. 

Quibus rebus ofiensus Deus pcenam illi denunciavit, sci- 
licet fore ut regnum majore ex parte filio ejus adimeretur 
et servo traderetur, atque ita factum est. 

133. 

Salomoni RoboamtiB fllius successit : is imperium culpA 
paterna jam nutans stultitia sua evertit. 

Salomon populo vectigal gravissimum imposuerat ; quod 
onus quum populus tolerare non posset, illud poposcit 
inmiinui. 

Regem monebant senes ut populo satisfaceret, juvenes 
vero dissuadebant. 

Roboamus, sequalium consilio usus, populo acerbe re-> 
spondit, ejusque postulationem rejecit. 

134. 

Exorta est seditio : decem tribus a Roboamo defecerunt, 
regemque sibi creaverunt Jeroboamum e tribu £phraimi. 
Duae tantum tribus in fide manserunt, scilicet tribus Judae 
et tribus Benjamini.. 

Sic duo ex uno regna facta sunt^ alterum Judae, alterum 
Israelis. 

Jeroboamus, ut populum suum a consuetudine eundi Hi* 
erosolymam abduceret, propriam religionem eis instituit,~ 
et falsos deos proposuit colendos. 
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135. 

T^on diu stetit regnum Israeliticam, quia omnes ad 
unum reges fuerunt impii. 

Ad eos Deus seepe misit prophetas^ qui eos admonerent, 
et ad verum cultum revocarent ; sed illi prophetarom 
monitis non paruerunt, imo eos contumeliis, poenis, morte, 
afiecerunt. 

Quare iratus Deus illos in potestatem hostium tradidit : 
devicti sunt a rego Assyriorum, qui decem tribus captivas 
iecit, et in Assjriam deportavit. 
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PART THIRD. 



NARRATIOXES SELECTJE. 

NAKRATIO PRIMA. 

PIASY. 

Est gaudium mihi, inquit Plinius, et aolatiura in literis ; 
nihilque tam laetum est, quod non per has hetius fiat: nihil 
t am tnstey quod non per has sit miniis triste . Itaque infinni- 
tate uxoris, et amicorum periculo aut morte torbatus, ad 
stodiay unicom doloris levamentum, confogio : quae pne- 
■tant ut adversa patientius feram. 

NARRATIO SECUNDA. 

SOPHOCLES. 

Sophocles ad sommam senectutem tragoedias fecit. 
Propter quod studiam cum rem familiarem negligere vi- 
deretur, afiliis in judicium Yocatus est, ut judicesa reifami- 
. liaris administratione removerent eum qnasi desipientem 
quemadmodum apud Romanos bonis interdici solebat pa- 
tribus mal^ rem gerentibus. Tum senex recitavit judicibus 
eam fabulam, quam proxime scripserat, quaesivitque, num 
illud carmen hominis desipientis esse videretur. Quo re- 
citato, sententiis judicum est liberatus. 

NARRATIO TERTIA. 

ARISTIDES. 

Eo temporc, quo congregatus populus ie ejiciendo Aris- 
tide ferebat sufiragium testulis pro more inscriptum, dici- 
tar illiteratus quidam et plan^ rudis tradidisse Aristidi ipsi, 
ut uni e populo, testulam, petiisseque ut inscriberet Aristi- 
dem. Admirante eo, et rogante num aliquid in illam pec- 
casset Aristides ? ^ Nihil,' inquit : ^ neque estillemihinotus. 
Sed hoc mihi non placetj quod tam capide elaboraverit ut 
6» 
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praeter caeteros Justus appellaret ur.' Aristidem ferunt ni- 
hil respondisse, sed inscripsisse testulae nomen suura, hom- 
inique reddidisse. 

NARRATIO QUARTA. 

PUBLIUS CORNELIUS SCIPIO. 

C um Publius Comelius Scipio praelio victor, se erga His- 
panos gessisset perhumaniter, circumfusamultitudo regem 
eumingenti consensu appellavit. Tum Scipio, silentio per 
praeconemfactOjdixit : ' Nomen Imperatoris, quo semilites 
sai appellassent, sibi maximum esse : Regium nomen, alibi 
magnum, Romee intolerabile esse : Si id amplissimum duce- 
rent quod regale esset ; regalem animum in se esse tacite 
judicare eos posse : ut autem aregis appellatione abstine- 
rent , se orare. ' Sensere etiam barbari magnitudinem ani- 
mi id nomen aspernantis^ cujus admiratione alii mortales 
stuperent. 

NARRATIO QUINTA. 

ALEXANDER, 

Ubi Alexander ad fines Scjtharum vincendo pervenit, 
unus ex eorum legatis haec ei inter alia multa dixit, quibus 
ejus injustitiam et ambitionem arguerit : ^ Quid nobis tecum 
est ? Nunquam terram tuam attigimus. An nqn licet nobis, 
qui in vastis sylvis vivimus, ignorare quis sis, et unde ve- 
nias ? Nec servire uUi possumus, nec imperare desideramus. 
Major fortiorque es fortasse, quam quisquam : tamen al- 
ianigenam dominura pati nemo vult. Gloriaris te ad per-' 
sequendos latrones venire, ipse omniura gentiumlatro. Ly- 
diam cepisti, Syriam occupasti, Persidem tenes, Bactria- 
nos habes in pot^state, Indos petisti : jam etiam ad pecora 
nostra avaras manus porrigis. Quid tibi divitiis opus est, 
quae te esurire cogunt^ ita ut quo plura habes, eo acrius 
cupias, qusB non habes ? Denique si Deus es, tribuere 
mortalibus beneficia debes, nonsua eripere : sinautemho- 
mo es, id quod es, semper esse te cogita.' 

NARRATIO SEXTA. 

CODRUS. 

Cum Attica regioferro ignique vastaretur a Doriensium 
exercitu : rex Atheniensium Codrus, suis socior umque viri- 
bus diffidensad ApoUinis Delphici oraculumconfugit, per- 
que legatos sciscitatus est quonam modo tam grave bellum 
averti posset. Respondisse Deus fertur, ^ltafinemeifore, 
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si rex ipse hostUiiiianu caderet.' Qiiod cam percrebuisset, 
edixere Doriensesy ne quis Codri corpus vulneraret. At 
iiley depositis imperii insignibos, gregarii militis cultum in- 
duit : tum pabulantium hostium globo sese objiciens, unum 
ex hisy quem ialce percusserat, in oedem suam compulit. 
Cognito regis corpore^ Dorienses sine pnelio discessere. 
Atque ita Athenienses virtute ducis, pro salute patriae se 
morti ofierentis, bello tiberati sunt. Quis Codnun non 
miretur, qui iisdem artibus mortem qmesierit^ quibos vita 
ab ignavis qusri solet ? 

NARRATIO SEPTIMA 

SEyECA. 

Seneca rhetor hoc scriptum reliquit de sua memoria. 
Cum senectus mihi jam fecerit multa desideranda^ oculo- 
rumaciemretuderit ; auriumsensumhebetaveritynervorum 
firmitatem infregerit ; in memoriam maxime incurrit. Hanc 
atiquando in me sic floruisse non nego^ ut non tantum ad u- 
sum sufficeret) sed usque in miraculum procederet. Nam et 
reddebam duo millia nominum, quo ordine erant dicta : et 
plures qu^ ducentos versus, qui singuH a singutis con- 
disciputis dati erant, referebam ; ab uhimo incipiens usque 
ad primam. Nec tantum velox erat mihi memoria ad (M>m- 
plectenda qase vellem ; sed etiam firma ad continenda qaae 
acceperat. Itaque sine canctatione etiam nunc profert quasi 
modo audita^ quaecumqae apud illam aut puer aat javenis 
deposui. Imminuta tamen est setate, et longa desidia, qu» 
javenilem quoqae animum dissolvit. Nam si qaa ei com- 
misi intra annos proxime elapsos, sic perdidit, ot, etiamsi 
«tepius ingerantor, toties tanqaam nova audiam. 

NARRATIO OCTAVA 

PHILIPPUS. 

In rebos prosperis, et ad voluptatem nostram flaentibus, 
superbiam, fastidium, arrogantiam magnopere fiigiamus. 
Nam ut adversas res^sic secundasimmoderate ferre, levita- 
tis est. Phitippum quidem Macedon um regem rerum gesta- 
nim gloria video superatum a filio; at facititate et humani- 
tate video superiorem fiiisse. Ingenti clade apud Chseronse- 
am Athenienses ac Thebanos affecerat Phitippus, et magnos 
propter tam claram victoriam animos gerere posse videbatur. 
V eriim itie^ quo die parta est victoria, non in convivio risit, 
non ludos inter epulas adhibuit, non coronas aut unguenta 
sumpsit : et quantum in illo fiiit^ ita vicit, ut victorem nemo 
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sentiret. Atheniensibus, quos passas infestissimos fuerat^ 
captivos gratis remisit, et bello consumptorum corpora se- 
pulturse reddidit . Denique adeo nihil superbe , nihil insolen- 
teregit, ut voluerit sibideinceps ab uno e servissuissingulia 
diebus inmemoriam revocari, se hominem esse. Itaque nec 
fbras ipse prodibat, nec ad eum quisquam mane prius in- 
trabat, qudm famulus ei ter acclamasset : Philippe, homo es. 

NARRATIO NONA. 

GALEN. 

Roma redeunti mihi, inquit Galenus, itineris comes factus 
est quidampatria Cretensis, vir bonis moribus, in amicos be- 
nevolus, et liberalis, sed sic iracundus, ut suis ipsis mani- 
bus adversus servos uteretur. Is furore percitus, quod servi 
duo, de supellectili sua interrogati, nihil respondissent, eos 
in caput ita percussit, ut sanguis multus efflueret. Cum ip- 
sumdeindefactipbetiituisset; memanu arreptumintroducit 
in sedes quasdam : deinde lorum porrigens, ubi se ipsum 
exuit, jubet verberare pro iis, quaB furore nefario, ut ipso 
vocabat, correptus patravcrat , Cum autem ego, ut par erat, 
in risum prorumperem ; ille mihi ad genuaprocumbens, in- 
stabat, obsecrabatque ut ejus precibus annuerem. Ego con- 
tra eo majores risus edebam, quo diutius illum perseveran- 
tem videbam in proposito ut csederetur. Tantum promisi me 
facturumquod petebat, hocest, ei verberaillaturum,si ipse 
quoque valde exiguum quiddam, quod ego erara petiturus, 
mihi vicissim prsestaret. Ubi illi conditio placuit, rogavi 
hominem, ut me qusedam dicentem audire vellet. Quod 
ille se facturum sequo animo dixit. , Tum ego longiori ser- 
mone illum docui, quemadmodumrationeemendarietcoer- 
ceri oporteat quidquid est in nobis iracundise ac furoris. 
Et mnlta attuli ut probarem, non verberibus, sed alio modo 
peccata esse corrigenda. Cum ille interea ad seipsum re- 
diisset, longe postea seipso melior efTectus est. 

NAREATIO DECIMA. 

CAMILLUS. 

Romani, Camillo duce, obsidebant jamdudtim Falerios, 
Faliscorum urbem. Mos erat tunc apud Faliscos, ut plures 
simui pueri unius magistri curse demandarentur. Qui sci- 
entia videbatur praecellere, erudiebat principum liberos, la 
quum in pace solitus esset pueros lusus exercitationisque 
caus& extraurbem producere, eo more per belU teropus non 
intermisso, die quodam eos trabens Jongiiis a porta quam so* 
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lebat, in castra Romana perduxit, et Camillo tradidit, pne- 
fatus, se tradere Faleriosin manus Romanorum, cum daret 
eos pueros, quorum parentes in ea civitate principesessent. 
. QusB ubi Camillus audivit : Non ad similem tui, inquit, pop- 
ulum et imperatorem venisti cum scelesto munere scelestus 
ipse. !Nobis non est cum Faliscis societas, quae pacto sit 
humano : sed ea utrique populo est, quam natura omnibus 
hominibus ingeneravit. Sunt belli, sicut pacis, jura, juste- 
que non minus, quam fortiter bella gerere, didicimus. 
Armahabemus,non adversus eam setatem, cui etiamcaptis 
urbibus parcitur; sed adversus armatos, qui, nec IsBsi nec 
lacessiti a nobis, castra Romana oppugnarant : £los tu noyo 
scelere vicisti, quantum in te fuit : ego Romanis artibus, 
virtute, opere^ armis, vincam. 

NARRATIO UNDECIMA. 

DECIUS. 

Consulibus Decio et Manlio Roma profectis ad bellum 
adversus Latinos gerendum, dicitur visa esse utrique per 
noctem species, humana major augustiorque, viri dicentis : 
£x una acie imperatorem diis inferis deberi, ex alteri ex- 
ercitum : et victoriam fore ejus exercitus et populi, cujus 
imperator devovisset legiones hostium, et se super eas. 
Ubi consules contulerunt inter se hos visus nocturnos, 
placuit primum victimas csBdi, avertendsB deorum irse caa- 
sa : deinde statuerunt, ut illaconsul se pro populo Romano 
devoveret, ab cujus cornu cedere Romanus exercitus cob- 
pisset. Manlius dextro, Decius laevo, cornu praeerat. 
Primo utrimque aequis viribus, et eodem ardore animorum 
res gerebatur. Deinde ab Isevo cornu Romani non ferentes 
impressionem Latinorum, pedem referre coeperunt. In hac 
trepidatione Decius consul solennia devotionis verbapro- 
nunciavit, prseeunte M. Valerio Pontifice, armatus in 
equum insiluit, ac se in medios hostes immisit, patrise salu 
tem, sibi ver6 mortem, petens. Quacumque equo invectus . 
est, eo secum pavorem ac terrorem tulit. Postquam ver6 
corruit obrutus telis, tum Latini late fugam fecere. Sic ille 
voluntaria morte magnam Romanis victoriam peperit. 
Manlius lacrymis et laudibus debitis prosecutus est tam 
memorabilem collegae interitum. Decii corpus postero die 
inventum est inter maximam hostium stragem, coopertum 
telis ; funusque ei par morti est factum. 
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NARRATIO DUODECIMA. 

SOLON. 

Cum Solon Miletum venisset ad Thaletem, mirum sibi 
videri dixit, quod nuptiarum et sobolis omnino negligens 
esset. Nihil tum Thales respondit : Sed panlo post pere- 
grinum quendam subornavit, qui se nuper Athenis adve- 
nisse simularet. QusBrente Solone, niim quid in e^ urbe 
novi ? Homo qusB-diceret edoctus a Thalete, nihil aliud 
contigisse respondit, nisi quod adolescentem quendam 
efTerri vidisset, cuj us funus tota civitas prosequeretur. Erat 
quippe, inqnit, ut ferebant, filius viri inter cives virtute 
prsBcellentis, et jamdudum ab urbe absentis. ^ O infbrtuna- 
tum parentem ! ' exclamabat Solon. ^ Cseterum dic,' in- 
quit, * quodnam ejus nomen ferebant ! ' * Audivi equidem,' 
respondit ille, ^ sed excidit mihi. Hoc tantum memini, 
multum habitum esse sermonem de illius viri sapientia ac 
justitia.' Solon, cujus metus ad singulas peregrini rc- 
sponsiones magis ac magis crescebat, turbatusanimo atque 
anxius, qusesivit, ^ Numquid ille fato functus adolescens, 
Solonis esse fihus diceretur ? ' Quod ita esse respondente 
illo, coBpit Solon caput csBdere, aliaque et facere et dicere, 
quae solent magno moerore oppressi. Tum ridens Tfaales, 
qui aderat : * Hsbc me,' inquit, * 6 Solon, a ducenda uxore 
et toUendis liberis absterruerunt, quse te etiam fortissimi 
animi virum nunc frangunt. Te vero nihil hic nuncius 
moveat \ hsBc enim omnia ficta sunt.' 

NARRATIO DECIMA TERTIA. 

AGUSTUS. 

Cum, parta Actiaca victoria, Romam ingrederetur Au- 
gustus, occurrit ei inter gratulantes opifex quidam,corvum 
tenens quem instituerat haec dicere : ' Ave, Caesar, victor, 
imperator.' Miratus CsBsar officiosam avem, viginti milli- 
bus nummorum emit. Socins opificis, ad quem nihil ex 
illi liberahtate prsBvenerat, afiirmavit CsBsari habere illum 
et alium corvum, quem afferri postulavit. Allatus corvus, 
verba quae didicerat expressit : ' Ave, victor, imperator, 
Antoni.' Nihil propterea exasperatus, Augiistus, satis 
duxit jubere corvorum doctorem dividere acceptum munus 
cum contubemali. Salutatus similiter a psittaco, emi eum 
jussit. Idem miratus in pic&, illam quoque mercatus est. 
Exemplum pauperem sutorem solicitavit ut corvum insti- 
tueret ad parem salutationem ; sed cum parum profice- 
ret, ssBpe ad avem non respondentem dicere solebat: 



60 NEW LATIN READER. 

' Opera et impensa periit.' Tandem tamen corvus 
coepit dicere dictatam saliitationem. Hac auditi, dum 
transit, Augustus respondit : ^ Satis domi salutatorum 
talium habeo.' Tum corvus illa verba, quibus dominum 
querentem solebat audire, subtexuit : \ Opera et impensa 
periit.' Ad quod Gaesar risit, emique avem jussit quanti* 
nullam adhuc emerat. 

NARRATIO DECIMA QUARTA. 

REGULUS. 

M. Atilius Regulus, cum consul iterum in Africa ex 
insidiis captus esset, duceXantippo Lacedsemonio, impera- 
tore autem patre Annibalis Amilcare, juratus missus est 
ad senatum ut, nisi redditi essent Poenis captivi nobiles 
quidam, rediret ipse Carthaginem. Is, cum Romam venis- 
setyUtilitatisspeciemvidebat ; sed eam, utres declarat, fal- 
sam judicavit : quce erat talis. Manere in patri&, esse domi 
SU8B cum uxore, cum hberis, quam calamitatemaccepisset in 
bello, communem fortunae beUicae judicantem, tenere con- 
sularis dignitatis gradum, quis hsBC neget esse utiUa ? quid 
censes ? magnitudo animi et fortitudo negat. Num locu- 
pletiores quseris auctores ? Harum enim est virtutum pro- 
priam, nil extimescere, oronia humana despicere, nihil quod 
homini accidere possit, intolerandum putare. Itaque quid 
fecit ? Insenatam venit : mandataexposuit : sententiamne 
diceret recusavit : quamdiujurejurandohostiumteneretur, 
non esse senatorem. Atque etiam reddi captivos negavit 
esse utile : iUos enim adolescentes esse et bonos duces, se 
jam confectum senectute. Cujnsquum valoisset auctoritas, 
captivi retenti sunt : ipse Carthaginem^ediit : neque enim 
caritas patrioe retinuit nec suorum*: Neque vero tum igno- 
rabat,se adcrudelissimum hostem, et ad exquisitasuppUcia 
proficisci, sed jusjurandum conservandum putabat. Itaque 
tum cum vigUando necabatur, erat in meUore causa, quam 
si domi senex captivus, perjurus consularis rernansisset. 

NARRATIO DECIMA QUINTA. 

ALEXANDER. 

Eqnidem, si hac continentii animi ad uUimam vitse per- 
severare potuisset, feUciorem fuisse crederem, qu^m visus 
est esse, ^uum Liberi patrisimitaretar triumpham, ab Hel- 
lesponto usque ad Oceanum omnes gentes victoria emen- 
sns ; vicissetprofect6 saperbiam atque iram, mala invicta ; 
abstinuisset inter epulas cedibus amicoram ; egregiosqae 
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bello viroff) et tot gentium secuin doniitores, indicti causftp 
veritus esset occidere. Sed nondiini fortuna se aaimo ejus 
infuderat ; itaque orientem eam moderat^ et prudenter tulit , 
ad ultimum magnitudinem pjus non cepit. Tum quidem 
ita se gessit, ut omnes ante eum reges et continentia et cle- 
mentiH viiicerentur. Virgines enim regios, excellentis fi>r- 
mcB, tam saact^ habuit, qu&m si eodem, q«o ipse, parenle 
genitae forent : conjugem e^usdem> quftm nuila setatis suse 
pukhritudine corporis vicit, ade6 ipse non violavit, ut sum- 
mam adhibuerit curam ne quis captivo corpori illuderet : 
omnem cuHumreddi feqiinis jussit ; nec quicquam ex pris- 
tinse fortnnsB magnificentiaeaptivis, pr«ter fiduciam, deiuit. 
Itaque Sysigambis : ' Rex, inquit, mereris, ut ea precemur 
tlbi, qu8B Dario nostro quondam precalte sumus ; et, ut vi- 
deo, dignus es qui tantum regem, non felicitate solum, sed 
etiam sequitate superaveris. Tu quidem Matrem me, et 
Reginam vocas ; sed egome tuam famulam esse confiteor. 
Et prsBteritae fortunse fastigium capio et prssentis jugum 
pati possum : tuft interest quantum in nos hcuerit,si id peti- 
us clementia qu^m seevitift vis esse testatum. ' Rex bonum 
animum habere eas jussit ; Darit deinde filinmcoUo suoad- 
movit. Atque nihU ille conspectu tunc priaiiun a se visi 
conterritus, cet^vicem ejus manibus amplectitur : motus er-- 
go re^f constantift pueri, Hephaestionem intuens : ' Quam 
vellem, inquit, Darius aiiquid ex h&c indole hausisset ! ' 

NARRATIO DECIMA SEXTA. 

SIM0NI1>ES. 

Licet jam, remota subtilitate disputandi, oculis quodam- 
modo contemplari pulchritudinem rerum earum, quas divi- 
na providentia dicimus constitutas. Ac principio terra uni- 
versa cernatur, Ipcata in media mundi sede, solida, et glo- 
bosa, et undique ipsa in sese nutibussuis conglobata, vesti- 
ta fioribus, herbis, arboribus, frugibus : quorum omnium 
incredibilis multitudo insatiabili varietate distinguitur. Ad- 
de huc fontium gelidas perennitates, liquores perlucidos 
amnium, riparum vestitus viridissimos, speluncarum con- 
cavas latitudines, saxorum asperitates, impendentium mon- 
tium altitudines, immensitatesque camporum : adde etiam 
reconditas auri argentique venas, infinitamque vim marmo- 
ris. Quse vero, et quam varia genera bestiarum, vel cicu- 
rum, vel ferarum ? qui volucrum lapsus, atque cantus ? 
"qui pecudum pastus r quse vita silvestrium ? Quid jam de 
hominumgeneredicam ? quiquasicultoresterrse constitu- 
6 
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ti, non patiuntur eam nec iniinanitate beUttarumefibrari, nec 
slirpium aeper itate vastari : quorumque operibus agri, in- 
suls, litoraquecolluceat, distincta tectis et nrlMbns. Quse, 
si, i»t aninris, sic oculis videre possemus, nemo cunctani 
intuens terrani) de di^nna rattone dubitaret. 

Roges me, qnid aut quale sit Deus ? Auctore utar Simo- 
ntde : de quo cum qusesivissethoc idem tyraniius Hiero, 
deliberandi causi sibi unum diem postulavit. Cum idem 
ex eo postridie qusereret, biduum petivit. Cum ssepius 
dupMcaret numerum dierum, adtniransque Hiero requi- 
reret, cur ita faceret : ' Quod quanto,' tnquit, ^ diotius 
considero, tanto mihi res videtur obscurior.' 

NARRATIO BECIMA SEPTIMA. 

SCIPIO. 

Captiva adducitur ad Publium Comelium Seipioiiem ad- 
ulta virgo ; ade6 eximia forma, ut quacumque incedebat, 
converteret omnium oculos. Scipio percunctatus patr'am 
parentesq* e, inter cieteraaccepit, desponsam eam pr'nci** 
pi Celtiberorum adolescent' : Allucio nomen erat. £x- 
tempk> igitur parentibus sponsoque ab domo acc tis, quum 
interim audiret deperire eum sponsse amore ; ubi primum 
venit, accuratiore sermone qu^m parentes alloquitur. 
' Juvenis, inq«iit, juvenem appello : qnb minor s t inter nos 
hujus sermonis verecundia. Ego, quum sponsa tua capta 
a militibus nostris ad me ducta esset, audiremque eam t bi 
cordi esse, et formafaceret fidem ; quiaipse, si frui liceret 
ludo ffitatis, (praesertim recto et legitiino amore) et non 
respublica animum nostrum occupasset, veniam mihi dari 
sponsam impensius amantl vellem : tuo, cnjus possum, 
amori faveo. Fuit sponsa tua apud me eadem, qui apud 
soceros tuos parentesque suos, verecundiA : servata tibi 
est, ut inviolatum et dignum me teque dari tibi donum pos- 
set. Hanc mercedem unam pro eo munere paciscor ; 
amicus populo Romano sis : et si me virum bonum credis 
esse, qualespatrem patruumque meumjam ant^ hee gentes 
norant, scias multosnostri similesincivitate Romand esse : 
nec ullum in terris populumhodie dici posse, quem miniis 
tibi hostem tuisque esse velis, aut amicum malis.' Ado- 
lescens, simul pudore et gaudio perfusus, dextram Sci- 
pionis tenens, Deos omnes invocare ad gratiam iili pro se 
referendam ; quoniam sibi nequaquam satis facultatis, pro 
suo animo atque ilfius erga se merito, esset. Parentes 
"inde cognatique virginis appellati. Qui, quoninm gratis 
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«bi reddenfliir virgo, ad quam rediiaeadam satis inagni m 
altutissent aurt poodus, orare Scipionei», ut id ab ae do- 
num aociperet, cceper ust : haud minorem ejus rei apad se 
gratiam futuram esse, afHrmantes, qu&m reddit» iavio- 
latise feret virginis. Scipio, quando tanto opere peterent, 
aecepturum se pollicitus, poni ante pedes jussit : vocar 
toque ad m Allwcio, Super dotem, inquit, quam accep- 
turus a socero es, hsec tibi a me dotalia dona accedent, 
aurumque tollere, ac sibi habere jussit. His isBtus donis 
honoribusque dimissusdomum, impievit populares laudibus 
meritis Scipionis : Ventsse Diissimillimumjuvenera : vin* 
centem omnia quum armis, tum benignitate ac beneficiis. 
itaque delectu clientium habito, cum delectis mille et quad- 
ringentisequitibusintra paucos diesad Scipionem revertit. 

NARRATIO DECIMA OCTAVA. 

«OCRATES. 

H«c est autem Socratis oratlo, qua facit cumPlato usum 
apudjudices,jam morte multatum. ^ Magna me,'inquit, 
* spes tenet, judices, bene mihi evenire, quod mittar ad mor- 
tem. Necesse est enim, sit alterum de duobus, ut aut sen- 
sus omnino mors omnes aufcrat, aut in aiium quendam 
locum ex his locis morte mtgretur. Quamobrem, sive sen- 
sus extinguitnr, morsqce ei somno similts est, qui nonntin- 
qnam, etiam sine visis somn^orum, placatissimam quietem 
afTert : Dii boni ! quid Incri est emori ? a:]t quam muki 
diesreperiri possunt, qni tali nocti anteponantur ; cni si 
similis futtira est perpetuitas omnis conseqtientis temports, 
qnis me beafior ^ 

' Sin vera stint, qti«B dicimtur, migrationem esse mortem 
in eas oras, qtias,-qui e viti excesserunt, incohmt ; id multo 
jam beatins est, te, cum ab iis, qiri se jndicnm n^mero hab- 
eri vobint, evaseris, ad eos venire, qtii vere j»?dices appel- 
lentur, Minoem, Rhadamanthum, ^acum, Triptolemum ; 
convenireque eos, qui just^ et cum fide vixerint. Hs&c 
peregrinatio mediocris vobis videri potest ? ut vero collo- 
qui cura Orpheo, Musffio, Homero, Hesiodo liceat, quanti 
tandem sBstimatis ? equidem ssepe moii, si fieri posset, 
veliem, ut ea, quae dico, mihi Hceret invenire. Quantal de- 
lectatione autem aificerer, cum Palamedem, cum Ajacem, 
cumaliosjudtcioiniquorumcifcumventosconvenirem : ten- 
tarem etiamsummi regis, qui maxinras copias duxit ad Tro- 
jam, et Uly ssis, Sisyphique prudentiam : nec ob eam rem, 
cumheee esquirerem, sicnt hic faciebam, capite damnarer. 
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' Ne vos qutdem, judieesy hi qui me abBolmlifl) mortea 
timueritis. Nec enim caiquam bono raali quidquun evenire 
potest, nec vivo nec mortuo: nec unquam ejug res a diis im* 
mortalibus negligentur. Nec mihi ipsi hoc accidit fortoito, 
Nec vero ego iis a qnibus accusatus sum, aut a quibus con- 
demnatus, habeo quod succeaseam, nisi quod mihi nocere 
se crediderunt. Sed tem|Hi8 est,' inquit, ^ jam hinc abire 
me, ut moriar ; vos, ut vitam agatis. Utrum autem sit me- 
tius, dii immortales sciunt : hominem quidem scire arbitror 
neminem.' N» ego haod paulo honc animom maliro, quam 
eorum omnium fortunas, qui de hoc judicaverunl. JStsi, 
quod pr»ter deosnegat scire qnenquam, id scit ipse, utrum 
melius sit : nam dixit ante. Sed suum illud, nihil ut af- 
firmet, tenet ad eztremum. Nos autem teneamus, ot mhil 
ceoseamus esse malum, quod sit a naturi datum omnibus. 

NARRATIO DECIMA NONA. 

MANLIUS. 

Qaum Romanis adversas Latinos Tiiseulanosque pog^ 
nandum esset, placuit consuhbns T. Manlio Torqnato et 
P. Decio, ut bellom severo administraretur intperio, et 
disciplina militaris ad priscos redigeretar mores : edixe- 
rontqne ne quis extra ordinem in hoates pugnaret. Foit^ 
inter c»teros turmarum prsefectos, qui in diversas partea 
missi erant exploraAum, T. Manlius cOnsulis filius cum 
suis tarmalibus accessit prope stationera Tnsci)]anorom 
eqnitum, quibus praeerat Geminius Metius, vir tam ge- 
nere tum factis clarus. Is ubi Romanos equites cognovit^ 
insignemque inter eos preecedentem consulis filium, paulu-^ 
lam ab sais equo provectus : ^ yirae/ inqnit, ^ dum illa 
dies venit, qua consulares exercitus cum Latinb decerta- 
bunt, interea tu ipse congredi mecam, ut utrisqne nostrum 
eventu cematur, qnantum eques Latinus Romano pr»-^ 
stet ?' Movit ferocem animam juvenis seu ira, seu de« 
trectandi certaminis pador, seu inexsuperab'Iis vis fati. 
Oblitus itaqne imperii potrii, oonsulnmque edicti, ruit in id 
certamen, in quo haud multnm iatererat vinceretne, m 
vinceretur. 

Equitibus cseteris, velut ad spectacolam, utrimque sam- 
motis, Metius et Manlius adversos ooncit&ru&t eqnos, et 
cum infestis cuspidibos eoncurrerunt. Romanus Tusco- 
lanum ex equo excossum transfixit, 8poIiisq«ie lectis ad 
tormam suam revectus in castra ad patrem venit. Tom : 
' Ut me/ inquit, ^ omnes tuo sangume vere ortum pr»di« 
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carent, provocatus ab hoste, hsec arma ex eo csso capta 
attuli.' Quod ubi andivit consul, extemplo filium aver- 
satus, et patrio amori praeferens rempubUcam, cnjus 
intererat exercitum in gravissimo bello animadvertionis 
metu contineri, milites classico advocari jussit. Qui 
postquam freqiientes convenere : ' Quandoquidem,' in- 
quit, ' tu, Tite Manli, neque imperium consulare, neque 
majestatem patriam veritus, in hostem pugnasti ; et sol- 
visti, quantum in te fuit, disciplinam militarem, qua Ro- 
mana res stetit ad hanc diem : nos potius pro nostro 
delicto plecti oportet, quam rempublicam luere peccata 
nostra magno suo danino. I, lictor, deliga ad palum.' 

Exanimati omnes tam atroci imperio, et quasi districtam 
in se cernentes securim, metu magis, quam modestia, 
quievere. Postquam cervice csesa fusus est cruor, cum 
libero conquestu coortae voces snnt, ita ut neque execra- 
tionibus parceretur. Deinde spoliis contectum juvenis- 
corpus a ntilitibus crematum est, structo extra vallum rogo. 

Fecit atrocitas pcense de Manlio sumptae obedientiorem 
duci militem, et ea severitas ad felicem belli exitum 
profuit. Cum T. Manlius consul Romam victor rediit, 
ei venienti seniores tantum obviam exierunt : juventus et 
tunc et omni deinde viti aversata eum execrataque. 
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PART FIRST. 
Tke ^TomiiuUive and the Verb, 

ADAM, RULE 1. ROSSt RULE 2. 

£go aodio. Tu amas. Pater monet. I^o% scribimi». 

I boar. Thott lovesU The father adviws. We write. 

Vos cUcitis. Reges reguot. Mater amat. Musa 

Ye apeak. Tbe kinga role. 

caoit. -£go lego. 

siog8. I read. 

Puer legit. Tu vocas. Liber docet. Deus videt. 

The boy reads, Thou callest. The book teaches. God sees. 

Nos speramos. Res placet. Manus dat. Fata 

We hope. The thiog pleases. The hand gives. Thefates 

vocaut Labor vincit. Caois currit. Umbre cadunt 

call. Labour eonqoers. A dog ruos. The shadows fall. 

Pugaa Bocet. Mors terret. Pisces naDt. Amor 

Afight hurU. Death affrights. 



The mother loves. The nosd 

HoDores placent Vos aoditis. 

Honoors please. ^ You hear. 



Fishes 



Love 



crescit MaDus tangunt. Sol lucet Tempus fagit. 

Tbehaods toucb. Thesun sblnes. Time flUes. 



Hyems venit Aves volant. Mors venit Uffibr« 

Winter comes. Birds flj. Death eomes. Theshadows 

fugiunt Canes latrant Aqua floit. Studia delectant. 

flec. Dogs bark. Water flows. Tbestudies deligfat 

Nubes fugiuBt Arbor crescit. £go eram. Sylva 

Cloods flee. The tree grows. I was. The wood 

^tabat Aqoila volabat Musa canebat Luna fulgebat. 

stood. An eagle flew* ' A muse song. The mooo shone. 

Vos dormiebatis. Milites pognabant Arma sonabant 

You sleptk Thesoldiers fooght. Armi resoonded. 

1^0 videbo* Via leedet Deus dabit Ta bibes. 

I ahallMe. Thowaj willhort. God willgive. Thou wiltdriok. 



68 KEY TO THE NEW LATIN RB^DEB. 

Ignis uret. Arbores crescent. Tempus erit. Tu 

Fire will burn. Tbe tree* will grow. Time will be Thou 

clamabii3. Tempora yenieot. Viator cantabit. Bella 

wilt «hout, The timei will come. The traveller will ■iof . Wars 

erunt. Nos canemns. Uva pendebit. Juvenes 

will be. We willsiug. The grape will bang. Tbeyottths 

venient. Ego vidi. Troja fuit. Fortaim dedit. 

will come. 1 baTeaeen. Troy haabeen. Fortune has giyen. 

Prata biberunt. Culpa nocuit. Avis cecinit. 

Tha moadows have drunk. The lault ba» bixrt. Tbe bird haa aang. 

£go non juravi. Tu lusisti satis. Ego veni, e^o 

I Saot 'have ^iworn. Tbou ba<t played enoufh. l came, I 

vidi, ego vici. Bellum fuerat. Umbra fugerat. 

•aw, I conquered. 1'he war had been. The ibadow bad fled. 

Hostis vencrat. Pueri legerant. Tu dizeras. 

Theeoemy bad come. The buyi bad reod. Thou hadstMud. 

Cicero scripserat. Hannibal jurahat. Denles roomorderant. 

Cioero bad written. Hannibal awofe. The teeth had bitten. 

Ego risero. Hora venerit. Canes 

I ihall havelaughed. Tha hour will faave «oma. Thedoge 

cucurrerint. ^tas fugerit. Pomum ceciderit. 

will bave ruu. Age will have fled. The apple will have faUen. 

Nos ambulaverimus. Milites pugnaverint. Surge 

Wtt shall have walfced. The aoldiers will bave foogbt. Risa 

tu. Legito ille. Studete vos. Disce tu, 

thou. (Lbt readha)^Ijethimread.~ Study ya. Leam tbov, 

aut discede tu. Currito equus. Canes latranto. 

or depart thou. iL«t ^/nn *the ^hono. 'tbe ^Jogs ^Let «hark. 

Pueri scribunto. Manus laboret. 

S(he 3boys ^Let '*write. (Tbo hand may laboor)— let tbo hand ktboarw— 

Sit lux. Sol fulgeat. 

(Maybe)— letlherabtt— light. (TheSun may shioe)— let the Sn» 

Tempus veniat. Philomela, 

shioe.^ (The time may come)^let the tHoe come.^ (Philomela) 

cantaret. Troja staret. Pomum 

— tbeoightingal»— diigbtsing. Troy migbtstaBd. Theapplo 

penderet. Luna micaret. Oculus viderit. 

might hang. Tho luoon migbt shine. The eye Aiay have seon. 

Canes latraverint. Domus steterit. Miles. 

The do^i may have barked. Tbe house niay have stood. Tbe sofdier 

pugnavis^et. Lepores cucurrissent. Canes 

migtit have fou^ht, The hures mlght Lave riiD. Tbe dog« 

momordif>dent. 

might have bitton* 
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Vox auditar. Ille laudatur. HostU viDcitar. 

A votce 18 heaid. Ue ii praised. The eneny ia conqaered. 

Tempora mutantiir. Vinain bibitar. Tu doceris. 

The times are chan^ed. Tbe wine u druDk. Thou art taugbt. 

Carrnina legontur. Flos Gurpitar. Fabula narratur. 

SoDgs are read. Thc flower is plucked. Tbe fable itrelated. 

Pueri ducantur. Aqua fundebatar. Portse 

The boys are led. Water was poured out. The gatet 

pandebanlur. Verba legebantur. Bella parabantur. 

wereopened Tbe wordi were read. Wara were prepared. 

J)omus flBdificabitur. Fabul» narrabuntur. Epistola 

Thehottio willbebuilt. Fablea wiU be related. A letter 

mittetur. Vos caJpabamioi. Leges suot da(iB. Folia 

will be aeot. Ye werc biamed. Lawa are— were— givon. Leavee 

eraot spar^aB. Litera scribetur. Naves 

(weie) — ^bad boen» Bcattered. The letter witt be written. The thipa 

sunt mersn. Hostess erant 

(are)— were— drowned. The eoemiei (were)— had been — 

victi. Nos erimus missi. Vinum erit 

«»quered. W» ibaU (be)— bm IWB— fcnt, Wifi^ will(be^ 

bibitum. Industria laudator. 

-^havebeen— dnmk. 'indottry ^LefbeVuMd. 

Fures puninntor. Prsemia dentor. 

»the athievee iLet *be »punished. (Rewards may be given)— let 

Pants ematur. 

rewards be given. Bread (may be purcbased)— tot bread be 

Pecunia solvatur. 

porchased — (The money may be paid)— letthe money be paid.^ 

Caseus premeretur. £go veherer. Caput 

CbceM might be pressed. I might be earried. Thehead 

tegeretar. Miles sit 

might be covered. Tbe soldier (may be)— mlghi havo becn— 

victus. Hostes essent captl. 

coijquercd. Theenemy miglit (bo)— have bcen taien. 



The Substantive and the Adjective. i 

Adau, R. 2. Ross, R. 1. 

Invida setae fugit. Fugaces anni labontur. 

Envions (ag^— timc— flies. The fleeiiiig years glideaway. 

Acris hyems solvitur. Scripta litera manet. 

Thesevcre winter is dissolved. A-written letter ramains. 
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Jrrcpnntbile tetnpiia fog^t. Ver erat sBtertram. GtnciaUs 

Irrctrievable time flics. Tfaespting was eternal. fcy 

hyems venit. Vettrt 83'Iva stabat. Nostra 

" wintcr eomeB. Tbe ancient wuod was etandiog. Onr 

corpora vertuntur. Cuipn est tua. Dira bella 

bodiea are tiimed- The fault ia tfaiDe. Dire wara 

parnntur. Est Halia mora. ,Doni atrn nox 

are prepared. There ia no delay. While (black) — dark— mght 

sinit tu fnge. Voluptas est brevis. Beliufn est 

permtls itotliuu fluu. Pleaaure i« sbort. Wai' is 

dnbium. Parvss res crescunt. Brevis coena juvat. 

duubtfttl. Small Ihings grow. A abort eapper (belpa} 

Mora est non Uita. Nox cst fri^ida. 

-^pleases.— nehiy is not aafe. The night u cc4d. 

Iter ex Gallid foit noo tutom. Via est brevis. 

The way from Oaul waa not safe. Tbe way ia ahoft. 

Nix jacet alta. OiDDis spes est in Deo. Avaros 

The saow lies dcep. Ali bope is in God. An avartdoos 

homo semper eget. Boni homines sont rari. Omne neraus 

maA alwayi wants. Good men are rare. Every grove. 

virebit. Torrida aestas jam venit. Atra cnra 

will be green. Tho buining summer 'oow ^has ^come. Blaok care 

sedet post equitem. Una serena dies venit post 

gita bebiod tlie horaeniaa. One aerene day has cume after 

pluvias. Certus amicos cernitur iu incert& re. 

the rains. A Bore friend is soen ii) an uncertoiQ thii^. 



Tke Accusative after tke Verb, 

Adam, R. 18. Ross, R. 28. 

Deus regit mundum. Ego amo te. Nauta secat 

God rules tbe woild. I lovo tboe. The sailor «nts 

mare. Spes alit agricolas. Autumnus effundit 

tbe sea. Hope nourishes tbe husbandmen. The Antumn pours ferth 

fruges. Ignis urit domos. Spina armnt rosas. 

fruits. Fire buros the bouses. Tlie thorn arms the roscs. 

Nnvita permulat merces. Medicina dat snlutem. 

The sailor exchangcs merchandise. Medicrne gives health. 

Furor ministrat arma. Ego expecto tuas literas. Vulnera 

Fury furnishes arms. I ezpect tby letlcrs. WounJs 

poscunt medicinam. Quaestus ievat doiores. Inertia 

demaad medicine. Gatn Hgbteos pains. Idleaess 
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constimit corpus. Eqnas carpit gramen. Sylra 

coDsume» tfaB body. The borse ciibps gra^. The wood 

pp»rgit frond^s; .Sfmnhitto alet ingfeDift. Avis 

^catters loaves. Emolatton noinrishos tbe gnnhnet. Tho bird 

ponit nidum. ^go soquor te. Detis dat vitam. Ere 

places the nest. 1 foilow thee* 6od gives life. I 

vitavi ctilpatn. Deucniion jactavit lapides. Ego feram 

have avoided blame. Dencarton ihrew stcnes. I wiU bear 

dona. £gt) amabo te. Ego perdidi diem. Nostra 

gifts. I shall love tbee. I bave lost a day. Oar 

pntria delectnt nos. Doctrina parat virtntem. Ludas 

country deii-^hts us. Leaming preparcs vlrtue. PJay 

genuit ^ certamen. Aurora reducit diem. Si ta 

has produced a quarrel. Aurora brings back day. If thou 

amas me vonifo ad me. Sol debit slgna. Ventns 

lovest me como to mc. The sun wiil give signs. Tfae whid 

ngit nubci;. Apis amat fiores. Ego legi tana 

drives the clouds. A bee loves flowors. I havo read thy 

litera?. FJcns ornat arborem. Disce tu prima 

lettf rs. The 6«^ adorns tfac tree. Lcarn thou the fiist 

elemcnta. Parva negotia decent parvum homioem. 

elements. Small thing^ becume asniall man. 

Serairamis condidil Babyloniam. Dido condidit Car- 

Semiramia buill Babylon. Dido butlt Car- 

thaginem. Cervus fu<>it lupum. Tumnlus tegit ossa. ; 

thage. The stag avoids the wolf. The tomb covers the bones. 

Littus habet conchas. Anchora tenet navem. 

Tbe sea shore has shell Gih. The anchor holds the ship. 

Perde tu nihil. Terra parit flores. Dives homo 

Loso thou nothiiig. The oartfa produees flowers. Tlierich man 

dat munera. Lusns habet finem. Antumnas dat 

gives gifl». Play haa an end. The autumu gives 

poma. Ver praebet flores. Alexandcr fugavit 

apples. . Thespring iurnishcs floweri>. Alcxandcr defeated 

Darium. Brutus occidit CsBsarem. Ego odl 

Dariu.o. Brutus slew Ca»ar. I (have hated)— hfttc— 

profanum vulgus. Ego venabor acres apros. Ego 

theprofane rabble. I will hunt tho swift wild boars. T 

canam nalla carmina. Castra juvant mnltos, 

will sinj no soog». Cai&ps (help)— pionse — many. 

Avarus homo qu^rit opes. Ego non timeo lethum. 

The avaricions man seeks wealth. ^I ^not ^do ^fear death. 

Labor vincit omnia negotia. Omnes homines cohint 

Labour conquers all tfaings. All men cherish 
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aQniin. Ta paras acrem milUiam. Mors potdt 

foM. Thou preparett itovere warfaip. Death doouuida 

omnia negotia. Doma t» avidvm spirilom. Tonra 

all ttingt. 8ubte *thm aeovetoiui si'irit. Aetera 

leena sequitar lopum. Torra edocat malam 

lionew foUowe a wuif. The eartii nuorivlies the wiclced. 

bominem. Vince tu toam irara. Spea dat vires. 

man. Conqoer ^thttu thy auffer. Uope givet stiongth. 

Laoa prmbebat tremolam lamen. Syka stat 

The Booa afforded a trombling ligb:. Tlio wood sUkud* 

per maltos annos. Ego accepi taam epistolam. 

through many yeart. I bave rccvivod tiiy letter. 

Dffidalns movit soas alas. Icaras deserait suam 

Dodalua hai moved bit winfs. Icarus deserted his 

patrem. Ninas fundavit Assjriom imperiom. Alez- 

fatlier. Ninoe fouoded the Anyriau cmpire. Alex- 

ander fundavit Grecam imperium. Cyrua fundavit 

ander founded the Groeli empiro- Cyrus fuunded 

Persicum imperium. Romuius fundavit Romanum 

tlie Penian empire. RomuloB founded tbe Roman 

imperiam. Aareus sol regit mundum. Quinque zone 

erapiri«. The f oiden eun rnief tlic wurid. Five zonea 

tenent coelam. Quercus tendit ingentes ramos. 

hold heaven. The oak cxtonds grsat braaches. 

Romulus creavit centam Senatores. Numa gessit nullam 

Komulat created abundrod Seoalers. Iituma wagt-d no 

bellum. Mors non terret sapientem bominem. 

war. Deatli ^not ^doee 'affrigbt ihe wi»e man. 

Veritas non offcndit me. Egfo agam 

Trnth ^oot ^Joee doffiod mr. I «ill (do)— iransact— 

tuum negotiom, sicat ego debeo. Tua 

tby bueiness, (*oa8)--aa— 1 (ovve)— ought.— Thy 

benignitas ditavit me. Raro poena deseruit 

lcindneH lias enriched me. Seldom 3pQni,ij„i„Qt ^has sjeserted 

scelestum bominem. Tumidus flovius rigat arva. 

tho wicked mao. The •wolling river wateri the ficlda. 

Mercator reticit quassas navef. Cura sequitur 

Themerchant ropaira thushattered ehipp. Care foliows 

crescentem pecuniam. Anrum polloit nvidas 

increaaing (money)~weaIth.— Gold haspollutod covetoui 

mentes. Nauta videt torgidum mare. Mollis pax 

miod^. Theiatior Bcee the iwelling sea. Mild peace 

colit arva. Fulmina feriunt summos montes. 

cultiral«3 thefields. Ligbtnings strilEe tlie bighest mcunlaine. 
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Atra nubes condidit Lunam. Phoebus 

A dark cloud has hidden the moon. (Phebas)— the sun— 

rediens fugat astra. Sol decedens 

returniog (i^akes flee)— cooceals— the stars. The son departinff 

duplicat crescentes umbras> 

doubles the growing shadea. 

Tres .Horatii vicerunt tres Curiatios. En! 

The three Horatii conquered the three Cnriatii . Beboid ! 

qu6 discordia perduxit miseros cives. Miltiades 

MrMther discord has led the wretched citizens. Hihiadea 

vicit Persas. Tempus fert omnia negotia, 

conquered the Persiana. Time bears away aU thingt. 

Mora . dat vires; mora percoquet teneras uvas. 

Delay gives strcngtb ; delay ripens the tender grapes. 

Spectato tu mentem, non frontem hominls. 

Regard ihou tbe mind, not thefront ofamao. 



Substaiitives agreeing in Case, 

Adam, R. 1. Ross, R. 10. 

Xerxes, Persicua rex, invasit Graeciam. Phiiippus, 

Xerxes, the Peraian king, invaded Greece. Philip, 

Macedonicos rex, vicit Athenienses. Cornelius 

the Macedonian king, conquered tbe w^thenians. Coraeliiui 

Gallus, Romanus eques, occidit se ipsum. Nos 

Gallus, aRoman knigbt, slew himself ^self. We 

consules desumus. Pastor Corydon ardebat 

consuls are wanting^ The shepherd Corydon (burned for) 

Alexin. 

loved — Alexis. 



The same Case afier ihe Verh as before it. 

Adam, R. 5. Ross, ^ 3, & 5. 

Ira est brevis furor. Virtus est optima nobilitas. 

Anger is a short insanity. Virtue is the bept nobility. / 

Ego eram vester dux. Inertia est vitium. Natura est 

I was your leader. Idleness is a vice. Naturo Is 

optimus dux. Virtus est sua merces. Ego sum non 

thebest leader. Virtue ia its own reward. I «m not 

pafitor. Sapiens homa est rez. Cicero habebatur 

aahepherd. Awise man is akiof. Cioero washeld 

7 
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disei^tas. Ezefcitatio est optim«§ 

— coDfidered— eloqa«nL (Ezerciie)— pr»ctie«— u thebert 

magister. Fames est optimas coqoas. Parsimonla est 

mMtor. Hunger ii thebeet cook. Frofality io 

magnum vecligal. Alexander Tocabatar magniiB. 

agreat reveoue. Alezaoder wiuc»Ued great* 

CoDScientia est graTe pondus. Amor est credala res. 

CoDKience is a hcavy weigbt. Love i« a credulou thiagv 

Vems amictts est magoas tliesaaros. lila incedit 

Atrne friend is agreat treasure. Bhe walka 

regina. 

a queen. 



' 



Eg^ 



The Relative. 
Adam, R. 57. Ross, R. 6. 

expecto literas quas tu scripsisti. Est 

expect theletten which tkou hant written. Tliers i» 

Deus qui Tidet omnia negotia. Ille >est fortis qoi 

a 6od wbo seeB all tkmgs, He . ie brave who 

Tincit se. lUe, quem omnes homines oderunt} 

conquere himself. He, whom , all «le» (havehated> 

est non tutus. Ille est ingratus homo qui non 

--hate— ie not tafe. He ia an nngrateful iimii» who 'oot 

reddit beDeficium. Avis Titat retia quae nimis 

i^doea ^return a kindness. A bird avoid> tbe neta wliich ^too 

apparent. Is est civis qui diligit suam patriam. 

^are ^apparent. He is a citiaen who loves his country. 



Sid)8tantives goveming the Genitvoe, 

Adam, R. 6. Ross, R. 11. 

Amor nummi crescit. Facta ducum TiTont 

The loTO of money increaeef . The deeds of generala will live. 

Necessitas est mater artium. Honos est prsemium 

Necessity ii themother ofthearts. Honour is the reward 

Tirtutis. Juno erat conjuz JoTis. £go non ero 

ofTirtue. Juno was the wi& ofJupiter. I 'not iwiU^be 

causa tuse mortis. Helena fuit causa 

theeause ofthy *'ofdeath. Helen waa the caoBe 

Trojani belli. Opes sunt irritamenta malorum 

oftfaeTrojan *ofwar. Rlchea are the ineilements (ofevil 
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n^otiorum. Sol est lax mnndi. 

^tftkingay^ eTik— The •an is tlie light of the world. 

LuDs cornua decresccmt, Neptanos eit 

Tbe moon*8 hornt (deerease)— wane.— Nepiune 18 

numen aquarum. Potentla coeli est immensa. 

thegod ofwaters. Tbe power ofheaTeo Is iauneasorable. 

Eigo yidebo lacrymas mea matris. Scipio fudit 

I ahallsee > the tears o/my *ofmother. Beipio defeated 

Annibalis copias. Semiramis erat uxor Nini. 

Hannibal*8 forces. Semiramis , wae the wife ofNiniis. 

Jussa negotia Dei fient. 

. The(comnianded tAm^s)— «ommands— ofGod will be (done) 

Romulus erat conditor Romanm 

— Iblfilled.— Romahis was the fonnder of(tbe Roman 

ncbis. Canis sequitur vestigia leporis. 

of eity)— Rome. — Tbe dog fellows the traeks of the hare. 

Miles timet sagittam hostia. Via lethi 

Tlifisoldier fears the arrow oftheenemy. The way <of) — ^to^ 

est calcanda omnibus hominibui, Pater 

death is to be trodden (to)— by— al] *»y m$n* The father 

rentorum regit navem. Quis non habet 

ofwinds (governs)— ^ides— theship. Who 'not 'doenShave 

mille causas doloris? Ira est initium 

«athonsand eanses ofgrief.' Anger is thebeginning 

insanise. Stultitia est mater omnium malorum 

«fmsanity. Folly ia the motber ofaD (oferil 

negotiorum, £st vicissitudo omnium rernm. 

dtftkmgg^—^vH».— Tkers iM avicissitude (ol>— ift— all. *ofthings. 
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The Infinitive Mood. 
Adam, R. 30. Ross, R. 44. 

o cupio videre te. Ego volui dormire. Aude 

desire to see thee. / wished to sleep. Dare 

fu contemnere opes. Aof possumus donare carmina. 

*tik<w to despise wealth. We ean givo soogs. 

SiepnlcTum incipit apparere. Ego poteram contingere 

The sepulcbre begins to appear. J could toueh 

teneroa ramos. Incipe tu ci^oscere tuam matrem. 

«hetender branches. Begin Oum toknow thy mother. 

Memento tu fioire tristitiaro. Ego possum scribere 

Bemember tikov, tofinisb sadoess. / ow *towrite 
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nihil atoplius. Ego cuplo venire ad te. 

(notbiog)>-no— mote. I deBire to come 4o thee^ 

Ego possum Don intelligere. Denique tu coges 

/ can not *to andenrtand. Finally thou wiltforee 

me mori. Virtos potest non amitti. Eso poteram 

me to die. Virtue can not *to be lost. J coakl 

Tidere toa vela. Nos speramus amari. Hora 

*to see tby aails. We faope to bo loved. (Tbe hour) 

potest Don consistere. Alexander volebat 

— time— ean not *toatop. Alexander wished 

metni. £go possum noo facere plusquam Ego 

to be feared. I can not *to do more tban I 

feci. Pecunia nescit mutare naturam. 

have done. Money (knows not) — cannot — *to change « nature. 

Disce tu ferre magnam fortunam bene. Puer 

Learn *tho% tobear great fortune well, >A ^boy 

discat pati angustam pauperiem. Nemo 

(may learn)— il«t ^leani — to ■uffer narrow poverty. None 

debet dici beatus ante obitum. 

(owes)->ought~to be called bappy belbre death. 



The Accusative before the Infinitive. 

Adam, R. 4. Ross, R. 4. 

Ego jubeo Tos redire. Ego scio eum 

/ command yoa toretarn. / know (hun 

flere. Tu denique c<^e8 me 

to weep) — that he weops. — TTum finally wili force me 

mori. Illi ferunt Anazagoram, quum ejus 

to die. They (beai)— eay — tkat Anaxagoras, when his 

filia esset mortua, ' dixisse, Ego sciebam 

daughter (was dead)— had dted,— *to ♦have said, I knew 

me genuisse mortalem. Ille- dicit 

(me)— -thatl — (to haTe)— had— begotten amortal. He vays thst 

literas scribi. Torquatos jossit suam filiam 

letters (to be)— are— written. Torquatus ordered his daugbter 

necari. Cmsar maluit se diligi qoam 

"to be slain. Cesar chose rather *him8elf to be loved than 

metui. Brevis somma vifaB vetat dos iochoare 

tobefeared. The short sum oflife / ferbida u« touodertake 

loDgam spem. 

long bope. 
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Conjunctions. 
Adam, Rs. 58, 69, & 60. Ross, Rs. 8, 76, & 76. 
Deus solus potest esse architectus et rector coeli 

6od alone can *to be the architect and ruler ofheaymii 

et terrs. Justitia est virtus, domina et regina 

and oftheeartfa. Jnstice is a virtue, themiatreM and queen 

omniam virtutum. Sol ruit et montes 

of all virtues. The sun is setting and the monntaias 

umbrantur. £go delector dici bonus et prudens 

are ahaded. I am delighted to be called a good and prudent 

vir. Potentia coeli est immensa et habet 

man. The pcwer of heaven is immeasurable and haa 

non fiDepi. Accipere praestat quam facere 

(not) — ^no^ end. To receive is better than to do 

injuriam. Voluptas* anlmi est major quam 

an injury. The plcasure of the mind is greater than 

volupias corporis. Tuus honos, tuum 

(the pleasure)— that-— oflhebo^y. TTHy honour, *thy 

nomenque, tua laudcsque manebunt. Neque 

^name ^and, ^tky ^praises ^and ^dhall remain. Neither 

paupertas, neque mors, neque vlncula terrent sapientem 

poverty, nor death, nor chaina affright awiae 

vinm. Juno erat soror et conjux Jovis. Erat 

mon. Juno was thesister and wife ofJovis. ' Itwtm 

nox, et luua fulgebat. Marius et Sylla gesserunt 

night, and the moon shone. Marius and Sylla waged 

civile bellum. Vis mortis rapuit et 

a civil war^ The force of death has carried off aod 

rapiet gentes. Ulysses erat non formosus sed ilU 

wiHcarryoff nalions. Ulysaes waa not beaQtiful but A« 

erat facundus. 

waa eloquenl. 



Genitive aft&r Adjectives. 

Adam, Rs. 8, 10, & 11. Ross, Rs. 13, 14, &15. 

Quid est causse ? Nihil erat reliqui negotii. 

What ia •of the cause ? Nothing was *of left *tking, 

Gloria habet plus molestise quam voluptatis. Quid est 

Glory hai more •ofnnxiety than *ofp!ea8ure. What is 

rei ? Cicero habuit minu^fortitudinis quam Julius 

•oftbematter? Cicero faad less «offoratade than Julius 

7# 
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Conjunctions» 
^st esse architectus et reclor coeli 



*10 bl3 



iLij nichitect 



eLnd 



mte? 



©r beaven 



Jusdtm est virtu?, domina et regioa 

JuBtJcfj ii a viituei tb^ nmtmaa and quveQ 

[im. Sol rmt #t montea 

Tlic auQ is BtiitiG^ an^ ths moDDiBJiii 

jfo delector dici bonug et prudena 

ain delf^lited to be caHed a good and j^ruJent 

lntla coeli est iEnmeDSa et habet 

ywuc orWBVOti lu jmmQjfumble mmI hu 

Accifiere prEBSlat qmm facere 

To receive ia bctlcfr ihtiij lo do 



Voluptas Rmmi 

I T^ie plodauro of tlio m.]rid 



est major 

U frenter 



quam 






corpons* 

of ihe btid>* 

Ifiudesque 

3ijriiiic& laad 



Tuus boDos, tntim 

T^i^ lionour, Sthy 

manebunt. Neqae 

^ihcJl TEmaiD. Neithei: 



qoe inors, neque vincula terreDt sapienteta 

npr (JBiiths noF diain» KdVight a vin 

erat soror et conjux Jovis- Erat 

wns ihe gistcr and wiJe: orJovis. ItwsM 

a fulgebat. Mariys et Sytla g^esserunt 

Jno mood tthocic. Mrtrius iLDd Bylk wftfed 

lum. Vis mortls raptiit et 

TJio furco of decLth liflB cnrTieEl ufl BJid 

gentea, Ulysse? erat non fortnosua sed ilh 

naiionB* Ulyueis ^vub iitjit beaolifaL but he 

findua* 



Genitive ajler Mjectivet. 
«, Rs. Gj 10, & IK Ros3, Rs, 13, 14, klb. 
est causBC ? Nihil eraC reliqui negotii. 

r Ihe cauia .* NotJritig wnt ♦orieA ^iAin^^ 

i habet plus moIestJEB qiiara voluptatis. Quid est 

hBB morQ *ofnn:vjDty th^n *of pl6»iirje» What it 

Cicero babuit minus rortitudinis quam Julius 



u niEiUcr r* 



Ciceto 

7* 



Lcd 



lojifl *(jffofi-itBdo tUon Jalla* 
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Cae^ar kabuit 

- CiBBar *had. 



Ille e«t testatus se 

He *is testified (bimflelO— tbat I 



passum nihil 

— had — Bofiered (Dothing)— no — 

quam auri iaveDiebatur. 

than "of gold wu found. 



damui. 

*0fl0BB. 



Plus 

More 



fuisse 

(to have beeD) 

argenti 

*ofsilTer 



sui propositi. 

ofhts aim. 

leg^umque 

(of)— 2in — 3laws ^and 

est iusolens 



Vir 

The man 

laudat 

^praises 

malarum 



Justus vir est tenax 

Thejost man is tenacioas 

perttus juris 

skilled (of)— in— justice 



onased 



(o f) — to — wicked 



agrtcolam. 

the huabandman. 

artium. 

♦ofarts. 



Ejus animus 

His miod 

nie 

He 



erat 

was 



servantissimus oBqui negotii» Ille adhibuit 

very observant of(equal o/ «Ain^-)— equity. — He admitted 

nullum amicum suorum amicorum in suum consilium. 

none *friend of bia *of friends (in) — ^into— ki» coansel. 

Quis eorum est non egreglus ? Homerus erat princeps 

Who ofthem is not eminent^ Homer was the prince 

poetarum. Omnium Romanorum, Cicero erat optimus 

of poetB. Of all the Romans, Cicero was the best 

orator. Calumnia est nocentissima res. omnium rerum. 

orator. Calumny is the most hurtfol *thing ofall tbinga. 



Dative after Adjeciives, 

Adah, R. 12. Ross, Rs. 16, & 17. 

Dictum est (sat) — satis — sapienti homini. Fortuna 

A word is Bufficient for a wise *for man, Fortone 

estsimilltma vento. Quis est amicior quam frater 

is very like to the wind . Who is more friendly than a brother 

fratri ? (^^0 — "^^^' — ^"^^ unquam sic impar 

^toabrother? (Ivothing) — no one» was ever so anequal 

sibi. Via lethi est calcanda semel 

to himself. The way of->tQ — death ia to be trodden once 

omnibus. Tu fuisti fideUor illi quam mihi. 

(to)— by— all. Thou hastbeen morefaithfnl tohim than to mo. 

Tua amicitia est grata mihi. 

Thy friendship is gratefol to rae. 
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AblcUive after Adjeetives, 
Adam, R. 13 Ross, R. 20. 

Disce tu esse contentus parvo negotio, Illi 



8oli 



Learn thou to be contented witfa little *thing, They 

soDt digni honore, qui sunt ' prsBditi virtute. 

are worthy (*with) — of— honour, who are .endaed with yirtae. 

Mosa vetat virum digDum laude, 

worthy (with)— of— praiae, 



Tbe Muse forbids 



thei 



mon. 

todie. 



The Comparative Degree. 



is more disgraceful 

mihi 

to me than 



Adam 61. Ross, R. 19. 

est foedius avaritia ? Nihil est 

tian *with ayarice ? Nothing is 

tua amicitia. Nullus locos 

*with thy *with friendBhip. No plaee 

esse caripr oobis nostra patna. 

to be dearer to os than *ujith our *with country. 

villus auro, aorum virtutibos. 

cheaper than *with gold, gold than yirtue. 

difficiliora dictis. 

more difficult than *with sayings. 



Qoid 

What 

carios 

dearer 

debet 

(owes)— -ought — 

Argeotum est 

Silver is 

Facta sunt 

Deeds are 



Mundos 

The world 



The Cause^ Manner, or Inatrument. 
Adam, R. 49. Ross, R. 55. 

administratur pfovidentia Dei. Ille 



est 



is adminiatered 



optimus 

best 



by the proyidonce of 6od. He ig 

qui urgetur minimts vitiis. Boni homines 

who is urged by fewest *by faults. The good *mm 

oderunt peccare amore virtutis. Secundsa 

(have hated) — hute— to sin from love of yirtue. (Prosperous 

res ornantur virtute. 

things)— prosperity — (are)— is — adomed by virtue. 



Ablative Absolute. 

Adam, R. 62. Ross, R. 65. 

J^os qosBramus seria ne^oiia^ ludo amoto. 

( We may seek)— let \n awk— serioos tk»ng9, play betng (removed) 
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Acetuaiive and Dative. 



Adam, R. 25. 
Timophanes aotetulit 

Timophanei preferred 

saloti sui patris. 

tothesafety qfkit father. 

vitam homini 

Ufe (to>— iiroiii— a man 

reddidit civitatihus 

reitored totho «tatea 



Ross, R. 31. 
lihertatem soorum indigenarum 






the liberty of his 

Nemo Don potest eripere 

(No one not)— ail — can *to take awaj 

at nemo mortem. Hic vir 

bat noone death This man 



leges libertatemqoe 

lawA SHbertT 'and 



31iberty tand. 



Ferbs gaveming two Aecusatives. 
Adam, R. 26. Ross, R. 36. 

Otiom docet adolesceotes omnia mala negotia. 



Idlenesa teaches 



yootha all (evil tJktiy»)— eyilB.p— 

Augostus adeptos sommom ioperiom Rom» docoit 

Aagnatiu haTing gained the ehief power of Rome tanght 

800S nepotes Hteras. Roga tu Deom honam mentem 

hii grandaona letten. Atk thou <{f6od agood mind 

et honam valetodinem. 

and good health. 



Accusative and Ablative. 
Adam, R. 27. Ross, R. 37- 

Lihera tu rempqhlicam meto. Haec foit 

Free tkou the repnblio from fear* Thia waa 

sapientia, secernere pohlica negotia privatis 

wiadom, to Beparate publie tkmgg irompriTate 

lUe oneravit naves aoro. IIU solehant 

He loaded the ships withgold. TAey oied 

Tictores olea aot cingere illorvm 

the conquerora with olive or to enoircle tkdr 

laoro. 

with laurel. 



qnondam 

formerly 
negotiis. 

^fromtkmgt. 

coronare 

tocrown 

tempora 

templet 



Impersonal Ferbs. 

Adam, R. 29. Ross, R. 39, 42 & 43. 

Condocit saloti vivere parce, et expedit nohis 

iteondacea tohealth tolive ftogally, and «tiaproper foma 
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ita Tivere. Licet Dobia esse beatis. Non pudet 

so toliTe» Jlislftwful forns tobe happy. (Not itthuMt^ 

malos superbise. Delectat 

— 'are ^ot ^ashained— ^tfae ^wieked *of ^pride. Jt delic^te 

pueros ludere. 

boyi to play. 



Preposiiions goveming the Aceueatvoe. 

Adam, R. 44. Ross, R. 70. 

Juvat ire per pericula ad decus. Rose 

R b pleaBant to go through dangen to glory. Tbe roaes 

mixtas iuter Hlia fulgent Est pulcbrum 

mized (among) — with — theUUes ahine* Ais beautifnl 

eminere inter illustres viros. Ob banc causam Hip- 

tobeeminent among iHustriona men. For this cauM Bip- 

pomenes est mutatus in leonem. Oratea. 

pomenet (is) — waa— changed (in) — ^into— alion. Oratea 

divisit sua bona inter Tbebanos, servans sibi 

divided his poaaenioni among theThebans, preaerring forhimielf 

nibil prseter peram et baculum. Paaci yeniunt ad 

nothing ezcept asaok aod astaff. Few oome to 

senectutem. 

old age. 



Prepositions goveming the Ablative. 

Adam, R. 44. Ross, R. 71. 

Codrus est mortuus pro sud patria. JVos agnoscimus 

Codrus 0* dead)— -died — for kis eountry. We aeluiowledge 

Deum ex ejus operibus. Venena latent sub 

God from fais works. Poisons aze coneealed imder 

dulci mefle. Nemo potest essebeatus sine virtute. 

the sweet honey. No one can be happy withont TirtiM. 

Regulus est victus in Africi. Poma jacent 

Begolns (jg)— was— conquered in Africa. The apples lie 

sub arbore. Verum decus est positum in virtute. 

under thetree. True glory is plaoed io virtne. 
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Girunds. 
Adaat, from R. 31 to R. 36. Ross, from R. 46 to R. 52. 
Legendum est mihi. 



Si tu 

Uthou 



vis me 

wishest me 



ipsi. 

to thyself)— thoa must 



(Readinf ia to me) — ^I maat read. — 

flere doleodum est primum tibi 

to weep (weeping ia fixst to thee 

llle est studiosas aageadi suas opes. 

firet weep tbyself — He is desirous ofinreasing kis riches. 

Fabios inveoit noTam artem vincendi. Charta est utilis 

Fabius invented a new art of conquering.- Paper is useful 

scribendo. Ut equus est- natus ad cursum, bos ad 

for writing. Aa the horse is bom for the race, the oz for 

arandum, canis ad indagandum, sic homo est natus ad 

ploughing, thedog fbr hunting, so man is born for 

intelligendum et ad agendum. PoeDa absterret a 

anderstanding and *fur acting. Punishment detera from 

missus ad ferendam 

sent. to (bringing)— bring — 

opcm nobis. 

help to us. 



peccando. Hic vir est 

* sinning. This man (is)— ^ 



Supines. 

Adam, Rs. 37 & 38. Ross, Rs. 53 & 4. 

fios eamus deambulatum. Nil foedum 

(FT* may go)— lot us go— to walk. Nothing disgraceful 

dictu visuque tangat bsBC limina intra 

to be spoken ^to ^be ^seen ^and ^may touch 



qiUB est puer. Acrior 

which there is acfaild. The more powerful 

ire lavatum. 

to go to bathe. 



these thresholds within 

sol admonet 

Bun admonishes 



Plaee. 
Adam, from R. 60 to R. 64. Ross, from R. 66 to R. 61. 
Hic homo est natus in Athenis. Ego vivo 

Thit man (is)— was— born (»n). at Athens. I live 

Romee. Scipio rediii ad Romam. Euripides 

(o{>-4t^ Rome. Scipio retarned to Rome. Earipides] 
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recliens ad domum n ccbnk est laceratns :i 

rcturning *to honio from sapper O*)— wat— tom in pieci* l>y 

canibus. Ille discessit a Corintho. Respablica luit 

dogs. Hc depaited Jrom Corintfa. TheiepabUe wu 

venalis domi militisBque. 

venal (of)— at— home (of war) — ^abroad land. 



Measure and Time, 
Adam, Rs. 65 «L 56. Ross, Rs. 62, 63 h 64. 

Otos et Ephialtes crescebant novem digitis 

Otos and - Ephialtea giew oino finger'a breadths 

m siDgulis mensibus. Scipio missus in 

*m oach (months)— mooth.-^ Scipio Mnt Ci'')'"^*^^* 

Africam in die in qua ille venit, cepit 

Africa *ti» the day tn which ke (came)--arTiTed, — took 

Novam Carthaginem. Christiani solebant convenire in 

New Carthage. The Christiani used to meet (m) 

stato die ante lucem. Mithridates regnavit 

— «fi— an appointed day^ before light. Mitbridatei ' reigned 

per sexaginta aunos. 

^tktwgh uxty years. 
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HlSTORliE SACRiE. 

^mSTORIES ISACRED. 
1. 

Deu9 creayit ccelam et terram intra nex dies. In 

God craated heaTen and earth wllhin mz dayi. *M 

primo die ille fecit lucem. In 

tbe fint day k» made the ligbt. *I» 

secundo die Uk fecit firmamentnm quod tlle vocavit 

the lecond day k» made tho firmament wbich ke calied 

coelum. In tertio die ille coeg^it aquas in 

heaven. *H tho third day *e coUected the waters (in) — intc<— 

UDum locum, et ille eduxit e terri plantas et 

one piace, and ke brouvht furth from the earth p!anta and 

arbores. In quarto die ille fecit solem et Innam 

treef. *I» the fourth day hs made the sud and tliu muon 

et stellas. /n quinto die ille fecit aves quae 

and the «tan. */» the fifth day ke mad» the birdt which 

Tolltant in aere, et pisces qui natant in aquis. 

fly in the air, and the fisbet which «wim in tbe watem. 

In sexto die ille fecit omnia animantia negoHa, 

*H tbefixth day h» made all living thinga, 

postremo ille feeit hominem et quievit in septimo die. 

finally k$ mmd» man and reeted *m tlie aoventb day. 

2. 
Deus finxlt corpus hominis e limo terrs. lUe 

Ood formod the body ofman fram tbe clay oftheearth. J7e 

dedit illi viventem animam, ille fecit illum ad 

gave to him a living aoul, he made bim (to)— afler— 

8uam similitudinem, et ille nominavit illum Ad:imum. 

hiaown likeneu, ond ke named him /idam. 

Deinde ille immisit soporem in Adamum, et ille 

Then ke aent aslecp (in)— npon— Adam, and ke 

detraxit unam e costis cjus dormientis. 

drewforth one (from tbe ribs ofbim ■leeping)— of bis riba whlle atlee]!. 

£x ea ille formavit mulierem, quam ille dedit Bociam 

From it k» formed woman, whom ke gave ftr $ companion 
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Adamo. Sicque ille institoit matrimoDiQai. 

toAdam. ^Thus ^aad k» inrtitated matrinoBy. 

Nomen primsB mulieris fait Eva. 

Thename ofthefirat woman waa Ere. 



Deus posuit Adamum et Evam in amcenissimo horto, 

God placed Adam and Eto in a rery pleaiant gaidon, 

qui solet appellari terrestris Paradisuf. Ingens fluTias 

which ia wont to be ealied a tenestrial Pafadlio. A freat riTor 

irrigabat hortum : ibi erant omnes arbores jucand» 

. watered tbe garden : tbero were all treea ploaaaat 

aspecfu, et fructus suaves gustu; inter 

to be teen, and fraiu aweet to (bo taatod)— tho taato j— 



eas erat arbor scienti» boni et mali. 

them «0C« the treo ofJuowledgo ofgood and ofeviL 

Deus dixit homini: utere tu fructibus omniam 

God aaid tuthaman: use Hkon thefroita ofaB 

arborum Paradiisi, prseter fructum arboris scienti» 

tfaotreea ofParadise, except the fruit ofthotroo ofknowledgo 

boni et mali ; nam si 1u comedas illum fructum, 

ofgood and *ofevil; for if tkou eat that ftnit, 

tu morieris. 

tk»u shalt dje. 



Serpens, qui erat callidissimnm omnium animantiam, 

The iorpeat, who waa tbe most cuoning of all aaimala, 

dizit mulieri: cur tu non comedis fructum istios 

■aid to the woman : why ^thou ^not ^doet ^at tho fruit of that 

arboris? Mulier respondit: Deas prohibait id. Si not 

tree? Thewoman anawered: God hai forbidden it. If «• 

tetigerimus illum, nos moriemur. Minime, 

(«hall havo touched)— touch — it, w» •halldie. (Loaflt)— byao 

inquit serpens^: vo$ non moriemini; sed «ot 

roeani^ aaid tboaerpent: ye 'not ^hall^dio; bot f« 

eritis similes Deo scientes bonum et malam. Mulier, 

shallbo like «to God knowing good and ovU. ThowomaB, 

decepta his verbis, decerpsit fructum et comedit : 

deceived bytheao wordf, placked thefrott and ato: 

deinde Ula obtulit illum yxto^ qui, pariter, 

then »k9 offered U totheman, who* in liko manoer, 

comedit. 
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A(1{imu8 fagiens conspectam Dei, nbscondit se. 

Adam floeiiif fiom thosifht ofGod, bid himfeir. 

Dens vocavit illam, o Adame, $ Adame. Qai re^pondit: 

(•iMl eaHed tohlm, *0 Adam, *0 Adam. Wbo anawered; 

Ax'o timai taam conflpcctam, et ego almcondi me 

/ feared thy •igbt, and / hid (mr) 

Car iu time?, inquit Deus, nisi quin 

--myfleir.— Whjr *tM»u ^doit ^fear, aaid God, onless becuuM 

tu comedisti yetitum fructum ? Adamus respondit, 

tk{>« hoateaten the forbidden fruit? Adam uiuiwored, 

mulier qaam tu dedisti mihi Fociam, porrexit 

•hfl womao whom tkou gavest *to me for a compaoion, haoded 

milii istum fructum nt ego ederem. Domlnus dixit 

to ma - that froit that / ihuuid cat. Tbe Lord said 

mulieri : cur tu fecisti hoc negotium 7 QusB 

tothewoman: why *tko% ihsfet Sdune thii *ikmg7 (Wliicb 

mulier respondit: serpens decepit me. 

«onMm)— wbo— anawered: the serpent deceived mc 

6. 
Dominos dixit serpenti : quia tu decepistl 

TbeLord aaid to tlie aerpeDt : becauM thou haitdcceived 

mulierem, iu eris odiosas et execratas ioter 

the woman, tk»» ahalt be ' (odioua)— bated — ^and exeerated amoof 

omnia animantia ; iu reptabis super tuum pecto^, 

. all ■ainialaj tkm ahailereep npoo My breaat, 

et in comedes terram. InlmicitisB enmt 

«nd ]*tkeil ihaUeat theearth. (SoMltiea)— eomity— ahaU b» 

inier te et malierem. Ipsa mulier olim 

'.btttween tben nnd tlie worannb : (That «MM»>-~ibG-^une Sday 

conteret tuum capnt. jDevj dixit etiam mnlieri : ego 

tfhaU^mlae ^hf headw . Chd paiJ aliu tothewoman: / 

»(Iiciam te multis mHll»-; tit, )mries liberos 

Wil> (olibot)— afilieW- thee with nmnf erfla ; ehe« abak briaf fcrth children 

hi dolore, et tu eris in potestate viri. 

in griof» nnd tkom Bhaltbe in ihepsiwor. ofthoman. 

J>ninde Deus dixit Adamo: qnia ^i gessisti 

Tben God aaid loAdamt beeau«e thou. . hast (baio» 

morem tuoB uxori, tu habebis ferram. 

the custom)— indulged— *to thy wife, tJkoit ahali bove the eartli 

infestam tibii ea terra fandet tibi spinas 

hoatile totkeef (that •Bra)— it— •hall poor fortb. to tbee. Uxucc» 
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et cardoos. Tu qasres ez ea terrd TictQm cuiii 

and thuliM. Tkou «baltwek fnNn (ffctirtt)— h food wilk 

malto labore, donec <tf abeas in terram 6 

muoh Ubor, «ntil ttM fu*awfty (ta) ilD tbeMitk tnm 

qQ& fii es ortus. Tam Deus ejecit Adamnm et 

whicb tkmt art «priuiff. Tbeii CM eastoat Adam aa< 

Evam ex horto, nt ille coleret terraiD) 

Eve firom thegaideo, tbat tbe fi>nner michttiU tbe(eart^ 

et Deu9 collocavit angelam, qoi prmferebat t» 

— i^ioand,^ and Chd pJaeed ananfel, wJio borebefora te 

9UO mana igneom gladium, ut ilU costodiret adftom 

Ma hand afiery pwonl, tbat k$ mifhtfomd theenlraaM 

Paradisi. 

(of) — tv— >ParadiM. 

Adamos habait multos ilberos, inter qaos CaiQOi el 

Adam bad meny cMldfen, amoi« whom CtM •■€ 

Abel iMimerantar: htc fott pastor; iHe. 

Ahel to i^mbe wid t thelatMr waa adkepheids 

agricola. Uterqoe obloKt dona Domioo: Cainos 

Boih oahred fifte totheLoids Ckia 'imimi 



froctos terr»; aotem Abei efregias oTes. Dooo 

thefraits efthoearth; h«t Abel eholen ~ ~ 



Abelis placoiront Deo, aotem dooa Catoi mh 

oTAbel pieeeed HoOod» baC ^fifb orOria %Ml 

jpiaeuinmt ilU: qood Catoos toiit 9fr4* Domlooi 

hUA9pUtm *umm: wMeh «M» bom wlilisM HmLeiA 

dirit CaiQo: Cor ffi invides tuo fratri 7 8i tm 

eaid toCeint . Wby *dMi «doei «^ «i* Slf tiiiiiif V Wm 

fflcies rectd, tu recipies mercedem; ootem sio vaXL 

*Mtdo lifNr* ^ Mtieevin nNirMd^ b«t If «l*i%, 

lif hies pmnam tui peccatl. 

«M ahidtCpnjr theiiiirfnniQ siinHw Ht09 ^ 

Caipos noB parait De* moflMti som; tils 



Cain Hot »did«oboy 

diisimulans iimm iram diiit soo fratri: afo lo Mt 

eonoeaKif klg tmgm eaid tohie brotheri eomoHle* («# 

eamos deambolatoas. Itaque ambo abieitmt 

may fo)-4et ne fo^ to walk. Theielbre bolh weat *awaj 

foras oq4, et qaom tlK esseot in i^^ Catnos 

ovt tofothw, and when ll«f (mif bt be)-^«eM« is tbefieid Caia 
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irroit in Abelem, et interfectt illunn. Deiirs dixif 

I (in)— «pon— Abel, wmI «low hia# . GimI Mod 



Caino: obi ett tQos frater? Cniniis respondit : Ego neecio; 

fOtia; wtmn is tlif brotlMr? OftiB «nmied: / knowMt; 

niim 8001 tgo costo0 mei fratrisf 

nrMier •» / «•kaopw ofmj. biote? 

1CU 
Dem dixit Caino: o Calne, quid tu fecistit 

09d mM loC*wt. «O Omb, whM %ft«ii ibMt^doiie? 

Sttngoifl tui fratrit, qoem $angtnnem iu ' ipse fudisti 

TlMblooAortby bmib«^ wWeh M^ t*o« tbyMif iMobadwiib 

toft mano, ciamat ad ihe. Terra qdm bibit sangruinem 

Ihy baod, eriM to ae. TboeMtk wbiebbMdfonk tboblood 

Abelis, erit infeita tibi: quom tu colueris 

«fAbd, ihoUbe koftUo totbetot wheo Moo (awyeet boir«>-beit 

eam lerram, com loogo et mm doro taboro co 

(tJUt oortb)-!»- «M loof ood «iCk bai^ bibor ifk^ 

Urr» feret ooiloa fnictqi: :lii eris ▼agos lo 

•ira>-i^ dwUbow ko fniites IImi ■hokke o.vafoboo4 M 

orbe terrarom. C^ioot 

— o»- (thocireoit . ofthoMrth)— UMlbMortkooorth«<- Gkio 

desponma rWMm^ (qgit, 

de^p«iii«i of 



11. 

Poitqoam . «iiiMnoroe bominam erevit, omnia Titia 

Aftar tho iiiiBibif ofmoo 



iATftloefo. .i^oaro Dow offenm aMoit ponfero feool 

Korailed. ^ WbefilbM Ooi ^ oOeoded detiiiaiinei to4Beliojr ibovoM 

komioom dslotio. AttoaiM poporck Noeoio ot etNt 

•fMMi . byodoHio. t l if tk ^M a i|<(«Mod Ho N9U |pd Me 

Uhofk qoia t/K cololmot virtolem. NoCmoi odmooilof 

«loebttdioo booaoM M^ ■birirfiid vlitMo* ^oob 




a ]>eo eatniiric 

hf God boUt ofNOI . orfc hi (tbofeibioiO ihw 

Bq?ia;t7le liniTH 

offtAip; U ^(«nointod) aiMilii 

bitomioe ; et indoxit io eam oiMim par omniom aviom 

' %lltmeo; «od (lod>-look— in *io it 000 pair «rall birda 



et animantiom nqpolionMi. 

okd *of aviog ' tkiag». 

1«. 

Postqoam Noemus ipse est ingressus arcam cum 9u& 

AfkM Noab bimeelf •'u entored tbe ark with his 
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coi\jage, eum triUiis filiis et totidem nuribas, 

wiib, with three sons and witk aa mauy daughteni in law, 

. aquflB maria et omDimn fontium eraperunt. 

the WAters of the Ma and of all the fountaina bunt forth. 

Simul . ingens, plitvia cecidit per quadraginta dies' 

4.t the same time afieat rain feil /through - fortjr daya 

el totideiQ nocles» Aqoa operoit universain 

and as many n^hts.. The water coverod (univeraal)-^e whole— 

terKiqi, it^ ut ea aqm soperaret 

earth, so that (tkat water}^^ , (mif ht exceed)~was highor» 

quindeqna cubitis altiasimoa moDte» 

If fifieen eubits UUm the higbest mounuias. 

Omnia mmniiik suat abaiimpla dilovio: aatem' 

^ AJI OiMg» (are>— were— .eoBaiuMd Vjf K ' ' 



.ar«a iiiblevata aqois floitabat iii alto. 

tl^ ark . bonie ap by the wa^n loated . in tbe deop. 

.13. 
Deus immisit vehemeotem ventum, et •ensim aqaiB 

Ood wat •vebenent «iad, attd .bydBgteea tfcowslenr 

•onl Imminot». Taodem iindecimo mense, 

(aie)— wero dmiiniehed. Atleiiith In tbeeievMlb noiMb, 

diltnrioa OBperat J^%%mm apermt 

lhedeiii|« (had bef«o)-befaii»— N^ak oiieaed 

fenMtrani mm^ et emiait eorvom q«i no» eat 

'tbewindow oftheaik, aad •etttfortli aiaTpa wiiieb Snot (ii 

reveiaoSf DeiodeAMaiiff easisit cokimbam: qoon 

Atiuiied>-ldad<retw]i.— Tbea' Jfmk Mtlbrtk adwro» 



ea HOD iiurealMiet locoai «bl •• pooeret «mm pedeio, •«. 

•be *itot i4«4Sfii«i «plM» «bere«le pigbtplaco Aer liMt, «*# 

e^l reversa ad .Noimoa^ qoi ealendil fvom* oiaQOQ, et • 

*w letuiiied to Mo«1h wbo HMbod «ttt tam bmid» . ^auk 



iotolit wm io arcaoi» Colooiba 

broa|^t*in ^. . (in>-*i«to~ tbe aik. Tbvd^ve fMtfiirtb . «ggia 

attulit ' io 900 ore nnnoai vfoealis oiivi^ qoe < 

braufht ia ber moatb abfiui^ ofaoeea o i i f f^ t iae^ |f wbiob 

fiBis dil^vli «igiifAcabator. 

tbe«ad afth^delttfe waaaifBtSed. 

Noemos est egressos ex ' arcft, postqbam 

Noab ie fone o«t)— weat oat-^' firom Ibeark, aAer 

ipse el ejoa fiimiVar fperal incliisjBS ibi 

(Umseliy^e— and hii fiumly badbeea ahatup thero* 



92 KET TO THB KBW LATIN llBADBa. 

per totum annan^: AToeimii edoxit 

*lLoogh wbole yoar t JVoaA (M>— broii^t^<-<Hit 

secuni aves caeteraque animantiii negotitu 

wUh bimMlf th« binU ^o ther ^aad 'liviiif MHtf». 

Tnm Noemoa erexit altare, et iUe obtoiit 

Then (No«b)— he— (ef«cted)-4>oili— aAaltiir, aad JU oftred 

sacrlficium Domino. Deas dixit illi: ego nen delebo 

aiaerifloo to the Lurd. 6od taid tohimi / Snot >wilt 'deelroy 

deinceps genas kominom; tgo ponam meom 

heieafter (theraee of neo>--mankiDd;-> 7 will plaee mj 

arcom io nobibos, et kie erit signom fcsderis 

how in the cioadf, aud (tJ h>> -f l — ihall be a siga of the eoveiiaBt 

qood ego facio Toblseom. Quum ego otNloxero 

whieh / nake with yoa. When / abaU (lead>— plwe^ 

Dobet ccftlo, meos arcos apparebit, et ego 

«iondB (to heaT«B>— «D tho ■kyr- >7 how ahall appear, aad / 

recordabor mei ftBderii, nec onqoam erit 

wUI reeollect *of my eoTenaot, nor «dver icften idMU %• 

diloTiQm ad perdendam orbem terrarom. 

«delngo ibr deetioyiaff (theeircle of earth»>«-UM oarth^ 

Omoe» feiHea sont propagatm e flKlt Noemi. 

AU MtioM (are) wara ■proaf froni theaona ofNoah. 

I incololt Asiam, Cliamus Africam, Ja^betos iforopant. 

AaiM^ Haai Af^ica, laphet Bbrope. 



Pwia diioTii Mn detemift homines a Titilif 

TMpwiil^wl «rthodelnBO «mi «did«detw mi awi vieaa, 

Md ^ brtTi Impers ttti' front ikell pejorei qoam 

tel im «ihoit liaM l*i|r (om lod O ■ hnaw wOtao ihaa 

prNkf. M •oot oblM Det fot Creatoris: iUi 

Mbn. ntf (aoi tmg i MMu) t ^ i «of Ood *tftktir Ctoalort Otg 

odoraliaiit ■•lem et lonam ; INt ooo Terebaotor euoe 

«iofed *otiu iMd «heaMKpi tksf Hai ^UHttt Omr 

pareotesf tttt dieebaot meodactttm; Hli fiicietMot 

poiMlii tt«y mM irti o h ood| tftay (did^-^coiMKlltad- 

fraodeo^ fortom, booilcldiom: to 060 Terbo t/li 

ftoad, Iholl, kondddot «i ono vwtd tktg 

contamlnabaot ie cmit ^MOniboi llaieitiii. 

16. 
Tamen qoidam ianett Tirl cotoSroot Toram religiooem 

HevertlMkoa mmm holy Mio caHivatod tlMtrno 
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et virtdlem, inter quos homintM fuit Abrabamus 

and vir:ue, t.m.)rig (whicb tftc»)— whom — waa Abnibam 

e g^enere Semi. Deas fecit foedus cum illo in his 

frum. ' tlierace or?h<'m. God made alta^ue wiih him t» theee 

'verbis:' exi tu o tua paterna domo, dcsere tutuam 

Mo:Ai : g.t oat *ikou. frum t&y patemal . huOM, deeert *thou tkjf 

patriam, et prte tu regioncm qnam tgo ^wm daturat 

cuuuir.', aud seek *thou. tJi» country wfaich / am abont to givo 

tuii^ ^Oiiteris homijiibus, Eeo aus^ebo te eum 

Ut thy ( lext vun) — pjsterity. — / will iiiurea«e thee wiik 

nnmcrosa prole ; tu eris pater multaram gentium, 

a uumorovig ua.prng; tkou Bhaltbe the father ofmaDy 



ac |;op to omnes nationes orbis erunt 

and lh.^Ls'>'i ilo^ u..l naiioiw ofihu (circle)-~earth — shallbe 

cuinnlato) c/f/n bonis negotiu. A^pice f/^cceium; dinumera 

loadoii vDitk go.A thing». Bohold *thou i.eavt-D ; couDt 

tu steil'1!:, 9\ tu potes ; tua progenios sequabit eas 

*thou thu bti.r>', if t'icu caoBt ; tliy progeuy gliall equal them 

in numcro. 

in nunibur. 

AbrahfUiuis jam senuerat, et Sara ejns uxnr erat 

Abralmm ^now ^had Sgtown old, uod Sara Jtis wifo iraa 

sterilis. Quibus tamen Deus promisit filium nasciturum 

barreD. To whom neyertheless Gotl promised a Eon to be born 

ex. eis. Tu babebis, inquit ille^ iilium ex Sara tu& 

from them. Tkou shalt have, said Aff, a eon from Sara tby 

cotijuge. Quod Sara audiens risit, nec illa statim 

wife. Which Sara hearing laughed, nor ^she ^immedtately 

adhibuit fidem promissis negotiis Dei, et 

^did ^give faith (to the promised things) — iiromiscs — ofGod, and 

idcirco iUa est reprebcnsa a Dco. Autem 

therefore she (is) — waa — reproved by God. But 

Abrahamus credidit Deo pollicenti. £t vero in uno 

Abraham believed ^toGod promisiDg. And truly in one 

anno post filius cst natus Abrahamo, qui 

year afterwarde a son (is)— waa^ born to Abraham, who 

vocavit eum Isaacum. 

cal]«d him Inaac. 

18. 
Postquam kaacus adolevit, Deus, tentane fidem Abrabami, 

Aftfr iMac frewnp, God, trying the &ith QfAbraham, 
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dUit ilti; 6 Abrahame; tolle 1u tnum anicum filitim 

aaid to him ; *0 Abraham, take *thou ihy only aon 

quem tu amns, et immola tu enm mihi in monte quem 

whom *thou lovest, and •acrifice ''tTzou him to me in the mountain wbich • 

ego Dstendam tibi. Abrahamns non dnbitavit 

/ •hallBhew to thee. Abraham Soot Mld (3doabf)-^ie8itat&— 

parere Deo jubenti; ille imposuit ligna 

to obey *tu God orderio; ; he pat the wodd (to)-^poii— 

Isaaco, vero ipse porlabat ignem et gladlum. 

. Iiaac, but he carried fire and a(aword) — ^knife.— 

Qnum illi facerent iter simul, 

Wfaen thqf (might malie)-~were maktRg — tlie journey togetfaer, 

Isaacus dixit mo pntri : 6 mi pater, ecce lignam et 

Isaac aald f o his fathcr : *0 my ' father, behold the wood and 

ignis ; sed ubinam est ho^fia immolanda ? Cai 

tliefiro; but wliere ia Ihe victim to be aacrificed ? Towhich 

filio Abrahamus inquit, Deus providebit sibi 

(«e»)— to whom— Abraliam aaid, God will provtde for himaelf 

hosliam, 6 mi t\\i. 

. a victim, *0 my sun. 

19. 
Ubi ambo pervenerunt in locum designatam 

Whcn both came (in)— into— the plaee appointed 

Abrnhnmus extruxit arnm, dispo«>uit iigna, alligavit 

Abratiam built an altar, dipposed of the wood, boand 

Ibancum super struem lignorum, deinde ille arripuit 

Isaac upon a heap ofwood, then he aeized 

gladium. Tum Angelus clamavit de ccolo: o 

, ihe (;«word)— knife. Then an An^el cried firom heaven : *0 

Abrahame, contine tuam manuro : tu ne noceas 

Abraham, restrain thy hand: (thou not mayathurt) — do 

puero: jam tua fides est » perspecta 

Dothurt — *totheboy: now thy faith (is>— haibeen — seen 

mihi, quum tu . non peperceris 

(to)— by— me, (when)— since thou »not (mayst have gpared)~Xhftst 

tuo unico filio : et ego favebo tibi ; ego 

•apored— <*to thy oaly son : and / will favour *to thee $ / 

splendid^ remunerabo tuam fidem. Abrahamus respexit, 

^splendidly iwill ^reward thy faith. Abraham looked back, 

et vidit arietem hsBrentem *uis cornibas inter 

aod saw a ram (adbering) — fastened— hyhi» horna among 

vepres, quem arietetn ille immolavit in loco 

thebriars, which ^ram he sacrificed t» theplace 

iui filii. 

p/hie Bon, 
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20. 
Postea Abrahnmus misit suom servum Elirzcrem 

Aftenrard* Abraham Bent hia ■ervai.t Eiiczer 

ad suos cognatos qni erant in Mosopotamia, ut ille 

tJ bit , kaulrcd «h^ wer« in Mea(ip>>tamia, tJtat ke 

adduceret inde uxorem suo (ilio baaco. Eliezer 

might bring thence a w ife for bis von Isaac. Eiiczor 

sumpsit decem camelos sui domini, et est profectus, 

took ten cameis ofhia m:ister, and *ia (!e/arted, 

portans secum magnifica munera, cum quibus ille 

bearing vrith himiieir mdgnificent %'^f^s, vtith. wiiivh ke 

donaret pueUam destinatam Isaaco et ejus parentes. 

might ondow the dttowel destincd for Isaac and her parenta. 

Ubi ille pervenit in Mesopotamiam, Ule constitit 

When A« came (in>— into— Meacpolamta, ka stopped 

cum camelis prope poteum nqnse ad vesperam, 

with the camela neox a well of w«ter at eren=ng, 

quo tempore muHeres solebant venire ad 

at which time the women were wont t j come for 

hauriendam aqnam. 

drawing water. 

21. 
Eliezer oravit Deum his verbis : 6 Domine 

Eliezer beaoiight God witk theae worda: O Loid 

Deus Abrahami, fac iu, ut puella qnae dabit 

God of Abraham, eaaie *tko% that tbe damsel who ahall gire 

potum mihl petenti sit ea quem tu destinas 

drink to me bcaceching may be ahe whom U«ti deatiocat 

Isaaco. Ecce autem statim Rebecca virgo eximia 

forlaaac. Behold *but immediately Rebecca a virgin ofeminent 

pulchritudine, prodiit, gerens urnam 

beauty» came forth, bearing (an urn)— a pitcher— mf0m 

8uis humeris, quse puella descendit ad puteum, 

her ahouldera, (which danueC) — wh<H— went down to the well, 

et implevit 'urnam. Tunc Eliezer progressus 

and fiUed (the urn^^opitcherii— When Eliezer having advanced 

obviam puellsB : da tu potom mibi, inqoit iUe: 

to meet tiie damsel : givo *tkou drink to m«, «aid ke : 

cui servo Rebecca ait: bibe tw, o 

(to which urcanty^to whom— Rebocca aaid : drink *tkou *0 

mi domine ; et simul illa demisit urnam.» 

my maater; and at the aame Umo ahe letdqwn (tlie urn)-^itcher. 



96 K£T TO THE KEW tATIK REABER. 

Qiiiim ille bibisset, Kebecca obtulit etinm «iquam 

Whea h« had drunk, Rcbccca oftered nlsj vater 

camelis. Hoc indicio Eliezer cognovit quod 

to the caroelt By ihis indicaiiun Eliezer knew wl«at - 

,ille cnpiebat scire. 

he disirud to knuw. 

22. 
Eiiezer protulit anreas inanrf^s et armitlas, quas 

Eiiezer broaght furward golden OBrrings and bracelets, whtch 

ille (ledit liebeccsB: tnm ille interrogavit illam cujas 

he gavo ' to Rebeeca: thea he uskcd hcr whose 

filia illa esset, num esset in domo 

daugbter she (might be^—^as, — wheiher there WEre in the hooio 

m patris locos ad commorandum. Oui 

ofher father (place)— room— for remaiuing. To (whieh 

servo Rebecca respondit: Ego sum fiiia 

«eroant)— whom— Rebecca anawered : 1 am the daaghter 

Bathuelis: meus avns est frater Abrahami; 

ofBethuel: my grandfather ie the broiher ofAbraham; 

est domi ampiissimus locus ad com- 

tkere is at home very ampie (placc) — room— for re- 

morandum ; est etiam plurimum foeni el palearum 

mainiogj titere ii aUo verymuch ^ofhay and *ofitraw 

ad usnm camelorum. Qnod Eliezer audiens eg^it 

for thense of tfao camelf. Which Eliezer heariog (acted) — gaTe— 

gratias Deo, qni tribuisset sibi prospernm 

thanka to 6od, who hadgranted to (himaelO — hioH- aproBperoos 

iter. 

jonraey. 

23. 
Rebccca properavit domum et narreivit snae matri 

Rebecca hastened home and related to her mother 

ea negotia qusB contigerant sibi. Labanus 

those tMnge which had hapitened to (heraelf) — her.~ Laban 

frater Rebeccre, quum ille audivisset nmm sororem 

thebrother of Rcbecca, when h» had heard hii sister 

narrantem, adivit hominem, qui stabat ad fontem 

relatiog, wentto theman, who itood at the foantain 

cum camelis, et compellans eum : ingredere tu^ inquit 

with the camels, and accostmg him : come in *thoit^ said 

ille^ o» mi domine : cur tu stas foris ? Ego 

he *0 mj raaeter: why »thoa >dost>itand without? / 
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paravi hospitium tibl et locam camelis. 

kaveprepared entertainment fortbee aod aplace for the eatnielf. 

Dein 't//e deduxit eum domum, apposuit eique cibum. 

Tben jSe led bini bome, Het ^fore *to »bim land food. 

24. 

Continuo Eliezer exposuit parentibus Rebeccae causam 

Xmmediately EUeter expoonded totheparents ofRebecca tbecanM 

itineris suscepti rogavitque ut t7/t annuerunt sus 

oftbejoamey nndertaken ^besongbt ^and tbat Uey «bonld ament lobis 

postulationi. Qui parentes respenderunt : voluntas 

reqnett. (Wbicb j>wen<«>— wbo— aniwered : tbe wiU 

Dei fert ita ; nec possumus nos obsistere Deo. 

of God (be^rs) — Ib— so ; nor can we resist *to Ood. 

£n Rebecca pro(iscatur tecum, nuptura Isaaco. 

Lo Rebecca may depart 'tliee ^witb, aboat to marry *to Isaaob 

Tum Eliezer deprompsit aurea et argentea vasa, 

Tlien Eliezer drewont tbegrolden and tbe silTer TesMls« 

pretiosas vestesque quas vestes ille dedit Rebeccse ; 

^tbe ^predous ^{^annents ^and wbicb *f armeate A« gare toRebecca; 

t//e obtulit etiam munera ejus matri et fratri et t7/i 
Ae offisred aJso gifts to ber motber and brotibcr, aod tkey 

ini^runt convivium. 

Iwgan a feast. 

25. 

Postridie Eliezer surgens man^ dizit 

Tbenextday Ellezer ri^ng early iatbe moming said 

parentibus Rebeccae : meus herus expectat me ; 

totbeparents ofRebecca} my master ezpects me^ 

dimittite vos me, ut ego redeam ad illnm. Qui 

dismiss *you me, that / mayretam tOi^ bim. (Wbich 

parentes responderunt : Nos vocemus 

pcB-en<*>-wbo— answered: (Wt may caU)— let ns call— 

puellam et percontemur ejus sententiam. Quum Rebecca 

the damsel and laquire ber opinion. When Rebeoca 

venisset t//t sunt sciscitati an illa vellet discedere cum 

came they *are iilqnired whether she wished to depart wtth 

homine ? Ego volo inquit illa. Ergo illi 

theman? / (wisb)— nm willing— said she. Tberefore tbey 

9 
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d imi i eniDt Rebeccam et 3lim Dutricenii precantet « 

im^Mii Sctoea «^ feer ■mm^ f^rioir ftrlM' 

omnk proepera negoiitu 

itk |ili|lllW CM^ 

Isaacoe fim^ tonc deambalabat tsi mre ; iBe vidit 

Une feycknee iIkb «wwaUv m «ktCMMiy; i« mw 

loe Tenientes. Simul Rebecca conspicata 

riiBTig. Attheawettee Rebccce teTinffhcheld 



▼irom deambolantem, desiluit e camelo, et interrogaYtt 

Iheau walkii^, elifhied firoa ihe cancl, Md aakcd 

Eliezerem, qois est ille vir ? Eliezer respondit : 

who is thct wmni E3ieier 



ipse est meus hems. Illa statim opemit se 

(hiiiiaeir)-^— b mj mester. She imaiediatehr cmrad herMlf 

cttfn suo pallio. Eliezer oarraTit Isaaco omnia negctia 

wlrA kcr mantle. Eliexer rdaled tolsaac all ihitg* 

qas ilU fecerat Isaacas introdoxit Rebeccam tabernacn- 

which Ju had dooe. Isaae led Into iRebecca *the tnt 

lom saae matris, et dolor, quem iUe capiebat ex 

ofhis mother, aad the prief, which Ae (took)— feit— firom 

morte su<b matris, est lenitns. 

fhe death of kU mother, (is)~was— assaaged. 

27. 

Rebecca edidit in ono partu daos filios, Esaiim 

Rebecca bnnightrorth (in>— at^ one birth two soos, Esan 

et Jacobam. lUe qui est natus prior, ^ erat 

and Jaeob. Ht who (is)->was— bom. (former)-^fint,— waa 

pilosus ; yero alter lenis : ille fuit strenuas 

faairy; bnt tbeother imooth: (be)— the former— was anactiTe 

yenator, autem hic placidus et simplex in 

bonter, but (tbis)— tbe latter— meek and Bimple t» 

suis moribus. In qu&dam die quum Jacobas 

hU rooral9. (In)— on — acertain day, when Jacob 

paraTisset sibi pulroentum ex lentibas, Esaiis venit 

had prepared for himself pottage from ' lentils, Esau came 

fessus de vii, et dixit suo fratri : da tu mihi hoc 

wearied from the way, and said to hi» brotber : give thovi to me thls 

pulmeiitum ; nam ego redeo e rure 

pottage; for / (retum)— am retaming— from the countiy 
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exaDimattis lamtudiBe. Ctti frairi ^ Jacobua 

fidoc wHlt fatigue. .To(wliieh 6ra<ier>— whom* Jacob 

dixit : Ego dabo, ai tu concedaa milii jus . 

UBid: I wUlgWe, if «Aou yieki *toaM lli« rigbl 

primogeniti« Ego faciam id lilienter^ ioquit Eaaiia. 

oftheiint born. / wiUdo it wtUingly, said Emo. 

Jura tu ergo, ait Jacobus. Esaiis juravit 

Swear *thau <therefore)-tlieii,— said Jacob. E«aa fwort 

et . rendidit suum jua. 

•jad Mld hl« (right}--birthrlght.— 

28- 

Isaacus, qui delectabatur yenationey amabat Bsaiini, 

Xsaac, who wat deUghted with bantiBg, loved ' Eiaa, 

▼ero Jacobufl erat carior Rebecce. Quum Isaaeas 

baC Jaoob was dearer toRebecea. Whea Inac 

enet factua eecus, 

(waa madeh-iMcaBe* blind, 

iUe Tocaviit Esaiim : aumito tu, inquil iBe, pharetraaii 

he caJled Esaa: take *fAm, iaid Ae, a^Tcr, 

aream et sagittas, affer tu et para tm palmeBtui 

abow and arrows, bring ^tJUu aad prepoM *lAe» pottafs 

de venatione, ut ego comedam id et appneer 

from (hanting)— ▼eniMn— that I aay eat « and ptagr 

tibi omnia fausta 9i^j9^ta, antecpiaia <^ moriar. 

^orthee aU (happy fMngt)— bappineM— before 7 dla. 

Itaquo Esaiis est profectus venatum. 

Tberefore Emu «is departed to hnnt; 

29. 

Rebecca audierat Isaacum loquentem : illa vocavit Ja- 

Rebecca hadheard Isaac speaklng: tkt cailed Ja- 

cobum et inquit, afierto tu mihi daos opifnos 

cob and said, bring *fAmt *to me two choice 

haedos : ego conficiam pulmentum^ quo tuus pater 

kids : / wiU make ' the potuge, in which thy latker 

rald^ delectatur : tu appones 

(very)— much— (is deUgbted)— delights :— tka» shalt set before 

ei cibum, et iUe precabitur bene tibi. Jaoeibus 

*to him food, and he sfaaU pray weU for thee. Jacob 

responditt ego non ausim faeere id, 6 mater : Esaus et 

^ifered: I Snpt MjBure *tQ %lp it^ *Omo||her: Emu U 
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piloBQs ; ego sam lenis : si meus pater attrectaverit me, 

bairyj t am 1100001: If my &tber sliall tooch me, 

succensebit mihi; ita indignatio patris et 

he wUi be ^ogrj (to)— with— me ; so the iikSgnation of a father and 

damnam evenient mihi pro ejus benevolentii. 

loM wiUhappen tome (for)— ioftcad of— hU good wiU. 

30. 

Rebecca institit : ne tu timeas 6 mt fili, 

Rebeeca insisted: (not tktm - mayest fear)— fear not— *0 mjr son, 

inquit iUa, Si quid negotium adversi negotii sequatur 

said «Ae. If anjr *thinf *of adverse thlng foUow 

inde, ego sumo id totum mihi ; vero ta ne 

fromthence, /^ take It aU tomyself} but (tlion not 

dubites facere id negotium quod 

mayest donbt)— hedtate noHh- to do (tkat thing which)— wbat— 

iu es jussus. Itaque Jacobus abiit et attulit 

. theu art commanded. Tlierefore Jacob wentaway and brongbt 

sa» matri duos hsdos ; illa paravit seni homini 

to his mother two liids } she prepared for tbe old mum 

cibum qaem illa noverat esse suavem ejus palato» 

food which she knew to be sweet 'his ^to ^palaie. 

Deinde iUa induit Jacobum sui fratria 

Then «As dressed Jaoob in hi» brotlier^s 

vestibus : iUa aptavit pellem haedi ejus manibus et 

du fitted theskln oftheliid ^bit ^to «hands and 



ooUo. Tum illa inquit, adi tu tuum patrem et 

noneck. Then «As said, goto *thau thy father and 

offer tu illi escam quam ilh appetit. 

oibr *thtm to him the food which he desires. 

31. 
Jacobus attulit suo patri escam paratam a. su6 

Jacob bronght to his iather tbefood prepared bj ki$ 

matre. Cui Jacobo Isaacus dixit : quisnam 

mother. To (wUch Jace6}-^wbom— Isaac said : wbo *for 

es tu ? , Jacofaus respondit : Ego sum Esaiis tuus 

art tboof Jacob answrred: I am Esau thy 

primogenitus ; e^o feci quod tu jussisti, 6 

flrst l>om : 1 liaTe done what theu hast commanded O 

pater ; «urge tu et comede de med^ venatione. 

fMber*, rise thau and eat (from)— «^ my (honting) 
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Quomodo, ait Isaacus, potuisti iu iafenire 

^veniiroti.^ How, said Isaae, couldst tkam *lo Snd 

eam tam cito t Ego iareni eam^ 6 pater : Deusvoluit 

it so quickly f I foand U, *0 father : God willed 

ita. Isaacus dixit rursum : ne es tu Esaiis 

(tfau8>— so.— Isaac . taid again : *whetber art tbon Esan 

meus primog^nitus 1 accede tu proprius ut ego attrectem 

mj first bom f approacb thou oearer tfaat / maj tooch 

te. Ille accessit ad suum patrem, qui dixit : 

thee. He approacbed to Au father, who said : 

vox est Jacobi, sed manus sunt Esai. 

the Toice is Jaoob's, bnt the hands are of Esau. 

32. 

Isaacus amplexatus Jacobum anteposuit eum suo 

Isaac haTing embraced Jacob preferred hlm to kii 

fratri, et tribuit alH omnia bona negotia primogeniti. 

brother, and gave to hlm all the good things of the first bom. 

Non multo post Esaiis rediit a venatione, 

Not (rouch)— long— after Esan retumed from hnnUng, 

et ipse obtulit suo patri pulmentum quod ilie 

and hiniself ofl^ered <o his fhther the potUge whkh ke 

pararerat. Cui Esdo Isaacus mirans 

hadprepared. To (which J£tau) — whom Xsaac woaderiaf 

dixit : quis ergo est ille qui modo alulit mihi 

said : who (iherefore)— then— is he who lately bronght to me 

cibum, et cui ego sum apprecatus omnia iausta 

food, and forwhom / *am pr«yed for all QMppy 

negotia, . tanquam primogenito ? dnod 

tAinff«,>-happtnesi — as for the first bom f Whlcli 

ne^o^ttifit Esaiis audiens edidit magnam clamorem et 

thing Esaa hearlng nttered a great crjr «Dd 

implevit domum cum lamentis. 

filled thehouse witk lamentatlons. 

83. 

Esaiis ardens ctifli iri minabator mortem Jacobo. 

Esaa baming vtith anger thretitened death to Jneob. 

Quare Rebecca timens suo dilecto filio» io^k» fuge 

¥niereibre Itebecca feariag forher bdored fo% Mid, tf 
9* 



103 XET TO THE NBW LATUf KBADBR. 

tu^ 6 mi fli ; abi ad Labanam tuam aTuncalam, 

tkmi, *0 mj woni go awaj to Laban thj imcle, 

et commorare apad eum, dpnec ira tui 

and dwell (at)— whh— him, antU theanger oflhj 

fratris deferTescat. Jacobus dimissus a suo patre et 

brather may abate. Jacob dlsmksed /rom Ki* fatber and 

a SU& matre, est profectus in Mesopotamiam. 

•fr«m *Ku mother, •& departed C«>- in*»— Mesopotamla. 

Jfle, faciens iter, pervenit ad quendam 

JJe, (maklng Joiimey)— joumeyingr— came to acertain 

locum, ubi fessus de vii «7/« pernoctavit : 

place, where wearied (from>-wlth>— the way he passed the nigbt t 

ille supposuit suo capiti lapidem et obdormivit. 

ke putander *to his head astone and slept. 



34. 

Jacobus vidit in somnis scalam^ quse enixa 

Jacob ' saw In sleep a ladder, wbich leaning on 

terr» pertinebat ad coBlum, atque ille vidit an- 

*to the earth reached to heaven, and ht acm an- 

gelos Dei ascendentes et descendentes : iUe audivit 

' geb of God x ascendlng and descending : ht heard 

I>omtnum dicentem sibi : ego sum Deus 

the Lord saying (to himself )— him :— I am the God 

tui patris, ego dabo tibi et tuis posteris 

ofthy father, / wiit glre to thee and to ihy (after 

hominibus terram cui . tu incubas. 

men)— posterity— theearth (to^-on^whicli— ih<m iyest. 

Noli timere ; ego favebo tibi ; ego 

(Beunwiliing to fear)— fear not,— I will favour nothee} / 

ero tuus custos, quocumque tu perrexeris, 

willbe thy guardian, wliitbersoeTer (A«u shalt (faare gone>— go,— 

et ego reducam te in tuam patriam, ac 

«nd / wiii lead ^back ^thee (hi>— into— thy country, and 

per te omnes nationes orbis ' erunt 

tbrough thee all nations of the (circle>:-^arth— ^shaUbe 

cumulatffi cum bonis negttiis, Jacobus 

loaded wUh (good (A<nfi>-blestlng8.— Jacob 

expergefacta» adoravit Dominum. 

IwTlng *been awahed (adored)— praycd to— the Lord. 
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Jacobas persecutus suum iter pervenit In 

Jacob baviog pursaed hu joornejr came (in)— into— 

Mesopotamiam : iUe vidit tres greges pecorum cubantes 

Mesopotamia: he «aw three flockt ofsbeep lying 

propter puteum. Nam greges solebant adaquari ex 

near a well. For Uie floelit were wont to be walereil from 

eo puteo. Os putei claudebatur cum iogenti 

tliat welL Tbe moutb of tbe well wat sbut wUh a great 

lapide. Jacobus accessit illuc, et dixit pastoribus : 

stone. Jacob approacbed thitber, and said to tbe sbepberds : 

6 Fratres, unde estis vos ? Qui responderunt : ex 

^Obrothers, wbence are ' ye ? Wbo aoiwered: firom 

urbe Haran. duos hamines ille interrogavit 

tbecity Haran. (Wbicfa iiien)~wbom-' Ae questioned 

iterum, ne vos nostis Labanum ? 

again, *wfaetber ^ye (bave known)— ^do 3know~ ^Labao l 

lUi dixerunt, nos novimus illum, Ne 

They said, we (have known;— know— Atm. *Wbether 

ille valet ? Ille valet, illi inquiunt : Ecce Rachel ejua 

^ke lis^well? He is well, they say : Lo Rachel hi» 

filia venit cum suo grege. 

daugbter iscoming with her flock. 



Dum Jacobus loqueretur cum pastoribus, 

Wbile Jacob (might speak)— was speakia^^ wlth tbe shepberds, 

Rachel fili» Labani venit cum suo paterno 

Racbel the daugbter of Laban came with her (p<^ternal) — fatherV- 

pecore : nam ipsa pascebat gregem. Confestim 

flock: for she*berself . fed tbelock. Immediately 

Jacobus, videns suam cognatam, amovit lapidem ab 

Jacob) seeing bis kinswoman, removed tbe stone froro 

ore putei. Ego sum inquit ilh^ filius Rebeccae, 

the mooth oi the well. I am, said Ae, the son of Rebecca, 

et est osculatus eam. Rachel festinans nunciavit suo 

and /ia kissed her. Racbel bastening informed *toher 

gatri, qui agnovit filium sue sororis, deditque ei 
ither, wbo reeof nised tbe son of bif lister, ^gare ^and to hin 

Rachelem in matrimonium. 

Racbel bi nwnriag». 
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37. 

Jacobus est cdmrooratas diu apud 

Jacob •!• dwelled a long tlme (ai)— witb— 

Labanam : inierea itte mire auxit suam 

Laban : ia tbe niean tlme ke ^onderfally increased his 

rem ; et est factus dives. Longo tempore 

(thing)--propert7— *, and (ii made)— became— rlch. A long time 

post iile, admonitus a Deo, rediit in suam 

afterwards Ae, admonished by God, retumed (in)— into— hia 

patriam. Hle extimescebat iram sui fratris : ut ilie 

comtry, H» feared the anger ofhis brotfaer : that Ae 

placaret ejus animum, itte prseniisit adenm nuncios qai . 

migfht appeate his mind, he sent before to him meuengers who 

offerant ei munera. Esads mitigatus oecurrit obviara 

shooid offer *m bim gifU. Esaa soothed rans up before 

Jacobo advenienti : itte insiliit in ejus 

*toJacob comiDg: he (}eAped)^feU^ (in)— upcn— fais 

collum, flensque itte est osculatus eum^ nec illeunquam 

necli, 'weeping ^and ke *is ' kissed faim, nor ^he ^ever 

nocuit ei secundum ' quidquam negotium. 

>did ^hort *to kim according to— in— any tking, 

-38. 

Jacobus habuit duodecim filios, inter quos erat Josephus ; 

Jacob had fwelve sons, among wliomwas Joseph ; 

pater amabat hunc prs caeteris, quia 

tbe father loved him (before)— more tban— tbe otfaers, because 

quum senex homo ille genuerat eum. ttti dederat ei 

when an old man ke bad begotten biro. He had given to him 

togam textam e fiiis varii coloris. Ob 

a coat woTen from threads of various (colour)— colours — . For 

quam caasnm Jtisephus erat invisus suis fratribus, 

which cause Joseph was bated (to)— by^bis brothers, 

presertim postquam itte narravisset eis duplex somnium, 

especially after he had related to them a doubie dream, 

qoo ejtrs fatura magnitudo portendcbatur : itti oderunt 

^ by which hls future greatness was portended : they ^have bated 

illum tantoper^ ut t7/t possent non loqui amic^ 

hlm io muoh that they conld not *to speak in a frxendly manner 

cum eo. 

with hlm. 
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Porro haec erant somnia Josephi. Nos, inquit iUe^ 

Moreover tfaese were the dreamf of Joseph. FTe, taid Ae, 

ligabamus simul raanipulos in agro : 

were binding at tfae same time (boDdlei)— shearef — in fbe field : 

ecce meus manipulus surgebat et stabat rectus ; autem 

lo my sfaeaf ^ rose and stood erect } but 

vestri manipilHi circumstantes venerabantur meum. Postea 

yoar sbeaves - standing round worsfaipped mine. Afterwarda 

tgo vidi in somnis solem, lunam, et undecim stellas 

/ saw in sleep tbe sun, tfae moon, and eleTen stan 

adorantes me. Cui fratres responderunt, quorsnm 

adorini* me. To whom tbe brotbcrs answered, (wbither 

spectant ista somnia ? Num tu eris noster 

Jook)— what mean— tbese dreams f *Whetber ^kvH, ^wilt ^be our 

rex ? Num nos su()jiciemur tus ditioni ? Igitur 

king ? *Wbetber *we ishall ^be ^ubjected to thy power ? Therefore 

fratres invidebant ei ; . at pater considerabat 

the brothers envied *to bim *, but tlie fatber considered 

rem tacitus. 

the thing (silent)— -in silence. 

40. 

In qa^dam die quum fratres Josephi 

(In)— on — a certain day when the brotbers of Joseph 

pascerent greges procul ipse remanserat domi. 

werefeeding the flocks afar ofi* he *had remalned (of)— at— home. 

Jacobus misit^eum ad Iratres ut ilU sciret quomodo 

Jacob sent him to, the brotben tbat kt migbt luiow how 

iUi haberent se Q.ui fratres 

tktff (mighthave themselves^r-did.— (Which 6roCAer«)— who— 

videntes Josephum venientem ceperunt consilium 

fceing Joseph coming took counsel 

occidendi illius. Ecce, inquiebant «7/i, 

(of 8laying)~to slay— *ofbim. Lo, «aid . «**y, 

somniator venit : Nos occidamus illum et 

the dreamer comes : (FTe may slay)— let us slay— him and 

projiciamus illum in puteum : Nos dicemus nostro 

*maycast Atm (in)— Into-. the well : Wt wiil say to oar 

patri : fera devoravit Josephum. Tunc apptgrebit 

ijbOyeT : a wUd beast haa devoured Joseph. Then U wiU appear 
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qaid illa sua somDia prosint illi. 

wbat ibcM Ua drMins (may)— wUl— pioil nohia. 

41. 

Reoben, qai erat maximus natu deterrebat 

Reubeo, wbo wu (^rcftteft ky birth}— eklesl— deterred 

fratres a tanlo scelere. Nolite vos 

tfaebretben ftoa «Dpreet wicbedneM. (Be aawUliiiir 9«)— d» aot,— 

inquiebat ille, iaterficere puerum : enim ille est noster 

said key *to sUy tbeboy: for Ae b oar 

'frater : potius dimittite vos eum in hanc foveam. 

brotber: rather HetHown'ye *hlak (in)— ^nto— this pit. 

^ lUe habebat in animo liberare Josephum ex 

Be (hiid in mlud)— inlended — to f ree Joceph from 

eorum manibus et extrabere illum e fove^, atque 

tiieir luMde mad to drmw >oat ^him 'lirom tlie pit, nad 

reducere eum ad patrem. In reips& iBi sunt 

toMead9bac1t Sbim Ho the father. /m reality tAey (are)^were 

deducti a6 his verbis ad mitius consiliam. 

bnmghtoTer iy theie words to a milder ooansel. 

42. 

Ubi Josephus pervenit ad suos fratres, illi detraxerunt 

When Joseph came to his brothers, they tookofi* 

ei togam qua ille erat indutus, 

(to)— from — him the coat in wfaich he was ciothed, 

et detruserunt eum in foveam. Deind^ quam 

and thru&t him (in)— into — tbe pit. Then wlien 

illi coDsedissent ad sumendum cibum, t7/t 

tkey faad sat down (for) — to— (taking)~take— food, tkty 

conspexerunt mercatores qui petebant 

beheld tome mercbants who (8oa^ht)--rwere going^ to— 

iEgyptum, cura camelis portantibus varia aromata. Venit 

£gypt, with camels carrying various spices. It came 

in mentem 111 is vei\dere Josephum 

(in) — Into— *tbe ^mlnd (to thero)— ithelr to seli Joseph 

illis mercatoribus. Qui emSrunt Josephum viginti 

totbose roerchants. Who boug^ht Joseph for twenty 
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naininis argenteis, doxerunt eumqae in 

pleces of ^money rilTcr, .^led Shlm ^and (In>— Intth— 

iEgyptum. 

Egypc. 

43. 

Tanc fratres Josephi tinxerant ejas togam in 

Then the brothen ofJoceph dyed hia oont in 

sangaine hiedi, qaem t7/t occiderant, et miserant eam 

tbeblood ofekld, which tktg bwlkllled, end leQt it 

ad suum patrem cum his Terbis : nos invenimus hanc 

to tMr fatbet wlth theee worda : «m bave Iband tbit 

togam i yide tu an ea sit toga tui fiHi. 

coat; aee *<Aoii wbetber it nay be tbe coet oftby lon. 

Qaam togam quam pater ' agnovisset iUe exclamayit : 

Wbich *coat wben tbe fiuher bad recopiaied ke exclaimed: 

ea est mei filii toga : pessima fera devoravit 

it is ^ofmy aon*a coat: a*Tery*bad wildbeaat baadeTOorcd 

Josephum. Deind^ ille scidit $uam vestem, et 

^ Joaepb. Tben k* rent ki$ garment and 

induit ciliciam. Omnes ejus liberi convenerunt ut 

put on aackeloth. All bia children agreed togetber tbat 

itti lenirent dolorem 5t£t patris ; sed Jacobus noluit 

tkey miglit aaauage tbe grief oftkeir father; but Jacob wonld not 

accipere consolationem ; dixitque ; ego descendam 

^toreceive consolation; Ssaid^and; I wiU go down 

in sepulchrum cum meo filio mccrens. 

(in) — t(h— tbe grave witb my aon moarning. 

44. 

Putiphar iEgyptius emit Josephum a mercatoribus. 

Potlphar an Egyptian bougfat Josepb from tbe merchanta. 

Autem Deus. favit Putiphari pro causi Josephi : omnia 

But God faToured *to Potipbar for the sake of Joaepb : all 

negotia succedebant prosper^ ei. Quamobrem Josephus 

tking$ aucceeded prosperously 'for him. Wberefore Joaeph 

est \habitus benigne ab hero, qui praefecit 

(is)— waa— (held)— treated— kindfy by tbe maater, who (set ^over 

e'um SU8B domui. Ergo Josephus 

'bim) — made bim ateward — (to) — of— bis bouae. Theretore Joseph 

administrabat familiarem rem Putipharis : 

adminiatered the private (thing)— affair»— of Potiphar : 
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amnia megaiia fiebant ad ejiu natam, nec P,atiphar 

aU cAMgs wewdooe at Us . aod, Mr sPoUphw 



geri 
5«: 



:erebaf caram nllias negotii. 

0— Mid»tike— ean of ugr ,thi^. 
45. 



Josephas erat insigni et palchHL facie : 

Jo«epli was of a reiaarkable and beaotiAil lace: 

Uxor Putipharis poUiciebat eam ad flagitiam. Aatem 

The wife of PoUphar enticed liim to wickedness. Bot 

Josephas nolebat assentiri improbs malier]. In 

Joseph wonldnot yield tothewiclwd womaa. (Ib>— oo — 

quidam die malier apprehendit oram ejas pallii ; at 

aceiCaia daj tbewomaB •eizcd the iMider ofhis cloak; iMt . 

Josephus reliquit pallium in ejus manibus, et fngit 

Jofeph left tbecloak in her baods, and fled. 

Mulier irata inclamavit suos servos, et accusavit 

Tlie woman ao^ called in ber lenrants, and accosed 

Josephum apud suum virum, qui nimium credulus 

Joseph (at)^4o— Aer hnsband, who too credalotts 

conjecit Josephum in carcerem. 

tbrew Joseph (in)~-iBto — prison. 

46. 
Erant in eodem carcere duo ministri regis 

Tberewere ~ln the same prison two senrants ofthekin^ 

Pharaonis ; alter prseerat pincernis, alter 

Pbaraob*) tbe one presidedover *to the butlers, theotfaer 

pistoribus. Utrique obvenit somnium divinitus 

*to ihe baken. To botb there happened a dreanr frooi beaven 

in e^dem uocte. Ad quos homines quum 

(m)— on — the same night. To (which men)~-whom — when 

Josephus venisset mane, et animadvertisset 

Joseph had come e«riy In the morning', and bad noticed 

eos esse tristiores solito, ille 

(them)— tbat they— (to &e)— were — morc sad tkan usual, he 

interrogavit quaenam esset causa illorum moestitiae ? . 

asked wbat (for were)— was— the cause ofthetr sadness ? 

Qui homines responderunt : somnium obvenit 

(Wbich iaen)-~who— answered : adream hashappened 
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nobis, nec est qaisquam qai interpretetur illud 

to U8, nor 18 tbere any ooe wbo (may>^-€aii — Interinret it 

nobis. Nonne id est, ioquit Josepbas, potestas Dei 

tous. *Wbether3oot ^it »!•, ^said Joaepb, tAcjwwer ofOod 

solius prenoBcere futuras res 1 Narrate 

alone (to foreknow)— to fonetel— fature (tbingi)— evenU ?— Retate 

. vos mihi vestr^i somnia. 

ye todie your dreaiM. 

47. 

Tum prior sic exposuit suum somniam Josepho. 

Tben the former tbos set forth bU dream to Joaepfa. 

JEgo vidi in quiete vitem in qui erant tres. 

/ saw in (rest)— sleep — arlne in which there were three 

palmites ; ea vitis protulit 

branches : (that vine) — it — (bore forth) — ^pot forth— 

paulatim geroraas ; deinde flores eruperunl, ac 

by deg^rees (jewels) — buds*, — then flowers burst forth, and 

denique uvs maturescebant. £go exprimebam 

finally grapes ripened. I 



uvas in scyphum Pharaonis, porrigebam 

the grapes (In)— into — the cup of Pliaraob, (reached)— 'handed— 

eum scyphum eique. Esto tu bono 

(that cup>.-3it-~ 4to «bim ^and. Be *thfm of H. good 

animo, inquit Josephus, post tres dies Pharao 

(m)na)->cbeer,— said Joteph, afker three dajs Pharaoh 

restituet te in tuum pristinam gradum : 

willrestore thee (in)~-into— tkn former rank: 

Ego rogo te ut tu memineris 

i ■ beseecb tbee tbat tAou (mayest bave remembered>- l e m ember — 

mei. 

*ofme. 

48. 
Alter quoque narravit suum somnium Josepho : ego 

The other also related hU dream to Joseph : f 

gestabam in meo capite tria canistra in quibos 

wwcarrying (in)--on— my head three baslieu in which 

erant cibi quos pistores solent conficere. 

(were) — was — fhefood whlch the bahert ara accastoined to prepaire. 

10 
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Aatem ecce aves circamvoHtabuit et comedebant 

Bot lo ttaebtrds lleir uovnd mnd m'e 



illos cibos Gui pistari Joaephas dixit : haec 

nbote thefood. To(whieh baktrj—^hom— JoMph «etf: thb 

est interpretatio istius somnii. Tria canistra sunt 

b the loterpretatloQ of that dreftm. The three beskets «re 

trefl dies, quibus elapsis Pharao feriet te ctm 

ihrae dayf , whlch hmring elapied Pharaoh wUl ■■rfCe thee ^ unth 

securi, et affiget te ad palum ubi 

aaaxe, and will faateo tAc« to (a stake)--the gallowt— where 



aves pascentur 

the Unb shaU be fed 



tul^ came. 

with thj lletb. 



49. 
In tertio die qui dies erat natalis 

(fn)-«oii— tbe tbird day, which *day was the(natal) — birth— 

di$s Pharaonis, splendidum convivium fuit parandaro. 

day of Pharaob, asplendid feast was tobeprepared. 

Tunc rex meminit suorum ministrorum qui erant 

Then theliin^ remembered *ofbis servants who were 

in carcere. Pharao restituit priefecto 

in prison. PkarMh restored to the (prefect)~-chlef~ 

suum munus ; vero ille suspendit 

his office; but k» hanjped 



pincernarum 

(of the butlers)— butler— 



ad 

(to)~Hipon — 

securi : 

anaxe: 

Tamen 

Kevertheless 

Josephi, 

*of Joseph, 

se. 

himself. 



palum 

(a stalie) — the ffallows— 

Ita res 

So tlie (thing)-~event — 



alterum 

tbe otber 



percussum 

smitten by 



comprobavit somnium. 

confirmed the dream. 

prsefectus pincernarum est oblitos 

tbecbief (of btttlers)— bntier— *is forgot 

nec est recordatus illius meriti in 

nor *is remembered Jiis merlt (in) — towards-> 



50. 
Post bienninm rex ipse habuit somnium. IBe 

After two years the Ung bimself liad a dream. & 

Tidebatur sibi adstare flumini Nilo ; 

tohimself to stasd (at>— neai^- *to.therirer Nile; 
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et eec^ Bepten pingues Tacc» emergebant de flamine, 

and lo seven fat ^wt emerfed from theriTer, 

que vaeea pascebantur in. palude. Deinde septem aliae 

wMch *eam *werefed io the marrii. The» seTen «•>-- 



macilentae vacce exi^runt ex eodera flumine, quse 

leea cows ^ weotoat from thesame river, whic^ 

vacetB (deror&runt) — devorav^runt — priores. Pharao 

*oem deronred tliefonter. Phenoh 

experrectus dormivit rursum, et habuit alterum somnium. 

Iiaving awaked slept as;ain, and had another dream. 

Septem plense spicse enascebantur in uno culmo, 

Seren fali earsofoom sprang ap (in)— oi^ one staik, 

aliaeque totidem exiles spica 

^ther ^and 'as *many barreo (tttn ofeom) 9 »e » 

succrescebant et consumebant plenas spicas. 

grew (under)— ottt— and consnmcd tbe foU ears*of*con. 

51. 

Ubi illuxit, Pharao perturbatus convocavit omnes 

When ityrewlight, Fharaoh tronblcd called together all 

conjectores i£gypti, et narravit illis somnium ; at 

the soothsayers ofEgypt, and related to tliem thedream; bvt 

nemo poterat interpretari illud. Tunc praefectns 

Bo oae could *to interpret it. Then tlie chler 

pincemarum dixit regi : ego confiteor meum 

(of butlers)— btttler'-^ said to the king : / confess my 

peccatum : quum ego et praefectus pistorum nos 

fault: whea / and the chief (of bafcers>— baker— *«m 

«fisemus in carcerci uterque nostrum somniavimus t» 

were in prisoni both •/*» dt«amed <« 

e^em nocte. Ibi erat Haebreus puer qui sapienter 

the same nigbt. There was a Hebrew boj wIm» wlseljr 

est interpretatus nobis nostra somnia ; enim res 

*]s interpreted to os «wr dreams ; for the (thiiig)-^Tent-** 

comprobavit interpretationem. 

confirmed the interpretatton. 

6«. 
Rex arcessivit Josepham, eiqae narravit 

Theking inijifiioncd . Jweph, ho^Umind 



119 UT TO TBB MBW LATIN BBADBR. 

tttniiDqoe somnioin. Tom Joaephus iiK|ait Phwaoni r 

(both) eaeh dream. Theo^ Joeeph said to Pharaoh: 

duplex somnium aignifieat unam atque eandcm rem* 

the-dovble dreav signifies one and the «aine tlHOg. 

Septem pinguea vaccse et septem plense spicae sunt 

TbeseTen fat eows and theseven fuil earsofcorn are 

septem anni ubertatis mox. venturae. Verc^ septem 

MTen years of abundance now about to come. But the seven 

macilentae vaccae et septem exiles spicae sunt 

lean eowa and the seven barren ears of corn are 

totidem anni famis quae est secutura 

so many years of famine wbich is about to follow 

ubertatem. Itaque, 6 rex, praefice toti i£gjpto 

the abundance. Therefere, O klng, »et orer *to all £gypt 

sapientem et industrium viruro, qui recondat partem 

a wise and industrious raan, who may iay up a part 

frugum in publicis borreis, servetqoe eam 

of tlie fruits in the public granaries, ^may ^preserve ^and (that 

partem dillgentfer in subsidium 

part)—lt— diligently (in)— for— a(8upply)— alleTiation — 

famis secutnrae. 

of the famine about to foUow. 



53. 

Consilium placuit regi ; quare ille dixit 

Tbe connsel pleased *to the Iting ; wherefore Ae said 

Josepho : num est quisquam in iEgypto sapientior 

to Joseph : *whelher is thtrt any one in Kgypt wiser than 

te ? Certe nemo melius fungetur illo 

(thee)— thouf— Certainly noone Sbelter iwillSdischarge that 

munere. En ego trado tibi curam mei regni. 

ofllce. Lo / deliver tothee the care of my kingdom. 

Tum itk detraxit annulum ^ su& manu, et 

Tben he tooltoff a ring from bis faand, and 

inseruit eum digito Josephi ; ille induit 

(inserted)-iput 3on— »« *to tbe finger, ofJosephj ke clotbed 

ilfum cum byssina veste, circumde<)it ejus collo 

him with a flne llnen i^arment, he pot round hit *to neck 

aureom torqdom, eumque cotlocavit secondum in suo 

coHttr, landahim *plmced teevnd ia hi« 
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cavru. Josephua erat triginta anii<tf' na^tus, quum 

chariou Josepb was Ihirty yeai» (bon)— old— ' Whon 

ilk acoepit sumnMiin potestatlimi i rege. 

ke rcceWed the (highest)— chlef— power from thelinsr- 

64. 

Josephus periustravit omnes regiones ifgypti, et 

Joaeph «irteyed aH- the reg^ioi» ofEgypt, and 

coagessit per septem anoos ,iijbert«tlC maximam 

heaped up through aeven years of atMindance • *very gteat 

copiam frumenti. Inopiat sQfMni annomm est 

plenfy of com. (Wani^— a famine of seven yean *!• 

secuta et fames ingravescebat in universo orbe. 

followed and huoger increased In the whol« (circle)— huid — 

Tunc iEgyptii, quos egestas premebat, adi^runt 

Then the Egyptians, wbom poverty oppnHsed, came to 

regem postulantes cibum. Quos hominea Pharao 

theliing, askiog food. (Which menj— whom— Pharaok 

remittebat ad Josephum. Autem hic aperuit horrea, 

sent back to Joseph. *But h« opened tbe graoariei, 

et vendidit frumenta iEgj^ptiis. 

and sold corn to the Egyptians. 

65. 

Conveni^batur ex aliis - regiDnibvB ' quoque 

(It was come) — they came — from otlwr tegkmg also 

in iEgyptum ad emendam 

(io)— into— Egypt (fbr)--to— > (purchaslng)— pnrcbase— 

annooam. Compulsus e&dem . necevitate Jacobtis 

provisions^ CodlpeUed by the saido ncifessity Jacob 

misit illuc suq^ filios. Ilaque fititres Jwephi sunt 

sent tbither his soos. Wherefore the brothen o^ Jofeph *are 

profecti ; sed pater retinuit domi , 

departedj * bnt ' thefathe»-^ retained (oO'"*^^^— liome 

minimum , natu qui homo' vocabatur 

tko (least)—ypnngest— *by*blrth (Whi^h 9um)-~wbo~-' wascaUed 

Benjaminus. Enim ille tlmei^ he quid mali 

S^iUamin. For/ JU . Veamr . lest |^ay)^-4om»— *0f eTil 

10* 
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Hfciderit *ei ht itinepe. BenjamiDOS erat iiatRs 

mlfflit happan to him in theJoBraey. Benjunte was botn 

ex e^deni matre ex qo^' Josephiis, 

froift tboMme mother i/*wn wbom)— m— Joiepb, 

ideoque ille erni ei long^^ carior qunm caeteri fratres. 

Stherefore ^and ke wn to hlm far dearer than the otber brotbers. 



Decete fratfes, «t)i illi ven^runt in conspectum 

Tbeten brothers, whep ikty came (in)— into— thepresence 

Josephi, proni sunt venerati eum. Josephus agnovit 

of Joseph, tMwing down *are reverenced bim. Joseph knew 

eos nec ipse est cogiiitu? ab eis. Josrphui 

them aor Shlniself (is)— iwas— ^known by them. Joseph 

noluit. statim indicare quis ilie 

(wat unwiliing) — ^wonld not— immediately show vrbo he 

esset, sed iUe interrogavit eos tanquam alienos : 

(were) — was,— but ke aslied them as strangers: 

unde V09 venistis, et cum quo consiiio ? 

whence ^ye ihave^come, and wUk what (counsei)— -purpose ?— 

Qui homines responderunt : nos sumus 

(Wbich mcn>— who-^ answered: we (*are)— have— 

profecti regione Chanaan ut nos eraanius 

departed from the (refion)— land— ofCanaan that we may bay 

fniroentum< Jbsephus inquit est non ita ; sed vos 

corn. Joseph ' said <t Is not so; bnt 90« 

venistis huc ctm hostili animo : vos vuhis 

hayecome hither mitk hosUle (mind)— intention:— ye wish 

explorere nostras nrbes et loca. iEgypti parum 

to ex^lore oor. eities ' and Uie *piaces 3of ''EgypC (Uttle 

munita. At illi iirquiunt : mfnrm^, 

foftified)^idefenceiess.— But they - say : (ieast)— by no means,— 

nos mtedttaidur nihil , mali, nos sumus duodecim 

-«e meditate (noUihig)— no^ *ofevU, vte are tweive 

frHres; minimas " * est retentus domi k 

brothers; the (ieast)— yoangest-^ is retained (of)— «t—home by 

patre : vero atlius . not ' sHpercst. 

«be father: bift theother 'nbt ^does Ssurvive. 
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IUud angebat Josephum qQ6d Benjaminus neo 

It troQbled' JoMph that Benjainifi ^ ^aot 

aderat cum csteris. Quare ille dixit eis : ego 

^was 3present. with the o^ers. Wherefore ke said tothem: / 

experiar an vos dixeritis verum : unus ex 

will try whether ye ^may have sphken ' trath ; *oiie (from) — ^of— 

vobis maneat obses apud me dum 

^you (may) — ^let— &remain ahoetage (at)— wllh— me while 

vester minimus frater adducatur huc ; 

your (least)— youngest— brother is (lcd)— brooght— bitber 

ros celeri abite cum frumento. Tunc il/i coep^runti 

ye the pthers go away wlth tbe corn. Then tHey began 

dicere inter se : merito nos patimur ha;c negotia : 

to say among themselves : deservedly we suffer these l&mgv : 

enim nos fuimus crudeles in nostrum fratrem ; 

/or we have been cruel (In)— towards — our brotber; 

nunc no8 luimus poenam hnjus sceleris. lili 

now w« atone *tbe *punishment (of) — for — ' thi» crime. They 

putabant haec verba non intelligi k Josepho, quia 

/tbought tbese words oot Co be understood by Joseph, because 

ille ioquebatur* cum eis per interpretem. Autera ipse 

he spoke with them through an interpreter. B«t he 

avertit se parump^r et flevit. 

tumedSaway lUmself ^a llttie while and wepC 

58. 
Josephus jussit saccos suorum fratrum impleri 

Joseph commanded tbesacki o/Ai». *of *the brotbers tabefilled 

tritico et pecuniam quam ilU attulerant reponi 

witb wheat and the moaey whicb they had bronght to be replaeed 

in ore saceorum ; iik addidit insuper cibaria in 

in themouth oftbesacks; Ae added mor^ver flvMl lin) — |br— 

viam. Deinde ille dimisit eos prseter Simeonem, 

the way. Then he dismissed them eycept Slmeon, 

quem ille retinuit ob«dem. ' Ttaque fratres Josephi 

whom he relftlned a boftage. Therefore tbe brothers ofJo^b 

sunt proiedi; et quum ilii veniasfot ad patrem^ iiii 

*are departfd, aad when'. lA^ 'faaij come to thefajher, th$if 

narrav^rmit ei ommm negotia qalm accfderant "sibi. 

related lohim all fAinf» wUch kadbappeMd totlieinselves. 
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Qaum itti aperaUsent saccos, ut iiii efiunderent 

WbBO they had opened the gacks, tbat (Aey might poar oot 

frumenta, miraiites t7/t reper^runt pecuniam. 

the coro, wtinderiog (Aey found the money. 

69. 

Jacobus, iit ille audivit . Benjaminum 

Jaenb, (as)— «beil^ he heard tkat Bei\)amiD 

arcessi k prsefecto ^E^^-pti, est questus 

(to be)— was— rammoned by the prefect ofEgypt, *i8 lamented 

cum gemitd. Vos fecistis nie orbum liberis : 

with agroan. Te have*oiade *me ^deprived (from)— of— children. 

Josephus est mortuus ; Simeon est retentus in iEgypto ; 

Joseph is dead; Simeon is retalned in Egypt; 

vos vultis abducere Benjamiiium. Omnia hxc mala 

ye wish to lead away Benjamin. AII these evili 

residunt in me ; esfo non dimittam Benjaminum ; 

settle (in) — ^upon — me; i ^not ^wiil ^dismlss BeiOamin; 

nam si quid adversi acciderit ei in visL, 

for if (wbat of adverse)— any evil^ sballhappen tohim in theway, 

ego non potero vivere superstes ei ; sed ego 

I «not ishall ^be 4able to live asurvivor (lo)— of— him} but / 

moriar oppressus dolore. 

shalldie oppressed witk griet 

60. 

Postquam cibi quos t//t attulerant sunt 

After the food whicfa (Aey had brought (are)— was— 

consumpti, Jacobus dixh suis filiis ; proficiscimini vo» 

consumed, Jaoob said tobis sons; depart *ye 

iterum in iEgyptum, ut vo3 ematis crbos. 

affain (in)~into— Bgypti that ye maypurchase food. 

Qoi homines respond^runt : nos possumus non 



adire praefectum iEgypti sine Benjamino ; enim ipse 

go to the piwfect of Egypt wltbout BeiU^iniB 'i for he himself 

JQssit ilhim adduci ad se. Cur, 

commandcd him to be broaght to (hlmMlf)— Uia.^ Wby, 

ioquit pater, vos fecistis mentionem de vestro 

'said theftnher, Sy< >did3make . meaiion - eoncemiaf yowr 
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tniDimo fratre ? Ipse, iUi inquiuDt, iDterrogavit 

(leait)— youDgest— brotber? He, tkey gay, aaked 

Dos an noster pater viveret ; an nos 

us whether our father (lived)— were livlngr }— wbether we 

haberemus nlium fratrem. Nos respondimas ad ea 

had another brother. We answered to tbose 

ne^otia quae ille ^ciscitabatur ; nos non potuimus 

things wbich he inquired; we ^not ^could 

praescire eum esse dicturum, 

(foreknow) — foresee — (him) — that he — (to be) — ^was — abouttosay, 

adducite huc rt?os vestruni fratrem. 

briog hither *ye your brother. 



61. 

Tunc Judas unus e filiis Jacobi dixit 

Then Judas one (from)^of-~ thesons of Jacob said 

patri : committe tu puerum mihi ; ego' recipio 

tothe father: commit "tkou the boy tome; I receive 

illum in ' meam fidem ; ego servabo eum, ego 

him (iu) — ^upon — my faith; , I will preserve him, 1 

reducam illum ad te ; nisi ego fecero tV, 

wiJl bripg^back ^him to thee ; unless / shall do (that)~-Wf— 

culpa hujus rei residebit in me : si tu 

the blame of this tliing shall setUe (in) — upon— me ; if thou 

votuisses dimittere eum statim, jam no8 

badst been willing to dismiss him immediately, now we 

rediissemus huc ^ecundo. Tandem pater 

sbould haVe retumed hitber a second time. At lengtb the father 

vrctus annuit ; quoniam, id est necesse, inquit, 

orercome consented ; slnce it i$ necessacy, said he, 

Benjaminus proficiscatur vobisscum : deferte viro 

Bei\jamin may depart with you : carry back to tbe man 

munera et duplum pretium, ne forte id sh 

gifts and a double price, lest by chance it may (be 

factum errore, ut prior pecuhia 

done)-^aTe happened — 6y an error, that the former money 

redderetur vobis. 

sbould be returned to you. 
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Id est ' nunciatutn Josepho eosdem viros 

/f (is)~wa»~ aDnounccd toJoteph thmt tbeMme men 

advenisse, et cum eis parvulum 

(to bave) — ^had — come, and with tbem tbe (tmall)— yoangest— 

fratrem. Josephns jussit eos iotroduci domum et 

brother. Josepb eommanded tbem tobebroughtintd thebouse Ad 

lautum convivium parari. Porro illi roetuebant n^ 

a sumpluous feast to be prepared. Moreover thej feared lest 

ilU arguerentur de pecunii quam t2/t repererant 

thejf sbould be accuied concerning the money wbich tkef bad found 

in saccis ; quar^ ilH purgaverunt se apud 

in tbesaclis; wberefore (Acy excused themselvca (nt) — before— 

dispensatorem Josephi. Jam nos venimus huc 

tliesteward of Joseph. Already w baveoome bidfter 

semely inquiunt, reversi domum nos invenimut 

once, said (Aey, oiul baTing retumed bome we foniid 

pretium frumenti in saccis ; no9 nescimus quonam casu id 

tbe prioe of the corn in tbe saclu *, w know not 6y wbal eliaace it 

fuerit factum : sed nos reportavirous eandem 

may liave been done : bnt w baTe broogbt baeli tbe sanM 

pecuniaro. Quibus haininibuB , dispensator ait : estote 

nioney. (To whtch men>— to wbom— the steward said: be 

vos bono animo. Deinde ille adduxit ad illos 

*ye ofgood (mlnd)— cbeer.— Then A« led 'to them 

Simeonem qui fuerat retentus. 

.fiimeon wbo had becn retained. 

Deinde Josephus est ingressus in conclave, 

Then Joseph *is entered (In)— int<^ tbe room, 

ubi sui fratres expectabant eum, qui fraines 

wbere bis brothers awailed him, (which 6re<Aey«)— wh»— 

sunt venerati eum ofierentes munera. Josephus clementer 

*are revereoeed bim oflR»iiiig gifts. Josepb Idndly 

salutavit eos ; interrogavitque salvus-ne est ille senez 

saluted tbem; 'asked land »safe *whether is tbat 9oid%ian 

quem vos habetis patrem ? Vivit-ne 

(whom yom have)~who is youiw fatber? ^Does ^iive *whetlier 

tlle adhuc ? Qui hominea responderunt| noster 

SAe VsUll? Wbich Cmen— wbo— > answered, oor 
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pater est salvus, ilh adhuc vivit. Autem Josephus 

father is (safe)— well,— ke still lives. ^ But Josepli 



8U%8 oculis conjectis in 

his eyes beiag cast (ii ' 



Benjamirtum dixit : est 

Bei\Jaiiuii taid : is 



frater qni remanserat domi 

brotlier wfao bad remained at 1 



iste vester miniraus 

thit your (least)— youngest^ 

apud patrem 1 Et rursns : Deus sit propitius 

(at)— witb— tbefather? Aod again: SGod ^may 3be propitioiis 

tibi 6 mi fili ; et ille abiit festinans 

tothee O my son; and ke wentoat (liasteaiDp)— In— haste — 

ille erat commotus et lachrymae erumpebant. 

he was moved and tlie tears were bursting^fortb. 



quia 
because 



64. 

Josephus, SU& - facie lotsL; 

Josepl), kii face beingwashed 



regressus, 

(retumed) — returning,— 



continuit se, et jussit cibos apponi. 

contained Umself, and commanded thefood tobe (seton)— senred np^ 

Tum ille distribuit escam unicuique suorum fratrum : sed 

Then ke distributed food to each one of his brothers : but 

pars Benjamini, erat quintuplo major quam 

the (part) — sbare — of Benjamin, was five fold greater than 

pars caeterorum. Convivio peracto, Josephus 

tke (parf >—8hare — of tbe others. Tbe feast being finished, Joseph 



dat negotium 

gives *the (business)— ctiarge— 



dispensatori, ut ille 

to the steward, «that *ke 

saccos frumento, 

*the sacks witk com, 



iinpleat eorum 

(may)— to— flll (of them)— tbeii^ 

simul ille reponat pecuniam, et insuper ille 

at the same time *ke (may) — to— replace the money, and moreover *ke 

recondat sunm argenteum scyphum in sacco 

(may)--t<H-hide his silver cop in thesacli 

Benjamini. Ille fecit diligenter quod ille fuerat jussus. 

ofBenjamin. He did diligently wbat ke hadbeen commanded. 



Fratres 

The brothers 



Josephi 

of Joseph 



viam. 

the way)— began tlieir Joumey.— 



65. 

dederant sese in 

(had given tbemselves in 

Necdum iUi aberant procul 

Nor*yet ^tkey »were ^absent 3far 
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ab urbe. Tonc Joaepbi» vocavit dispeDsatorem 
foae doniAs, ciqoc dixit : perseqoere fii viros, 

«rU. ho«eh.ld, »t.*«i«d W, px-e *H^ «*-« 

et qoam #« focris assecotos eos, dicito tu 

«d wbe. *«*«i Arflb«Te*tetti a««rtake» ttom «y *«*«h 

illis : qoarc vom repeodistis injuriam pro bene6cio t 

totbea: wherelbre V ih»we *rep«d inj-fy «» kiiidoess? 

Fof subripuistis argenteom scyphum qao meas dominos 

Fe hATestolra theiiNer e»p niywhich my maM- 

ulitur : vos fecistis improb^. Dispensator perfecit 

Mes: y»» h»ved«Be njnstly. Theateward (did>— execoted— 

roandata Joscphi ; confestim ilU advolavit ad eos 5 

thecommaods ofJoseph; immediately A« flew to tbem-j 

exprobavit furtum ; exposuit indignitatem rei. 

reproocbed tfaetbeft; exposed tbe anworthiaess of the thing. 

66. 

Fratres Josephi responderunt dispensatori, istud 

Thebrothers ofJosepb answered to tbe steward, that 

sceleris est longe alienum i nobis ; nos, ut 

^of crime is far foreign (from)— to— «■» ^ " ^«» ** 

tute scis, retuHnius cum bonJL (ide pecuniam 

thott thyself iinowest, broug^ht back wUh good faith the money 

repertam in saccis ; Id abest tantum ut no$ 

found in the sacks -, (It is absent so much that we 

simus furati scyphum tui 

roay l>e)— we are so far from baTing— stolen tbe r4ip of tby 

domini ; Is apud quera furtum fuerit 

master', He (at)— with— whom the thefk shall (have been)— be— 

deprehensum, mulctetur morte. Continu6 

detected, may be (fined) — ^ponislted— with death. Immediately 

illi deponunt saccos et aperiunt illoSy quos 

they (put ofi)— unload— the sacks and open t&em, wluch 

ille scrutatus, invenit scyphum in Beiijamini sacco. 

ho baviug searched, found the cup in Beqjamin^s sack. 

67. 

Tunc fratres Josephi oppressi moerore 

Then th« brothert ofJoseph oppressed wUh grief 
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rerertuntur in orbem. Addacti ad Joaephaan, 

reture (in)-^iiito^ tbe dty. Belofflrd to Joeepb, 

Uii abjeGerunt sese ad illius pedes. Quibos 

eA«y casi themselves (to)— a^ hit feet. TowImb 

ille inquit ; quomodo potuistis vos admittere hoc scelus ? 

he wid; bow coukt yoH ^tocommit thte crimef 

Judas respondit : ego fateor : res est manifesta ; no8 

Jiidah answered : • / confess -. tbc thiog is roanlfest { w» 

possumus offerre nullam ezcusationem, nec nes aodemus 

can ' ofler oo excnse, nor ^wt ^do Mare 

petere aut sperare veniam : nos omnes erimus toi sarvi. 

to ask or to hope for pardon : we all wiD be 4hy slavae. 

Nequaquam, ait Josephus : sed ille apud quem 

Bjr no meaos^ said Josepfa : bat lie (at) — wilh— whoM 

scyphus est inventus erit servus mihi : autem 

thecup (is) — was — fouod diaObeaslaTe tome: bot 

vos abite liberi ad vestrum patrem. 

ye goaway free to your father. 

68. 

Tunc Judas accedens propiu9 ad Josephum inquit : 

Tbeo JiKbth approacbing nearer to Josc|»h Mld : 

ego oro te, 6 mi domine, ut tu audias 

l beteecb tbee, *0 my maeter, that tkmu (mayest) l o liear 

me cum bonlL venii. Pater unice diligit 

me with *good indalgence. The father singolarly loTcs 

puerum ; primo ille nolebat dimittere eum : ego potui 

tbeboy; atfirst ke was unwilling to dismitt him : / coald 

Don impetrare id ab eo, nisi postqn^m ego spopondi 

not obtain it from hira, unless after / promlsed 

eum fore tutum ab omni periculo. 

(him)— that be— * (to)^houid— be safe from ail danger. 

Si no8 redierimos ad patrem sine puero, illa 

If we sboaldretara to tbe fatber withoat tbeboy, hc 

' cenfectus prae mcerore morietur. Ego oro atque 

(made>— worn o«t— wiUi grief wiUtie. / entreat and 

obsecro te ut tu -sinas puerum abire, meque addicas 

beseecb thee Oiat ikou soflfer the bo/ to depart, ^me laad >doom 

in servitotem pro eo : ego &ubm> 

(in)—into— sUiTery (for)-4nstead ef— biros I talia 

11 



(mibi et extolvam poenam qui 

tomywlf «ad wUl (iM9r>-«aeCer- llie paaiabflMOt (wlth)— irf- ▼Wcb 

ii/e est digttUf. 

JU Ifl worthy. 



Iiiterea Josephus poterat viz continere se : 

In tlie aeaa tlme Joseph eoald icarceljr eootain UoMelf: 

quar^ ille jussit iEgyptios adstantes reoedere. 

wberefore he bade tbeEgyptians ttaadiaf rovod te depart. 

Tum flens iUe dixit Gum magni voce : ego sam 

Then weepiop A« said whh a (preat)— load— ▼olce: / am 

Josephus : vivit — ne adhuc meus pater ? Ejos 

Joseph: idoes »Uve *whether ^et «m.T ^latherf His 

fratres perturbati nimio timore poterant non 

brothers troabled with too mucb feaf coald not 

respondere. Quibus ille inquit amice : accedite 

aaswer. To wliom be said ia a friendfy manner : approach 

ad me ; ego sum Josephus vester frater, quem vos 

to me} I am Josepb yoar brotber, wbom y« 

vendidistis mercatoribus euotibus in ^gyptum : 

seld comerchaats tsoiog (in)— tiito^ Egypt: 

nolite V08 timere. Id est factum 

(b« anwilllng)— do not.^ *ye *to fcar. That (Is)— was-- done 

providemi^ Dei, ut ego. consulerem vestr» 

by the providence ofOod, tbat I migbtoonsalt forjoor 

saloti. 

(bealtb)^welfare.~ 

70. 

Josephus locutus h«c verbn est complezus attum 

Joseph having spoken tbese toenb *i8 embrfkced Iiis 

fratre^n Benjaminom, eiimqoe conspefsit eum lachrymis. 

brotber Bei\|aoiin, ^himifind Ssprioiiied^ ,|^ teari. 

Deind^ quoque collaift-ymans ille est osculatns eaeteros 

Tben fUM> weepiag Ae *is kissed theothfr 

fratres. Tum demum illi sunt locuti cum eo fident^r. 

•iMlbars. Tbea at length they *are conlrened with him confideoUy. 

Quibus Josephus inquit^ ite vosy properate vos ad 

Towhom Joseph said, go ye, hasten ye to 
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meiiiii patreniy eiqo« nonciate mini 



vivere, et poase prurimum apud 

(to li«e>--IiTeflr- unI (to be able ¥017 mach)>-4ft powerfvK- (■!)> wHb— 

Pharaonem ; persuadete illi ut ille commigret 

Pliaraoh^ pennade *to him (ibet Ae aiajr removeH*to nwon 

in iEgyptum cum omni «v^ femilii. 

(in)~4ato— l^pt with aU Jkw Cunily. 

71. 

Fama jde advenlu fratrum Josepht 

Tbe fame (concerning)~of— tbe coming o/tke irctken of Joseph 

pervenit ad aures regis ; qui dedit eis munera 

came to the ean of the klnf ; whe gave to them ffiftt 

perferenda ad palrem cum his mandatis. Adducite 

to be borae to the fatber with theie coiamands. Bring 

huc vestrum patrem et omnem ejus famiiiam, nec curate 

hitber your fatber and all hia iaaUy, nor ^mrtH&t 

multum vestram supellectitem, quia ego «um' 

Smueh ^our fnmitttre, becanse / (am 

pra&biturus vobis omnia negotia quae 

about to afibrdj—will fttnii»li— foryou ali ainft wUd^ 

erunt opus, et omnes opes ^gypti 

shalLbe (need)— neeeoary,— ; and aU thnweM o^Bfm 

erunt vestrse. llle misit quoque currus ad 

thaUbe yonn. Hq, leat alea chaiiott (to>*4«H— 

vehendum senem,- et parvulos JiU6$ et 

cari^iag* theoldaaan» and thelUUe (9^) onw aaA 

mulicres. 

tiwwomeo. 

7». 
Fratres Josephi festinante» sunt revensi ad suum 

Thebrotherr ofJoseph hastenin|^ *are retnmed to tfaeir 

patrem eique nunciaverunt Josephum 

father, ^to ^him ^and ^nnnonnced « tkat Joseph 

vivere et esse principem totjos 

(to live)— was Uving— and (lo be)— was~ chief of aU 

iEgypti. Ad quem nuncium Jacobus obstapuit quasi 

Egypt. To which message Jacob was amaaed as if 

excitatus h gravi somno, nec ittk primum 

«nros^ from ' « (hearjr)— deep— sloep» nor She ^l «llfst 
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odMbttit fidein tvt^ filiis narrantibus rem. 8ed 

idid^M (iUtb>-flMdi»— toUff «MM veUtinf ttetbing. BM 

potfqii^in ilte vidil plaustra, et dona^ rai«a 

•fter A« nw the wagom, and tlie gifti MDt 

ttbi A Josepiib, t7/f recipit ' animum, 

to (UiBMlfV^iiB— i>7 JoMpb, k€ took (miiid>— coonve,— 

et inqujt, id est satis mihi, si meus Jbsephus adhuc 

■ad Mid, U it •nfficient for me, if my Jowph yeC 

vivit : Ego ibo et videbo eum antequam ego moriar. 

liTW: / wUi{o and *wiUMe blm before * / *ebaUdie. 

73. / 

Jacobus profectus com suis filiis et nepotibus pervenil 

Jatibb liaYing departed wlth ki§ mds and grandsoni came 

in ^gyptum, et prsemisii Judam ad Josephum, 

(in)— into— KgTPt» <UMi Mntforward Judah to JoMph, 

ut flfe faceret eum certiorem de suo adventu. 

tbat ke might make him more certaln concemlng bis ooming. 

Confestim Josephus processit obviam suo 

Immediateljr Joseph proceeded (before)— to meet— *to his 

patri, quem ut ' ille vidit, t7/e insiluit 

father, whom (as)— wben— he uw, ke (leaped)— fell on— 

ejut collumy et flens ille est complexus patrem flentem. 

bis neck, and weeping he *is embraced tke/tUker weeping. 

Tum Jacobut inquit : ego vixi diu satis, nunc ego 

Then Jacob nid: / have Uved long enougb, now / 

rooriar cum sequo antmo, quoniam id 

wiU die witfa (equal)~a contented — mind, since it 

licuit mihi frui tiio conspecta, et 

has been iawful for me toeiv|oj (tb7)—aof «tbee^ xtheSsight «ad 

ego relinquo te superstitem mihi. 

*/ leaT» tiieo a nrriTor to me. 

74. 

Josephus adiit Pharaonem, eique nunciavit 

JoMfrii approached Fharaoh, ^to ^im land >aanoiinced 

suum patrem advenisse : ille constituit 

tkat his fatber (to bave) — had— come : lie plaeed 

etiam quinque h suis fratribus coram rege. 

alM tre (from)— of-<^ hli brothers before tbeking. 
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Qui interrogavit eos, quidnam genus operis iUi 

Who Mk«d tbem, wbat kind oriBboiir thtjf 

habereut : illi responderunt se 

(had>— oodentood^- thejr answered tkmt (themseWes)— ClMy— 

esse pastores. Tum rez dixit Josepbt: 

(to be>>were-~ sbepberds. Then the hiog laid to Joteph : 

^gyptus est in tud, potestate ; cura tu ut tuus pater 

Egypt is in thy powerj takeeare *tktfu that fAy fatber 

et tui fratres habitent in optimo loco; et si 

and thy brothers dwell in thebest place; and If 

qui inter eos sint navi et industrii, trade 

(who>--an7— «mong them be .skUful and todastrioos, delirer 

iu eis curaro meorem pecorum. 

*thou totbem the care ofmy flocks. 

75. 

Josephus adduzit quoque suum patrem ad Pharaonem, ' 

Joseph led also his father to Pharaoh, 

qui, salutatus k Jacobo, est percontatus ab eo 

who, beinpsaluted by Jacob, *is- asked *from hlm 

qui selate itte esset. . Jacobus respondit 

o/ wbat ^ age ke (were>— was.— Jacob answered 

regi : ego vixi centum et triginta annos, nec 

tothekingt / haveliTed ahandred and tliirty years, nor 

ego sum adeptns beatam senectutem 

3/ (*be>— siiave» (gained^-^reaclied— tbehappy oldage 

meorum avorui^ : tum precatus , ben^ 

ofmy anoestors: then baTinp Qprajed well)— blessed» 

regi ille discessit ab eo. Autem Josephus 

*totlMklng h» departed from liim. Bnt Joteph 

collocavit suum patrem et suos fratres in optimi parte 

placed kii lather and his brothen in thebest part 

JEjgy piif eisque soppeditavit abundantiam omnium 

of Egypc, 9for «them ^md ^svpplicd ui ahwida^ of aU 

rerum. 

tbings. 

76. 

Jacobus vizit septem at decem annos 

Jaoob Uved (Mven nd ten) tevw n ee B 

11* 
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poilqoani iUe (cominigrtoet) — comaiigravisset— in 

■fter ' ke - k«dreaM>red (in} 

^gjptam. Ubi ille sensit mortem 

EgjpL Wbcp A« perccired that dentk 

imminere sibi, Josepho 

(to tiurMteo)-^«rw approMklnf^ Ho *liimself, Joaejph 

arcessito, . ille dixit : Si iu amas me, jura tUf 

beiof famnwDed, U ndd: If tkam iorett rae, swear *fAo«, 

te esse facturum id quod ego 

(thee)— tl»t tlxNi^ (tobe about to do)^wiit do~ that which / 

petam k te, scilicet ut iu ne sepelias 

•hell Mh from thee, . to wit that tUu ^not (roayest)— iwilt abary^ 

me in iEgypto^ sed tu transferas meam corpus 

ae in Egypt, bat *(Am( (mayest)— wilt^ traosfer my body 

ez h^c regione, et condas id iu sepulchro 

from tbis regiOD, and (mayest)— wilt— place it ia the sepulchre 

meorum majorum hominum. Autem Josephas 

efniy (greater oien,)— ancestors. — *But Joseph 

inquit : ego faciam quod tu jubes, 6 pater. Jura 

said: / willdo what «Ao« commandest, *0 flttber. Swear 

tu ergo mihi, ait Jacobus, te ' certo 

*tim then tb me, said Jacob, (thee>-that thou— ^oertainljr 

esse facturum id. Josephus juravit in 

(lobe alMiat to do)>-iwilt do— it. Joseph swore (in)-«to— 

verba sui patris. 

the words 'ofhu fatlier. 

77. 
Josephus addaxit ad patrem suos duos fiiips, 

Joaeph ledto *|o theiather hls two sons, 

Maoassem et Epbraimum : ille posuit Manassem qai 

Manasseh and Ephraiih : k» placed lUnasseh wbo 

erat major natu, ad dextram manum 

was (greater Iqr birth^-Oie elder,- (to)-at- theright hmrnd 

senis hominis, vero Ephraimum roinorem 

of Uw old moa, bat Ephraim a«*«>-the yoonger— 

ad ejus sinistram manum, At Jacobus decussans 

(to)-«t- his left *Aiind. Fat Jaeob shaUngoff 

euae mantiSy imposuit dextram manum Ephraimo, 

Us hands, placed the right Aeiul (#•)— lyoi^- Epbraim, 



KBT TO THB NKW LATIN READBR. 127 

autem siDistraiii manum Afanassiy et est 

but tbeleft *k€md Cto)— apon— MaiMfseb, bimI (U 

precatus bene utrique simul. Quod 

prayed weU)--blened— both at tbe mme time. Whicb 

Josepbus aniraadvertens, tulit BSgrk, et est conatus 

Joseph perceiviog, . bore it iU, and *U trled 

commutare manus sui patris. At pater restitit, 

tocbange thehanda of bls iaUier. Bot the fatber reaisted, 

dixitque Josepho : ^ mi . fili, ego scio 

^said land ^to Joseph : *0 mjr ■on, / know 

buDC esse majorem natu « 

him)— tbatthe latter— (to be)—!»— (|^ter bj bfartb)~tlie dder— 

et iUum .6886 minorem : 

and (him)— tbat tbe former— (to be)— is— (1«*")—^ 



ego feci id prudens. Ita Jacobus 

f did that Q^rudent)— IntenUonally.— Tbnf Jacob 

anteposuit Cphraimum Manassi. 

preferred Epbraim to OXanasseh. 

78. 
Ut. Jesepbus vidit ntvm patrem eztioctumy 

(As>-wheii— Joseph mw kit IMhbt dead, 

ille ruit super eum flens : et est 

Ae (rusbed)— fell— (over)— apoD— bim^ weepiiig: and *is 

osculatus eum luxitque iUum diii. Deinde 

klssed liim ^nioamed 'for ^and ^lm alongtime. Tbea 

iile prsecepit medicis, ut ilK condirent 

Ae commanded *to tbe pbyslcians, (that titjf slxrald)— to— embalm 

corpus, et ipse, cum suis fratribus cum multisque 

tbebody, and bimself, witb kii broUMon ^wUk «many ^aad 

iEgyptiis deportavit patrem in regionem 

Egyptians carried the iatber (in>— iato— theregioA 

ChanaaD. Ibi t7/t fecerunt funus cum magno planctu^ 

ofCanaan. There tkeg made afaneral with freat lamentatioii, 

et sepeli^ruDt corpus in spelunci ubi Abrahamns et 

and bnried the body . in the cave wbere Abrabam «nd 

Isaacus jacebant, sunt reversique in 

Isaac (lay)— wer^biirled,— *are Sretnmed Und (in>-iBto— 

^gyptiim. 

Egypt 
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79. 

Josephus vizit centam et decem annos', quuroqae 

Jowph liTcd a hundrcd ■nd ten yMn> ^wben ^and 

ille esset prozimus mortiy iUe convocavit suos 

be (were)— was— near to deatii, Ae catled togetber bSs 

fratres, et ^ admonuit illos se esse 

bnMben, and admonished them (himteir)-^that he— (to be 

moriturum brevi. Ille inquit, £go 

abont to)— «honhl die in a •bort time. Bt aaid, I 

morior jam : Deus non deseret vos, sed 

(die)— lam ^dfing— ^now : Ood ^not iwill ^desert yon, bnt 

ttte erit . praesidio vobis, et deducet vos 

A«~ willbe *for a protection' to yon, and • will lead ^ont Xyou 

aliquando ez ^gypto in regionem quam ille 

tome time from £g7pt (in)^inU>— tbe regioo wliich Ae 

proroisit nostribus patribus : Ego oro atque obtestor 

promiaed to onr fatbers: / intreat and beseech 

vos ut vos deportetis illuc mea ossa. DeiDde iile 

yon that ye convey thither my bones. Tlien k» 

obiit placid^ : ejus corpus est conditum, et positum 

died quietly : his body was emlMlmed, and placed 

in feretro. 

(in>— upon— a bier. 

80. 
Interea posteri Jacobi, seu Hebraei, sunt 

, In tbe mean time the olEspring ofJacob, or tlieHebrews, *are 

aucti numero in mirum modum, et eorum 

ia number io a wonderfnl manner, and their 



multitudo crescens in dies incutiebat metum 

muiUtude increasin|^ (\n days)— daily— itmch fear 

^gyptiis. Novus rez est potitus solio, 

(to)— npon— the EgypUaos. ▲ new kinf *ii pessesscd thesoO, 

qui non viderat Josephum, nee recordabatur ejus 

wbo ^not ^bad Sscea Josepb, nor remembered bis 

merita. Is igitur, ut itte opprimeret Hebraeos, primum 

Hwrttt. He tlierelbre, tbat A« niglit opprcss tbe Bebrews, Ant 

conficiebat tllos etffli duris laboribus ; deinde ille' 

tbem wUk bard labom} tben Jk 
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edixit etiani ut eorutn recens oati 

proclairoed ilso that tbelr <tatc]y>— new— born 

parvuli projicerentur in ikimen. 

(smal})— infants— " should be thrown (lD>~lnto— the riTer. 

'^ 81. 

Hebraea mulier peperit filiuni, quem qunm illa videret 

A Hebrew woman bore a «on, whom wben «A« saw 

elegantetnj illa voluit servare. Quare illa abscondit 

«legant, the wished to save. Wherefore $he bid 

eum tribus mensibus, sed quum illa posset non 

him tbree months, > but when the could not 

occultare eum diutius, iUa sumpsit fiscellam scirpeam, 

conceal hlm loni^er, sKe took a Imsket ^ of bulrnsbes, 

quam illa linivit cum bitumine, et cum pice. Deinde 

whicb tke lined with bitamen, and *wttA pltch. Tlien 

illa posuit* infantulum intus, et exposuit eum inter 

the placed tbe infant witliin, and exposed it araoos^ 

arundioes ripae fluminis. Illa habebat secum unam 

tbereeds* <tfthebank oftberlTer. She had wilhhersclf one 

comitem sororem pueri, quam illa jussit stare 

attendant tbe sister oftfaeboy, whom the commanded toitand 

procul, ut illa exploraret eventam rei. 

fiuroff, that «Ae might await the event ofthethlng. 

82. • 

Mox filia Pharaonis venit ad fiumen, ut 

By and by the datfghtcr of Pbaraob came to the river, that 

illa ablueret snum corpus. 'llla prospexit 

the might wash (Aer body)-^er8elf.— She saw 

fiscellam haepentem in artindinibus, misitque ill^c unam 

the basket ailbering ^in to the reeds, Ssenl ^and thither one 

e sui9 famiilabus. Fiscelli aperti, cernens 

(froro>~of-- her servants. The bask^t bi^ng opened, seeing 

parvulum vagientemf illa est miserta iilius : 

tbe (smaiO>-infant-<* cryiog, the *is pitled *ofit: 

iste est, inquit illay unus ex infantibus 

this is, said «A<, one (from>-of— the inftuito 

Hebraeorum. Tonc soror pueri accedens ait : 

of tbe Hebrews. Then tbe slster of the boy approMbing «04 : 
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tu 



vis — ne ut ego arcessam Hebrseafn 

idoft ^wlsli «wbciber tbat / ■ball teiMl for . a Hebrew 



mdierem, qaae nutriat parvulam 1 

wbo nay nune tbe (smaU)— infant.?'^ 



et vocavit 

and caUed 

matrem ; cui (ilia Pharaonis dedit puerum 

tbe rootber ; to wbom tbe daug^bter of Pbaraob gave tbe boy . 

alendum, mercede promisll. Itaque roatcr 

to be nouriibed, a reward lieing proniised. Tberefore tbe motber 

mitrivit puerum, et reddidir eum adultum finae 

nonrisbed tbc boy, and restored him grown up to tlie daugbter 

Pharaonis^ quae JiH*t adoptavit illum, et 

ofPbaraoh, (wbicb dati^^er)— who— adopted bim, and 

nnminavit iUufu Mosem, id est servatum ab aquis. 

named him Hoses, tliat is saved froni thewaters. 



Moses jam senex 

MoMs now aa oM 

Pharaonem, 

Pbaraoli, 

tVfe dimitterit Hebrseos, 

Ae sbould dismiM tbe Bebrewo. 



83. 

A 0/710, 



Deo 

Ood 



jubente, adiit 

cominaoditig, weplto 



eique 

*to 'him >and 



praecoplty nomine Dei, ut 

>ordered, in tbe namn of God, that 



mandatis 

*to tbe commands 



Dei. 

of Ood. 



Impius rex renuit parere 

Tbeinpioaa king> refused toobej 

Moses, ut ille vinceret 

Moses, tbat he migbt overcome 

edidit muUa et 

(gave)-.effected-- many mtd 



pertinaciam Pharaonis, 

tfae obstittanejr ef Pbaraob, 

stupenda prodigia, qus vocantur plagae JEgypiL 

stupendoua prudigies, wbicb are cailed tbe piagues ofEgypt. 

Quum nibilominus Pbarao perstaret in 8u& sententii, 

Mfben nevertheless Pbaraoh persisted in hu opinion, 

Deus interfecit ejus primogenitum filium, et omnes 

God slew bis first-bom son, and all 

iEgyptiorum. Tandem rex victus 

of the Egjrptians. At length Uie king overcome 

Hebraeis facultatem 

' to the Uebrews (faculty)— leave-^ 

discedendi. 

(of departing)~to depart.— 



prmiogenitos 
tbefirst»born 



metu paruit; deditque 

bj fear obeyedt ^gave tand 
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Hebrsi «unt profecti ^ iEgypto ad 

TbeMebrews *are depacteti frqm £g7Pt (tO/^-^boat 

sexceDta millia virorum pr«eter parvulos Jilio9 

sixbandred thousand *ofmen besldes thelittle (sons}^nts^ 

et proroiscuum vulgus. Columna nubis 

and a promiscvoas rabble. A (column)r^illar— of a clood 

prseibat illis egredientibus interdiu, et 

went before *to tbem goiag out in tbe day time, and 

columna ignis noctu ;• quae columna 

»(0Qliimn)~-piU«r*r- ,pf^e bynlgbt: wbicb Ceo/«mn>-piliai^- 

esset dax vis, nec ' illa 

(were)-^wss— ^ ««ieviElc (of)-^o— tbe way, nor *that 

columna defuit nnquam per 

Spiliar (wai from)— VUd «fail^ ^ver through 

quadraginta annos. Post paucos dies, multitudo 

forty Tparg. AAor afew dajs, the muiatiide 

Hehrsorum pervenit ad littus Rubri maris, ibique 

of tbe Hebrews came to the abore ofiheRed tea, ^bereiand 

posuit sua castra. 

(placed)~Apitehed— (»*«)— »thelr-- ^ents, 

86. 

Brevl iempore . pcenituit regem quod iUe 

Xna short time it Srepented ^tbe ^king because he 

dimisisset tot millia hominum, et, ingenti exercitu 

had dismissed so many tbousand *of men, and, agreat army 

collecto, ille est persecutus eos. HebraBi quum illi 

being coliected, Ae *ls pursued them. The Hebrews wben they 



vidissent se esse 


interclusos 

sbut ap 


ex uni . parte mari, 

(from)— on— tbe one (part)— side— by the sea, tkat 


Pharaonem 

Pbaraoh 


instire ex 


alteri 

theother 


pnrte cum omnibus suis copiis, 

(part)~-slde~- witb all his forces, 


sunt - 

(are) — were— 



correpti ma^np timore. Tunc Deus inquit Mosi : 

seized by great fear. Tben Qod said to Moses : 
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protcndc tu tuam dcxtram hwiimwi in '^^ 

et divide «tt aqoas, ut 111® prcbeant siccum 
iter Hebraeis gradientibus. 

journey to tbe Hebrewi *golng. 

86. 
filoses fecit quod Deas iusserat: <!«»""■?« 
teneret »««»» manam extensam saper mtxj, »q«J^ 

b«|d M« hMHl •twlelwdout o»er ibe Ma, tbewoier» 

gunt divissB, et intumescenteB »B« 

f^r^^..^ SS - fc-o.e.c.-de^ 

^•,!=' "T' '^r' ^^' .,r^ --- 

Pit eMiccatu». Tunc! Hebrei sunt ingressi 

in siccum mare : enim aqua erat tanquam 

murus a dextr& ct f ^JS! 

.«Ml (froBi)~oii- tberlght «nd (froiD)-on- »« «». 

^ptius rex quoque insecutus Hcbj^«<« gradiente», 

TheEOT**« *'»ff "^^ purfuing the Hebrews §»«61 

non dubitavit ingredi qui raare patebat, cum $uo 

2BOt ididabedtote toenter wbere thesea was open, wllll *- 

universo exercitu. 

wbole army. 

87. 
Quum -^yptii progrederentur in medio mari, 

When theEiypaani wcre going in tbBinldat 0/ ^thesea, 

Dominus subvertit eorum currus et dejecit 

iheLord oTertmmed their chariots and threw down 

equites. ^gyptii perculsi metu 

tbeLsemen. Tbe Egyptians smitten with fe« 

coeperunt fugere : at ^Deus dixit Mosi : extende 

K^ to>: bat Ood wid toMoses: •tretcbforth 
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iu rarsQS tutm dextrain maiiufii in mare, 

*tkou agaiD thy rigbt kand (iii)-~toWBTds— tbe sea, 

at aqusB revertantur in suum locum/ Moses 

tbat tbe watera may returo (iii)— into— tbebr plaee. Moies 

paruit, et statim aquaB refluentes obruerunt 

obeyed, and imroediately thewaters Howlngback overwbelnMd 

iEgyptios, et eorum currus et equites. Universus 

the Egyptians, and their cliariots and Iwrsenien. The wliolc 

exercitus Pharaonis est deletus in mediis 

army of Pbaraoh (i8)^-was— dcstroyed in the midst of 

fluctibus ; nec quidem unus nuncius tant» 

thewaves; (nor indeed one)--- and no— messenger ofsogreai 

cladis superfuit. Sic Deus liberavit Hebrseos ab 

a defeat survived. Tbus God delivered tbe Hebrews from 

injust^ servitute iEgyptiorum. 

tbe unjust bondage of tbe Egyptians. 



Hebrsi, Rubro mari trajecto, diu 

Tbe Hebrews, the Red sea being crossed, a long time 

peragrarunt vastam solitndinem. Panis deerat ; a^ 

traversed tbe vast desert. Bread waswanting: but 

Deus . ipse aluit eos : cibus cecidit e ccelo 

God' himself inourisbed them : food fell from heaven 

per quadraginta annos, quem cibum iUi appellaverunt 

through - forty years, which /ood thtjf called 

Manna. Inerat huic cibo gostus similas mixtse 

JiUiriiA. Tberewasin *to tbis food ataste offineflour mixed 

cum melle. Interdum etiam aqua defuit : at, Deo 

with boney. 9ometimes also water failed: bot, God 

jubente, Moses percutiebat rupem virga, et 

orderiog, Moses struck a rock witb a rod, and 

continno fontes dulcis aquae erumpebant. 

immediately. fonntalna ofsweet water burst forth. 



In tertio mense, postquam Hebraei sunt egressi 

/n thetbiid month, after the Hcbrews •are wentout 

12 
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ex i£gypto, ilU pervoBeniiit ad oionten Si»». Ibi 

from SgTpt, tf^ CMM to oMHiot *of8iiwi. T%tf« 

Oeus dodk eis legem cara lerrifioo apparata. 

Ood gaT0 tothem tholaw Mth ttrrific iDaJesty. 

TonitFaa coeperBnt exaudiri, fulgara micare : densa 

'^ tegftB tobebeard, Ughtning toshlne: « thick 



irabefl operiebat montem, et clangor boccinae 

~'~~^ eovered tiieTDOuntaln, and tlie noiae ofatnunpet 



perstrepebat vehemeatius. Populoa stabat ad 

refonDded *more vebemently. Tbe people stood (to) — Bt~ 

radices fuma&tis montis trepidas prs meta. 

tht (roots>— foofr— of the smoking mountain tremliiliy with §emr. 

Autein Deos in moate ioquebatur e media 

But God (in)^n~ the mouoUia fpoke from Ibenidtt 

nube inter fulgura et tonitrua. 

•/ the cloud amongtt ligbtning and thnnder. 



90. 

Porro haec sunt verba qu» Deus protulit : Ego 

Iforeover these are the wordi wbich God uttered: 1 

sum Dominus qui eduxi vos ^ servitute 

•m tbeLord who have led ^out ^yoa from tliebondago 

iEgjptiorum. Non erunt yobis aiieni 

cT tbe Egyptians. sxot (sbaU be to joa)— ^je SsbaU «have» otbfrr 

Dii : Efo smn unos Deus, et est non 

Oods: I o» one God, and ti»r» Is (not>— no— 

alkis prfleter me. Vos non ursurpabitis nomen vestri 

other except me. Te ^nor ^sbaU ^use tbe name of your 

Dei temerd et siae caiisi. In sabbato vos facietis 

God rashl j and witlioat cause. /n the saMwth ye riwll do 

nuUum opus ; colite ^vos vestrum patrem et vestram 

no work; cherisb *ye jour fother and jo«r 

matrem : vos non occidetis ; vos non adulterabitis. 

mother : ye Snot ^shaU ^kUl } ye 9not ^sbaU Scommit adalterj. 

Vos non facietis furtum. Vos non 

r« 3not ^hall(«mke thea;)— •steal.-» F« aoot 

dicetis falsum testimonium adversus vestrum 

^shaU (saj)— bear— false witness against joar 
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proximam / vof aoii conciwiseelu 

neigbboor: yc »aoi ^ilMiifcov^ the (thtaf V-fttftff^ 

alterius. 

of anotber. 

91. 
Moses monitus k Deo jussit tabernaciilam 

Hoses admonisbed bj God comnianded - a tabemacle 

confici' ex peiJibus et ex pretioweeimis cortiBis, 

to be niade from sking and *froni Terjr precioot ciirtafaM, 

et insuper arcum foederis vestitara cum 

and moreoTer the ark of tbe coTenant Cdothed)— corere^ witA 

puro auro, in qua arcd ilh reposuit tabulas divinse legisr 

pure gold, in wbicb *arJi; ke placed tbe taUci of dirine law. 

Qaum ille haberet jam in conspeeta teiran 

Wben he bad already in sicrbr the (evtb>-laad^ 

promissam 4 Deo, ille est raortuufl ; vir plan^ 

promised^' by God, he (ia dead)— died}— amaa ^lainljr 

admirabilis sapientii et* csteris virtutibus. Popdfus 

wonderfol /«r wifldom and otber Tlrtnes. Tlwpeopl» 

luxit eum triginta diebnA. Joeae successit bst 

moomed ybr bim tbirtjr di^ Josliw suecMded te 

locom MosiB, qaem Josuem ipse prius 

theplace ofMoses, (whieh «/MAiui)^w^m— hiraMtf Hwmtriy 

designaverat. 

ibad^appointed. 

92. 
Ut Hebraei introdueerentar in proroisBam terram, 

That theHcbraws mighl be led' Inte *in the promlsed (earth) 

Jordanuff erat trajieiendus .- nee erat ils 

^and,— Jordan wns to be passed over : nor (was to tbem) 

copia navium, amnis tunc fluens 

--hadthey— anabnndance oi sMpe, the river then flowing- in 

pleno alveo nec praebebat vadum. Deua venit 

a foll cbanDei (nor)— ^notr- 'did ^aflbrd a ford. God eame 

auxilio eis : Joeue jussit arcan foedciitf 

foranaid tothem: Joshna commaadcd tfaearlE oftbecownant 

praeferri et populum eeqai. Aidk 

l^liticvriedlieliBr* «ad th»peopto to^Mhiw. Thevk. 
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appropinquaDte, aquffi, qu» defloebaDt sapero^, 

approfteiiiBf, tbe waUn, which floweddbwn from alioTe 

steteraot iostar mari ; autem aqucB quae 

stood lika awaiij bot (thewtUer$ wbicb)— tbose— 

iofri desceoderuot et reliqaeruot siccum alveum. 

below descended aad left a dry channei. 

93. 
Hebrsi iocedebant per arentem aWeum, donec 

Tiie Hebrews wailied through a dry cliannel, untii 

t7/t attingereot oppositam ripam. Tum aquse suot 

tkey touched tbe opposite bank. Tben the waters *are 

reverssB in suutn pristinum locum. Vero Josue 

r^tnmed On^—^nto— their former place. But Josbna 

erexit duodecim lapides sublatos e medio 

erecled twelve stones (raised) — taken up — from tbe midst 

amne, ut t//t essent perenne monumentum 

o/ tberiTer, that they mightbe aperpetual monument 

rei. Hle dixit Hebrsis : Si quando 

oftbe(tliing>— event. — He said to the Hebrews : If (wben)— ever— 

Testri filii ioterrogaverint vos quorsum spectet 

your sons sliail(baTeasked)— ask— you (whither looks) — 

ista congeries lapidum, vos 

wbat is tbe pnrpose of— that beap of stones, y 

respondebitis : nos trajecimus istum Jordanum cum sicco 

sballanswer: tw crossed tbat Jordan voUh dry 

pede. Idcirco lapides sunt positi 

foot)— feet.— Therefore thestones (are)— were— piaced 

ad sempiternam memoriam facti, ut t7/t 

(at)~for— everlBsting remembrance of tbe deed, Ihat thejf 

discant qnaota sit poteotia Dei. 

may leam liow great (l)e)— is — the power of God. 

94. 

Josue, omnibus populis Palestinae devictis, 

Joshna, ' all thepeople ofPalestine t>eing sulxiued, 

collocavit Hebraeos in suA de8tinat& sede ; t7/e divisit 

plaoed tbeHebrews in their destined seat*, he divided 

agros et capta oppida singulis 

the lields and (tbe taken)— captnnd-« - towns (lo eacb}— amongst 
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tribobas, et est mortuus. ^Deinde summa 

all<- tbetrilMt, ajod (U dead>~<Ued.<- Tben the bigbett 

potestas est delata ~ ad Judices, inter quoe 

power (ift)— was traasferred to Jodget, amooc^ -wboB 

Gedeon, Samson et Samuel eminuere. Deinceps 

Gideon, Samson and Samttel ezceUed. Afierwards 

fortuna Hebraeorum fuit varia pro eorum- variis 

tbe fortuDe of tbe Hebrews was Tarious for tltelr Tariottf 

moribus : ii saepe peccaverunt in Deum ; tunc, 

raoraJs: thtj often sioned On)— againstp— God} tben, 

destituti divino prffisidio, ilU superaWntur 

(deserted) — destitute of— tbe dlTine protection, lAcjf were oTercome 

ab hostibus. Quoties, conversi ad Deum, 

by tbe enemy. As often as, (retumed)— retarning— to God, 

illi imploraverunt ejus auxilium : Deus placatus liberavit 

they implored bis aid: God appeaked deUTcred 

eos. 

them. 

95. 
Hebrsei vexati k Madianitis, petierunt opem i 

TbeHebrews barassed by the Midlanites, besouerbt belp from 

Deo. Deus audivit illorum preces. Angelus adstitit 

Gbd. God beard their prayers. An angel stood near 

Gedeon : Dominus sii tecum, inquit ille, 6 fortissime 

*toGideon: the Lord he Stbee ^witb, said Ac, *0 *ffl06t brave 

vir. Gedeon respondit : si Deus est nobiscnm, cur nos 

man. Gideon answered : if ' God is ^ub ^witb wbj ^xn 

premimur dur^ servitute ? Angelus ait : macte iu 

iflre ^oppressed &y liard slaveryf Tbe angel SAid: (prosper tktm 

aninio iu liberabis tuum populum 

^n mind)— be of good cbeer^ thou slialt free thy people 

k servitute M^dianitarum. Prim6 Gedeon 

from tbebondage of tbe Mldianites. Atlkrst Gideon 

- nolebat suscipere tantum ' onus ; sed confirmatus 

wasnnwUUng tonndertake so great aborden; bat coDfirmed 

dnplici miraculo iUe non abnuit. 

hg a donblo mirade As *aat idid " ' 

12* • 
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96. 
Gedeoa, exercila eontracto, * ' eW profeclui 

Oldeoo» anaraij (eoDtnicted)— being niaed— *if depwted 

oum diiobus et triginta miilibus faominum^ et coniolit 

willi twv ud Ibirtjr tbottMnd «ufmen, Mid (cunfMred) 

sua castra castris hostiom. Porro 

— i»ltehed— ki» tenU • (to)— by— the teeU oftheenemy. Horeofer 

erat infinita maltitudo in exercita 

lA«rf WM (an iaAnite)^ eoantlew— multitude in tbe army 

Madianitarom : nam rex Amalecitarum conjunxerat 

•f tbe MidiMiites : for theliing: of tbe Amalekites hnd joincd 

se cam iis. Tamen Deus dixit Gedeoni : opus 

himself witb them. VeTertbeieM God said toGidcon: (need 

non est tibi tot millibuB 

aot is to tbee) — tliou dott net need— f o many . thouMnds 

hominum ; csteris dimissis, retine tu tantikm 

ofmen; tlie rest being dUmiMed, retain *thou only 

trecentoB tiros, ne iUi tfibuant victoriam suse 

tluee hundred men, lett tkey attribute the Tictory to thcir 

rirtuti non divin» potentiae. 

(Tlrtue>~yalour— not tothediTine power. 

97. 
Gedeon divisit trecentos viros in trea 

Qideoa divided the tbree hnndred men (in)— into— three 

partes, deditque illis tubas et testaceas lagenas, 

parts, ^gave ^end *tm them trampeU a^ earthen Tesseis, 

in quibtts erant aecens» lampades. Hi^ in roedi^ 

Ib which were iifhted lamps. Tbese, m themidst 

nocte» ingressi caatra hostiom^ ccep^runt 

9/ tlienlght, haTing entrred thctenu oftlieenemr, begaa 

clangere cum tubis, et collidere lagenas inter 

tesound *mitk the trumpeCi, ud tobeat thetessels (among 



80. \ Madianitas, soiiitu 

thenielvM)— «geinM eacfa other.^ The Kidlanhes, the somd 

tobarnm audito et lampadibus visis, mint 

ofthctmmpett belBgheud and thelampe belngtem, (art) 

turbati, et sunt dilapsi 

— were— troubled, and (are falUng apart)~etole awaf» t» 



fCKY TO THK NEW LATIN READBit. 19^ 

tarpi lug&> quisque qoA iUe pot^iit. Denique t7/t 

a base ffl^t, eRch one wbither ke coakl. FlDally tkey 

converterunt suos gladios in se in 

turned their swords (in) — against — (themselret by 

vicem, et trucid^runt se 

tums,)— each othery— and (slew theinse!Tes>— were slaio— 

mutu^ csBde. Gedeon est persecatus reges 

witk mutual slaughter. Oideon *is pursued thealngs 

hostium, et dedit comprehensos neci. 

ofibeenemy, and gave (seited)— the capUves — to slaughter. 

98. 
Quum Hebriei essent in potestate Philistiorumy 

Wben the Hebrews were in the power of the Pbtlistines, 

et affligerentur ab illis, Samson est natns, 

and wereaflUcted by them, Samson (is) — was boni| 

futurus ultor hostium. Hujus mater 

*about to be tfae avenger of the encroy. (Of this) — bis — motlier 

fuerat diu sterilis, sed Angelus Domini apparuit 

had been alongtime tMurren, bot thc Angel oftheLord appeared 

ei, prsedixitque eam esse parituram 

to ber, 2foretold ^and (her)— that sbe— (to 6<>*-wat~ abovt to bear 

. filiuro, qui aliquando vindicaret suos 

a son, who Ssome ^time iwoold (Tiadkate)— ^restor^-> his 

cives in libertatem. Jlla enixa puerum 

citiiens (in)— to— liberty. <89h« liaTing bome aboy 

indidit ei nomen Samsonis. Puer crevit : itte 

gare tohim the name of Samson. Tlieboy grew np: he 

habuit suam comam tntonsam : iUe bibit nec vifium 

had ki$ bair unshom : As drank neither wine 

nec siceram ; iUe fuit incredibili robore 

nor strongdrlnk; he was o/ iDcredlble streagdi 

corporis ; iUe interfecit su& manu obvium 

ofbody; he sltw wHk kU kand (a meetlng}>-an opposlDg— 

]eonem. 

lion. 

99. 
Samson adaltus affeoit Philistxos cum moltis 

Samson baTing growa vp affected the FMUstiaet with roany 

cladibuB : iUe cepit treeentas vulpes, qaarum caadid 

Af . took tfecee iMBdfed fozei, >wliete >to «laiis 
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iUe alligafit accensas lampades, et immisit eas 

ke tied lig^hted (lamiw>— ^ce-braiida— and sent tAcm 

in agros hostium. Tunc fort^ messis 

(in) — into— tlie fieldt of tlie enemy. Then by chance the harrest 

erat matura : ita incendrum fuit facile. Omnes segetes, 

was ripe : so the burning was easy. AU the crop« 

vinesB, et olea; sunt exustae, nec ille destitit 

vlnes, and olive-trees (are>— were — bnmed up, nor ^he idid^ci 



vexare inimicam gentem cum variis incommodis. 

to Tex the bostile nation with various (inconvenient)— «vils. — 

Traditus Philistaeis, ille rupit vincula a quibus ilk 

Betrayed to the FUIistines, ke brolie the chains by wbich Ae 

fuerat constrictus, et maxilli asini arrepta, ille 

had been bound, aad the jaw-bone of an ass l>eing seized, he 

hoc telo, quod casus dederat, prostravit mille 

wlth this weapon, which cliance had given, prostrated a thousand 

hostium. 

of the enemy. 

100. 
In qu^dam die Samson est ingressus urbem 

(In)— on— acertain day Samson *is eotered a city 

Philistsorumy ibique videbatur pernoctaturus. 

of th« Philt<stines, Sthere ^and ^seemed ^abont '^o ^spend ^tfae ^night 

Philistaei captantes occasionem juss^runt portas 

The Philistines seizing tbe occaston commanded the gates 

obserari, ne quis exiret. llli 

lo be barred, iest (who)— any one— shoutd go out They 

expectabant silentes per totam noctem, at illi 

waited silent through tbe whole night, that they 

interficerent Samsonem exeuntem mane. At 

mlght slay Samson going out in tbe morning. But 

Samson surrexit in medi^ nocte, venitque ad 

Samson arose «n the middie of the nigbt, ^came ^and to 

portam urbis, quam portam quuro ille invenisset 

thegate of the city, which *gate when Ae «badfound 

dausam, ille sustulit eam super suis humeris, 

shut, he raised^iip ift (oTer)~ttpon— kit shoulders, 

oum postibus et seris, atqae suppdrtavit eas in 

with theposts and bars, and carried tiem (in)— to— 

verticem vicini montis. 

the top ofaneighbouriQg mountain. 
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101. 

Tandem Phillstsei, qui nequiverant comprehendere 

At length the Pbilistines, wbo coald not seixe 

Samsonem, corruperunt pecnnia iilius uxorem ut 

Samson, (corrupted by money) — bribed — bls wif^ that 

ea proderet suum virum. Mulier persuasit viro ut 

siie should betray her husband. Tiie woman persuaded *to the man tbat 

tlie indicaret sibi causam tantae virtutis ; et ubi illa 

he should sbow to berself the cause of so great virtue •, and wl^en tht 

rescivit ejus vires esse sitas in capilKs, 

knew ihat h:s strength (to be) — was — placed in hia haira, 

iUa totondit caput ejus dormientis, atque ita tradidit 

the shaved tbe head ofAim sleepiog, and thus delivered 

eum Philistaeis. Illi, oculis efibssis, conjecerunt 

him to tbe PhlUstiaes, They, hir eyes beingdugout, tbrew 

eum vinctum in carcerem ; diuque ilK 

bim bound (i») — into^ prison •, «for ^a ^ong ^Ume land thty 

habuerunt eum in ludibrio. Sed in spatio temporis 

(liad) — heid — him m derision. But m a space of timc 

accisus crinis ccepit crescere, et virtus redire 

thc (cut)— -shortened — bair began. to grow, and virtue to retttm 

cum crine : jamque Samson, conscius recepti roboris, 

with the bair : ^now ^and Samson, oonsciout of recovered strength, 

opperiebatur tempus justae ultionis. 

awaiteU the time ofjost revenge. 



102. 

Erat Philistsis mos, quum 

(Wm to the Pfailbtines)— tbe Pbilistines had— a custom, wKen 

iili agerent festos dies, producere Samsonem quasi 

they (did)— held— feast days, to produce Saroson as if 

in publicam pompam captoque insultare. 

(in) — for — a public sbow *to ^the *captive ^and ^to ^insult. 

In qn^dam die quum publicum convivium 

/n a certain day wben a public feast 

celebraretur, t7/t jubent Samsonem adduci. 

(were)— was— celebrated, they order Samson to-be brought. 

Domus in quk omnis populus et principea. 

Thehouse io which all peopie and chiefs 
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Philtstaeorum epulabantur erat snbniia duabna columnis 

of tbe FbllistiDM feasted *wia leaned on *to two (colanuu) — 

mir85 magnitudinis. Samsoa aiUloctus 

pBtars — ofwouderfal magnitude. SamMn being^ bronglit 

statuitur inter columnas. Tunc ille utens occasione 

fc plaeed faetween tbe colnmns. Tben be nsin|^ tbe occasioa 

concussit coluranas, et oronis turba est 

broke the colurons, and all tbe crowd (is)— was— 

obruta ruinsL domiis, simulque 

overwbelmed by tbe fall of tfae boose, 'at ^tbe ^me ^time land 

Samson ipse cum hostibns occubuit non inultus. 

SnnaoB himself witb tbeenemfes dfed oot unrerenged. 

Q.uum Heli esset summus sac^dos, Saraiiel 

When Eli wa3 (highest)-^ief— priest, Samvel 

est natus : mater adduxif hunc ad aacerdoteiD^ 

(is)— wa»— born: tbe motber led biaa ta tepriest, 

et obtulit eum Domino, ut ilU ministraieV ei in 

and ofibred hitn to the Lord, that is mlgbtaasist *'tAhim ta 

faciendis sacrificiis. Puer crescebat praeditus 

malting the sacrifices. The boy grew np- endned witk 

egregii indole ; eratque cariB Deo et honinibas : 

anexcelient disposition } ^as^and dcar to Ged and men: 

cui puero sua matcr afilnebat, certis 

ta(wbicb 6oy)— wbom— his raother brooght, «t ccrtain 

temporibus, parvam tunicam, quam ipsa confecerat. Vero 

times, a little tunic, which sbe bad ntade. But 

Heli habebat filios perditis moribus, adeo t7/t 

Eli had sons mitK abandoned morals, ao that ticy 

abducerent populum i eolendo Deo, nec iUe unquam 

ied awnjr the people from worshippiog Qod, nor '&« ^erer 

reprehendit eos graviter satis. Quamobrem Deas 

^did ^reproye tbem severely enoof h. Wherefore Ood 

erat iratus et liberis et patri. 

WH «ngry botb Qay-Yf ^th — tbecbUdren aad HtMtbm fatlirr. 

104. 
In quudam nocte, quam. Heli jaceret ia lectulo^ 

/•» accrtain night, When £U laj in faed. 
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Doniiaus v^caFit Saretieleniy qui, ratas se 

the Lord eaHed Ssmael, wlio, thlnking himseir 

aiccssi a saoerdote, caeurrit dixitque : en ego 

by tlMprtetC, no ^aid ^and: lo / 



to be sMmmonad bj 

adsurn eaim tu Toc^iti ne. At Heli inquit : ego 

am prrsent for tAew bast eriHed ne. Bnt £U aald : 1 

non ▼ecavi te, ^ mi fifi ; revertere tu in 

^JMfr ^have ealted thee, *0 my son ; retnra tbou (ln>— inCo— 

tuum lectulum. Idque est iactum iterum et 

thy bed. STbat %nd 0*}-~vras— done again and 

tertio. Tandem prsmonitus a sacerdote, Samuel 

a third time. At iength forewamed by tbe prieat, Samuel 

respondit Deo vocanti ; Loquere tu, 6 Domine, enim 

■nswered to God calling} Speali *tAo«, *0 Lord, for 

tuus servus audiL Tura Deus ait Samueli : ego 

thj senrant hears. Thea God said to Samoel : I 

afficiam domum Heli cum iis ma]is, quae nemo 

wiU aflect tbe honse of £11 mitk tluMe eviis, wlkicb no one 

possit audire, quin amb» ei aures 

can liear, (but>— anless— botb (to liim)~his— .ears 

tinniant, propterea qu6d iUe fiierit • plas 

ring^ l>ecaase *tliafr As (have) — bas been — (niore tban 

equp indulgens in suos liberos, 

eqnal)— too>- Indulgent (in— )towards— bis cbildren, 

iRorumque tulerit vitia nimium patienter. 

«thelrUnd (baVe>— ^has Sbome— ^ices too patientlj. 



105. 
Deinde arctior somnus est complexus 

Tben a (closer)— deeper— sieep *is (embraced)-^U 

Samuelem, qui dormivit nsque man^. 

upon— Samnei, wbo slept until *in *the inoralair* 

Ubi dies illuxit, snrgcns ^ lectulo, ille aperuit 

Wben day sbonc, rising from bed, he opcned 

ostium tabernaculi, uti ille consueverat facere ; autem 

the door of thc tabemacle, as he was accustomcd to do} bnt 

iHe timebat indicare sermonem Dei saoerdoti. 

*s feared to declare (gpeech)— the words— of God to theprlest. 

Heli compeBans eum inquit ; ego oro, et obtevtor 

Eli - eamng hlm saidj f beseecb, and entreat 
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te, indica iu mihi ea verba, quae Deas dixit tibi : 

thee, declare *thou to ine these wordtf which God said to thee : 

cave tu ne iu celes - me aliquid eoruro 

beware *tAou lest thou conceal /rom lae any*thiDg ofth<»e 

verhorum quae ^<i audivisti. Samuel paruit ei 

worib which thmt hastheard. Samuel obeyed *lo ktm 

jubenti, illique enarravit omnia verba Dominl : 

commandlng, 3to^himUbd Srelated all the words oftheLord: 

cui Heli ait, iUe est . Dominus, ille faciat 

towhom Eli said, U U the Lord, he (may do)— lethimdo— 

quod libuerit sibi. 

what sball please (to himfeli)— him.-^ 

106. 
Paulo post bellum est exortum inter^ 

Alittlewhile after a war (U erisen)— arose— betwec» 

Philistsos et Hebraeos. Hebraei deferunt arcam 

the Fhiiistines and the Hebrews. TheHebrews carry out the ark 

foBderis in pagnam, et filii sacerdotis 

of tbe covenant (in)— to~- battle, and the sons of the priest 

procedunt cum ek ; sed quia Deus erat oifensus 

go forth with it} bnt because God was olSended 

illis, arca fuit detrimento magis quam 

(to)— at them, the ark was *to a detriment ralher than 

adjumento. Hebrasi sunt victi, filii 

*to a help. the Hebrews (are) — were — cooquered, the sons 

sacerdotis sunt occisi, arca ipsa est 

ofthepriest (««)--were— slain, theark itself (is)— was— 

capta. Heli, nuncio tantae cladis audito, 

taken. Eli, the messenger ofsogreat slaughter , being heard, 

decidit h $u& selli, et su0 cervice fractl, est 

feU from hu chair, and ki» neck being broken, (is 

mortQus. 

dead)--died— 

107. 

Samuel fuit postremus judex Hebraeorum, administravit 

Samael was the last judge of the Hebrews, ^administered 

eorumque res in summi pace et m 

»thelr»aiid afiain iii (the hlghest)-gr«at- peaoe and *tn 
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perpetad. tranqaillitate. At qaam ilRe senaisset^ et 

perpetual tranquUUty. Bnt vhen ke had grown okl, and 

ejas filii desGiscerent i paternis moribas, 

bis sonf departed fipom (patemal)— theii" father*s^ morals, 

popolas amans novitatis pdtiit regem ab 

thepeople (loving)— fond— ofnoveUy besought aking from 

illo. Samael prim6 dissuasit rem, est conatas 

hfan. Samuel at first dissiiaded the thing, *iB ^tried 

dimovere Hebrseosqae ab isto consilio ; sed 

^te ^more >the sjiebrews ^and from llrnt connsei ; but 

illi perstiterant in suA sententii. daare 

they persisted In tActr opinion. Wherefore 

Samael admonitas d Deo annuit eorum postulationiy 

Samnel admonished by God granted their *to request, 

et consecravit Saiilem regem. Saulis statura erat 

and eonsecrated Saul king. Saul^s stature was 

IngenSy et ejus forma erat excellens, adeo nt dignitas 

great, and t ki$ form iimu excellent, so that dignity 

corporis palchr^ conveniret regiaa 

ofbody beautlfuUy (agreed)— correspondedwith-^ •totheroyal 

dignitati. 

dignity. 

108. 

Philistaei fec^rant irraptionem in . 

The Pliilistines made an irruption (in)— ialo— 

agrum Hebraeorum. duapropter Saiil proceasit 

the (fleld)— land— oftheHebrews. Wherefore Saul proceeded 

adfersuB illos, et posuit sua castra apad 

against them, aad (placcd)^pitched— hi$ tentt at , 

Galgala^ insignem urbem istius regionis. Porro 

OUgal, aneminent city ofthat r^gion. MoreoTcr 

Samuel edixerat ut iUi exspectarent se per 

Samnel had commanded thaf f Aey shonid wait /or him nhrough 

septem dies^ neve consererent manum cum hoste, 

daya, hor *shmild engage *hand with theenemy, 



prius qoam ipse veniens faceret sacrificium Deo. 

Mfore *than he eoming shonld make a saerifice to Ood. 

In septimo die, quum Samuel moraretur^ et 

(/»)— on— theseTentb day, wben Samnel delayed, - and 

13 
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p(q;>ulu4 pertaesuB mom dil^bereUnr» Saiil 

thepeoplc vearied (ol)— witb— delaj vasfleeing, Banl 

ip3e fecit sacrificiom in loco sacerdotis. 

Mmtelf iinde the sacrifice in the place oftbepriest. 

Sacrificio vix peracto Samael venit, graviter 

Tbe sacriiice bardly finished Samaei came, ^grvrelj 

reprehendit regemque, quod ilh temer^ arro^visset 

^reproved *the »king ^and, because he ^nOAy ihad3arrogated 

sibi proprium munus sacerdotum. 

to liimself tbe peculiar offioe oftbe priests. 

109. 

Saiil postea, Deo jubente, intulit bellum 

Saul afterwards, Ood ordering, (brought to)— waged— war 

Amalecitis. Prim6 ille gessit rem 

(to)— with— the Amalekites. At first he managed tbeafiair 

ben^. Hostes sunt caesi^ et eorum rex 

well. Tbe enemy (arc) — ^were — slain, and their king 

est captus. Sed Saiil deinde graviter 

(is)— was— taken. But Saul tbe» (graTely)--greatly— 

offendit Deum : Deus vetuerat ne quid 

olTended God : God had forbidden (lest)— that— any thing 

reservaretur ex . spoliis hostium ; vero Saiil, 

«hoaidbereserved from the spoils oftheenemy; but fiaui, 

Amaleoitis biaesis, servavit partem prsedae. Ob 

tbe Amalekites beingslaiv, preserved a part oftbespoil. For 

qaam caneam, iile est rejectus a Deo, et in 

wbicb cause, Ae (is)— was— rejected by Ood, and in 

ejtts loeum David, adhuc juvenis, ^ tribu Judae, 

bis place Davtd, stiH a yontb, from tbe Uibe ofJudah, 

est electus, et unctus a Samuele. 

(is)— waf— chosen, and anointed by Samnel. 

110. 

Bellum est secutum cum Philistaeis : quum duae 

Awar *is foUowed • with theekUistines: when ffaetwo 

ftoies essent in conspectu, ^ quidam 

anaies wera in sight e/eMi,elAsr, a oertain 

Philistaeus, nomine Goliathus, vir • mirae magnitudinis, 

Thilistfaie) by name Ooliatb, a man of wonderf ul siae 
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est progregsiis ante ordines, et «^^ pr^vooaly&t 

*ia wentforth before tke rankt, and often cfaaUenged 

unam ex Hebraeis ad singukre certaitt^tt. 

ooe (from)— of^ •of the Hebrews to a sing^le combat. 

lOe indaebatar squamel lorici : itle 

Be wa3 dothed with a (scaled breast-plate)-H:oat of mail :— ht 

habebat aereas ocreas in suis cruribus ,* aerea 

had braten greayes (in)— apon— . hu legsj a brazen 

cassis operiebat ejus caput^ et aereus clypeus tegebat 

hehnet covered his bead, and abrazen shield coTcred 

ejus humeros. Tum Saiil promisit magna proemia, imo 

hit shoulden. Thcn Saul promised great rewards, nay 

et nuptias sute filise ei qui retulisset 

♦and themarriage cfhU daughter to him who should brrng back 

spolia provooantis. At nemo audebat 

tbe spoUs of (challenglng)— the challenger.— BiA no one durst 

exke contra illura ; et Goliathus exprobravit suam 

*togoout against him; and Qoliath reproacbed thdr 

ignaviam Hebraeis cum irrisu ac cum 

the cowardice (to)-^f— the Hebrews with laugbter and *wvtk 

ludibrio. 

tcom. 

111. 

David commotus ignominia sui populi, 

David mored fty theignominy ofiiis peopie, 

obtulit se spont^ ad pugnandum. 

oflbred hiinself of his own accord to (fighting)-— fight.— 

Itaque ille est adductus ad Saiilem, qui, ej«i8 

Therefore he (i8)-.wa»— led to Saui, who, his 

aetate considerati, diffidebat pugnae. Tu poteris 

age being considered, distrusted *of the fight. Thou wilt ^be ^able 

non, inquit iUe^ adolescentulus pugnare cum robustissimo 

^not, said A«, a yonth to fight wiih a very robust ' 

viro. «David respondit : timeas tu ne, 6 rex, quum 

man. DaTid answered: fear *%hcu not, O king, whea 

ego pascerem oves mei patris^ leo invasil 

I wasfeeding the sbeep ofBqr lather, a lioo attacked 

ffregem, corripuitqae ovem : ego persecutus occidi 

tlMefloefc, HelwHttid aiheep: f haTlng purwed slew 
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illam^ et eripBi ovem e illius faacibas. Ego 

theiheep from his Jawi. / 



pariter ioterfeci ursum. Deus, qui defendit me 

in like manner tlew a bear. God, who defended me 

a leone et ab urso, defendet quoque me ab 

from thelion and *from thebear, willSdefend ^also me from 

isto Philistaeo. Tum Sadl inquit : abi tu cum ista 

that Philistine. Tben Saul said: go *<Aai» with tbat 

fiducia ; Deus adjuvet te. 

rcliance ; ^Ood ^mmj ^help ^ee. 

112. 

Saiil ipse voluit accommodare sua arma juveni : 

Baui himMlf wished tolend lite anns totheyouth: 

ille imposuit galeam ejus capiti, circumtexit ^us pectus 

Ae pat 3on ^a ^beimet *bv head, eoTered kU breast 

cum loric^, et accinxit ^us latus cum gladio. 

witk a breast-plate, «md girded kit side taitk asword. 

Vero David impeditus iis armis, quibus ille erat 

But David impeded by those anns, to wlileh ke was 

non assuetus, poterat vix incedere. duare iUe 

not arcustomed, could scarcely , walk. Wherefore A< 

deposuit incommodum onus ; autem sumpstt pastorale 

pttt off the inconvenient burden ; but took a sbepherd^ 

pedum, quo ille consueverat uti, et fundam cum 

orook, which ke was aeeustomed to use, and asling with 

quinque lapidibus in sacculo. Sic armatus iUe 

five stones in asmaUsadu Thos anned km 

processit adversus Philistsum, 

proceeded against Ihe Philistine. 

113. 

Ex adverso Goliathus accedebat, qui, adolescente 

From tbe opposite tide Goliath approached, who, the youth 

viso, inquit : num tu putas me esse 

helngseen, said: *whetber 2tA<m idostSthink (m« to be>~that I am-^ 

canem, qui aggrediaris me cum baculo ? Cui David 

adog, wbo dostattack me with a staff? Towbom David 

respoqdit: tu venis ad me cum gladio, et hast&y el 

avw^d: ^qa com^st to me wltl| swofii, awl spear, «pa 
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clypeo ; autem ego venio in nomine Domini ezercituum 

sbield; bot 1 come in tbename oftheLord of bosts 

quem tu es ausus lacessere probris. 

wbom thou (are)— hast— darcd to provoke voUh wickedoesi. 

Tunc, lapide misso funda, iUe percussit 

Tben, a stone beinf sent from tbe sling, ke struck 

Fhilistaeum in fronte, et prostravit enm humi, 

tbe Philistllie in the front, and prostrated him upon the ground, 

currensque detraxit suum gladium jacenti 

'mnning 9ttp ^and drew fortb bis sword (to lying)— from the 

quo gladio ille praecidit illi caput. 

fallen — with which *rcoord he cut olT (to him)->his-~ bead. 

Philistaei perculsi ek re sunt versi in 

Tbe Pbilistines strucfc by that thing *are turned (in)— into— 

fugam, et concesserunt victoriam Hebraeis. 

i&gbt, and yielded tlie victory totheHebrews. 



114. 

Est itum obviam Davidi 

(Ib gone>— tbey went ont— > (before)— to meet«- *to David 

redeunti. Hebraei gratulantes deducunt victorem ad 

returning. The Hebrews rejoicing led back the conqueror to 

urbem : mulieres ipsae egressae domibus canebant 

the city : the women tbemselves going out from the bouses sang 

ejus laudes cum tympanis. Tantus favor populi 

his praises with tymbrels. So great favour ofthepeople 

accendit invidiam Saiilis, qui deinceps fuit malevolo 

fired the envy of Saul, who afterwards was of a malevolent 

animo in Davidera, nec jara aspiciebat eum 

mind (in)— towards— David, nor now bebeld him 

benignis oculis. Long^ alia fuit mens ejus filii 

wUh favourable eyes. Far otb^lT was themind ofliis son 

Jonathse : admirans virtutem Davidis, iUe est complexus 

Jonatlmn : admiring the virtue of David, he is embraced 

illum stngulari amore, donavit . eum suoque 

bim mth singolar love', ^presented Him *mih ^hls ^and 

balteo, arcu et gladio. 

belt, bow aad sword. 

13» 
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ll^. 

Saiil spoponderat victori suam filiam uxorem > 

Saul had promised to tbe conqueror his daughter a$ awife} 

at ilh non stetit suis promissis, proposuit 

bat Ke 2not ^did ^stand to hi$ promises, ^proposed 

novamque conditionem, nempe si David interfecisset 

^a ^ewr land conditioD, namely if David sh»nid slay 

centum Philistseos. Invidus rex faciebat id 

ahundred Pbilistines. Theenvlous klug did tbat wUk, 

malo animo ; ilh sperabat scilicet audacem 

a wicked raind \ he hoped indeed tbMt tbe audacioo» 

juvenem esse periturum facile ; at sua 

youth («0 he about to perisli)— would ^perisb — ^easily ; but bis 

spes delusit eum. Nam David, ducentis Philistsis 

hope deluded bim. For David, tvvo bundred Pbilistines 

occisis rediit illaesus^ atque ita accepit regis 

being slain returned unburt, and tbus received the king*s 

filiam' in matrimonium. 

datigbter in marriage. 

116. 

David nt iUe vidit animum Saiilis esse 

David as ht saw that the mind of Saul (to be) — ^was — 

implacabilem in se, excessit aula^ 

implacable (in)— towards — himself, departed from the court, 

et petiit solitudinem. . Saiil est persecuf us illum ; at 

and sought solitude. 8aul *is » persecuted Iilm; but 

Deo favente, David . efiugit manus sui inimici, et 

God favoaring, David iled from tbe bands ofki» enemy, and 

ipse servavit 'vitam Saiilis non semel. 

himself saved the life of Saul (not once) — more than once. — 

Erat in desesto spelunca patens cum vasto 

Tktf was in a desert a cave opening with a vast 

recessu : ibi David cum suis comitibus latebat \ in 

reoen: there 0avid with his MmpaBionfl was hid in 

interiore parte. Forte Saiil solus est ingressus in 

theinterior p«rt. Bychanee Saol alone *ia entered (iii>- 

illam speluncam, nec iUe vidit latentes, 

into— that cnve, nor ^ht ^iSA^wte theUdden, 

oppressusque somno, iOe qaieyit. Sui comites 

« e ppr ei d *Md |y ilecp A« nned. Hto eoniimiuoiie 
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hortabantur Davidem ut ilh arriperet opportanam 

exborted Dayid that he sbouid seize tbe oonTeBient 

occasionem interficiendi Saiilis ; sed David noluit 

occasion of slaying ^ofSauI; but Dayid would not 

occidere suum inimicura, quum ilh posset impune. 

kill hU enemy, when he could wltb Impunity. 

117. 

Rursus bellum est motum cum 

Again war (is)— was— roused (with)— a|^aiii«t— 

Philistaeis ; adversus quos Saiil processit cum exercitu. 

the Pbilistines } against wbom Saul proceeded witb an army. 

Pugna commissi, Hebraei sunt 

The battle being (committed)— joined, — tbe Hebrews (are)— were— 

fusi : tres filii regis ceciderunt in acie. Saiil 

defeated : tbe tbree sons of tbe liing fell in battle. Saul 

ipse delapsus ex suo equo, praebuit suum latus 

hinuelf having fallen from hi$ horse, afibrded hU side 

uni comitum transfodiendum^ ne ille veniret 

to one of bls attendants to be pierced, lest he should come 

vivus in potestatem hostium. Fuga omnium 

alive, (in)— Into— the power of the enemy. The flight of all 

HebrcBorum est consecuta mortem regis, et 

the Uebrews *i8 followed the death of the king, and in 

eo die PhilistsBi sunt potiti insigni victoriL 

that day tbe Fhiiistines *are possested a remarkable victory. 

118. 
David, morte Saulis audit&, profudit lachrymas ; 

Davidy the death of Saul belng faeard of, poarad forth tears ; 

ilh est execratus montes Gelboe ubi illa csdes 

he *ia cursed the mountains ofGilboa where that slaag^hler 

fuerat facta. Uh jussit illum perimi, qui jactitabat 

faad been made. He oommaiided him to be slain, who boasted 

Saiilem esse' occisum a se, et 

tktU Saul (to &c>-had been— kiUed by himself, mmI 

attulerat regia insignia^ in pcenam 

bad brou^t back the royal •nsigna, On)— €or— -* thepanitharat 

Tiolat» regiae majestatis. Hh retulit gratiam civibai 

ofriolntcd rojal wilcalj. Ht reumd thmiu tocbtcitfMM 
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urbis Jabes quod illi sepelivissent corpora Saiilis 

oftbedty Jabesh becanse they . had buried thebodies ofSaol 

^jusqae filiorum. San^ admirandum exemplum veri 

'bis laud *of sonf. Truly an admirable example oftme 

ac sinceri amoris erga suum inimicum. 

and sineere love towardf hi« enemy. 

119. 

David, postquam iUe conscendit solium, comisit 

David, after he ascended thethrone, committed 

duplex scelus, et id quidem gravissimum. 

a double crime, and that indeed most (g rave)— aggraYated.— 

Ule adamavit mulierem, nomine Betsaben, compulit 

Ht loved a woman, hj/ name Batluheba, ^nrged 

muIieriSy 

of the woman, &y 

in 

in 



eamque ad flagitium. Maritus 

%er >aod to wickedness. The husband 



Domine Urias, 

Urfab, 



erat tum 

was tlien 



castris^ 

the (tents)— camp,— 



sua 

fvthi» 

hostibus, 

to the enemies, 



patriae 

country. 



fortissimus vir, 

a very brave roao, 

et navabat egregiam operam 

and was perfurming an excellent work 

David jussit hunc objici 



Davld 



jussit 

commanded 



loco iniquo 

a place (onequal)— improper— 



atque ita curavit 

and thus (cared)— took 



eum esse 

(him to he 



him to be opposed 

pugnae, 

for the battle 

necandum. 

to be slain)— that 



At Deus misit prophetam ad Davidem, 

he shoold be slain,— Bot Ood sent aprophet to David, 



qui propheta 

(whieh prophet) — who— 

deminciaret 

^should ^denounce 

suheundam. 

no *be *nndergone. 



admoneret 

should admonish 

poenam 

the punishment 



illum, 

him, 

sui 

o/hiM 



eique 

4to &him >and 

sceleris 

wickedness 



120. 



Propheta sic est allocutus Davidem : erant in 

Theprophet thus *is addressed David: thert wcre in 

eadem urbe dno homines : alter dives homo 

thesftme eity two men: <other>-the on»- a rich man 



KET TO THE NBW LATIM REAOER. 168 

alebat muhos^ gregeB boam^ capraram, atque OTiam. 

fed many berds of beifen, of she goats, and of sheep. 

Vero alter habebat nihil praeter unam ovem, quam 

Bat tbeother had nothlDg^ ezeept oae sheep, which 

ipse emerat et diligeoter nutriebat apud 

he faad booght and >diUgeQ^7 ^waa Snonrisbing (at^^by— 

80. duidam hospes venit ad divitem hominem ; 

bimself. A certaln guest came to the rich man ; 

quumque convivium esset parandum ei 

Hrben land a feast (were)— was— to be prepared for Itim, 

ille dives homo pepercit suis ovibus, et apposuit 

that rich man spared *to his own sheep, aod set before 

hospiti, oviculam pauperis hominis ereptam 

^tothegaest, the little slieep oftbepoor man seized on 

vi, edendam. O rex, est tuum munus jndicare 

by foroe, «to^be^^eaten. O Iting, U is ihy ojiee tojudge 

de hoc facto. 

conceming tlkis deed, 

121. 

Rex iuflignans respondit : ille . fecit iniqu^ 

Tbe king ixidignant replied : he has doue ui^justlj 

quisquis ille est ; iUe reddet quatuor oves prd 

whoever be is *, Ae shall restore four sheep for 

ove ablat^. Tum propheta ait apert^ : tn, tu 

the riieep carried off. Then the prophel said openly : Uiou, tbou 

ea iste vir : Deos ciinmlavit te omnibus bonis 

•rt that man : God • has loaded tfaee with all good 

negotiis, ille fecit te regem, liberavit te ab 

thingtf ke has made thee a king, has freed tbee from 

ira Saiilis, tradidit tibi regiam domum, regias 

the anger of Saul, has delivered to thee a royai bousebold, royal 

opes. Cur ergo tu rapuisti uxorem Uriae T 

wealth. Why then Hhtm ^hast ^geized on the wife ofUriahf 

Gur tu interfecisti gladio hostium innoxium 

why ithou ^hast^siain bythesword oftbeenemies an innocent 

virum railitantem tibi ? David motus his verbis 

roan figbUng fortheef DaWd moTed bytbese words 

prophetse agnovit et est confessos suam culpam« 

pfthepropbet •cknowledged «nd *is confessed hU fa«|t, 
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Goi propheia iaqiiit : DeoB ootidoatt tuum peecataiii ; 

Towhom theprophet aaid: God pwrdons thy sio; 

attamen filius, qui est natus tibi, roorietur. 

neTertheless tbe son, who is hom tothee, •hali die. 



122. 

Paulo post infans incidit in gravem morbum. 

A little wbile after the infant fell into (in}-^nto~ a severe disease. 

David fuit in magno luctu per septem dies, 

DaTid was in great moarning through seven days, 

abstinens cibo et orans. Infans est mortuus 

abstaining from food and praying. The infant (is dead)— died— 

septimo die ; nec sunt ausi famuli 

0» theserenth day; nor (are dared)— durst— tlie ser? ants 

niinciare id regi. Quos ut David vidit 

*toanDoiinee it totbeking. Whom (as)— When— David saw 

mussitantes^ iUe intellexit id quod erat 

whispering, he understogd (tbat wbich was)— what had bappeMd— 

infantem esse mortuum. Tunc luctu 

that the cliild (to be)— was— dead. Tben the mooming 

depositOy ille jussit cibos apponi sibi, dixitque 

bting laid aside, he • ordered food to be set before *to him, ^said ^aad 

mirantibus aulicis : puerulo segrotante ego orabam 

to the wondering coartiers : tbe little boy being sidi / prajed 

jejunusy sperans scilicet Deum posse 

lasting, hoping indeed that God (to be abie)— eottld— 

placari ; autem nunc quum ille sit mortuus, 

*to be appeased i but nuw when ,he (be)— is — dead, 

cur effo lugeam frustra 1 num ego potero 

wby s/ ishallSmoum invain? *whether »/ ishaUbeable 

revocare ilum ad vitaml 

to recall it to life ? 

123. 

Alius dolor accessit ad hunc dolorem : 

Aaotiier grief (approached)— was added— to this grief; 

Absalon, filius Davidis^ affectavit paternum regnum ; 

iUbsalom, the son of David, desired tlie fatlier^s Itingdom j 

imperita multitudine concitati, ille rebellavit adverswi 

arasb , muldtade beingroased, k§ rebeM affaiiwt 
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mtm patiem. Ubi David cogaoTit id, iUe excesail 

kis faUwr. Whink Daeirid kncw it, Ae 



Hierosolym^, veritas ne, si ilh remaneret ibi 

fieoBi JeniaafteiD, fearing lest) i£ he thould remaiii th«r« 

Absalon reniens oum exercita obeideret regiam urbem, 

Abt«lom coming with anarmy ahMild besiei^e theroyal dty, 

eamque vastaret ferro et igne. 

«it ^and Ssheuld ^lt^y >waste with the tword and with fire. 

Qaare egressus cum wis haminikus qui manebant 

Whecefore going oBt with Ua tnen wbo remained 

in officio^ ille conscendit montem Olivarum flens, 

in duQr, he ascended tbe moant of Olives weeplof , 

nudis pedibus et operto capite. 

withnaked feet and (Opened)— ancovered— head. 

1«4. ' 

Quidam vir e genere Saiilis, Semei nomine 

A certain man from the race of Baul, Shemei by name, 

occurrit Davidi fugienti, qui coepit appetere Davidera 

raet *to David fleeing , wbo began to assall DaTid 

ejusque comites maledictis et lapidibus. Quod illi 

sjus land attendants with curses and stones. Wbich tbqr 

ferentes indigne volebant ulcisci injuriam, et 

bearing indijgrnantly wiahed to rerenge theiiyury, and 

amputare caput maledici conviciatoris. At David 

tocutoflT tbehead of the slandering reviler. But David 

cohibuit eos : sinite istum, inquit iffef maledicere 

restrained them: let^ liim, said Ae, torerile 

mihi ; forsitan Deus placatus his maHs quae ego 

*tome; perbaps God appeased bythese eTils wbieh / 

patior, miserebitur mei, et restituet, mcam afflictam 

sufler, willpity *ofme, and willrestore my afflicted 

rem. Comites admirati incredibilem 

(tbing)— aflhirs.— The atteadanta astonished at the incredible 

patientiam regis segr^ paruerunt ejua 

patieace ofthelting (sicUy)— reluctantly— obeyed hi$ 

dicto. 

*to word. 

125. 

Absaloni patre projfecto, est ingresaus 

AbsahMD, thefather having goae out, *is cniered 
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Hierosolyman, ibique est «Mirataf . aliqaaodia, quae 

Jenualem, ^tliera ^ud *U «ramiiined soaie time, wUck 

res fuit saluti Davidi ; nam interim David 

thlag WM *foraMfetj toDaTid) Ibr in tlie mean tlHie David, 

collegit copias, comparavitque se ad bellunr. 

coUeetMi forcei, apiepared »aiid hlmflelf for war. 

Jam Absalpn adcrat cum exercitu, et mox proelium 

Kow Absalom wm preaeBt wlth an army, and «oon tfae battle 

erat comroittendum ; sui comites suaserunt regi 

WM tobebeffan^ hls attendants persuaded *totfaekin£: 

ut ille ne interessct certamini. Quaptoptor 

Uiat he >not imight Sbepreient (to)— at-^ Uie cotftert. Wherefore 

DaTid prfiefecit Joabum suis copiis, contulit seque 

]>aTid set^over iJoab hU forces, »betook Sfaimself »and 

iD vicinam urbem. Autem abiens ille 

(in)— to— a neigrbbomrine: dtj. But deparUng h» 

pnecepit Joabo csBterisque diicibus^ ut parcerent 

Mmmanded «toJoab «Uie Sother land leaders, (diat shooidspare) 

Absaloni sibique servarent suum 

—tospare— *to Absalom 9to«faimiand •should >preserve »«« 

filium incolumem. 

son (wliole)— unhurt.— 

126. 

Est pugnatum acriter utrinque : sed 

(Is foaght)— they fottfffat— brayely onbotfasides: bat 

Deo favente, victoria fuit ^ penes Davidem. 

God faTOoring, Tictoxy was inthepowerof DaTid. 

Milites Absalonis verterunt terga, e 

Tfaesoldiers of Absalom (toroed backs)— fled,— (from)— of-» 

quibus vjginti duo miilia ceciderunt . Absalon fugiens 

wbom twenty two thousand felL Absalom flying* 

insidebat muloj.autoTi ille erat denso 

saton amnie) (but)— moreoTer— Ac (was with thick)— liad 

et promisso capiRo : Dum iOe fertur 

thick— and (iet down)— long— hair: While k» is borae 

tft prsecipiti cursu subter densam qoercumy ejiis coma~ 

in a hasty course under athick oak, . his hair 

est implicata ramis, et ipse adhaMUt 

(li) wwas-« entangled in the bougfai, and fae (adbered)— renKined^ 
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sttspenttts, fMotb interim prsetereunte, 'et 

Wnginif, ttenrale intbenieantiiiie paiflngby, ead 

pergente cursum. 

eontimiingr theconne. 

127/. 

' Quidam vidit Absalonem pendentem, nec est ausuS 

Some one saw Absalom banging-| nor ' (is dared)-^ 

inferre violentas manus illiy 

dnrst— (VDbear)— ^tolaj^ violent bands (to>- apon— biat, 

sed ilk Dunciavit Joabo, qui -tncrepans eum inquit : 

biu ht anttoaneed it toJoab, wbo ehiding bim rtJd : 

tu debueras confodefe impiom juvenem.^ 

tk0u oogbtett to (pierce)— faave pieroed— tbe implow yonth. 

Atqui, ille fespoDdit; me presente, rex 

But Afl ansni^red, (me>^I— . being present, theking 

prsecepit. tibi ut tu parceres suo filio. Yero 

commiinded *to ^thee tbat thou sbooldst spare *to liia son. Bnt 

ego non parcam, ait Joabus, et statim suropsit 

1 ^not ^wiU^spare, said Joab, and faDmedlately tooli 

tres lanceas, qnas t7/e defixit in peqtus Absalonis. 

tbree spears, whicb he (^unged ^n)— into — the breast ofAbsalom. 

Quum Absalon haerens in quercu adhilc 

Wben Absalom adhering (In)— lo— tbe oak ^slXll 

palpitaret, Joabi armigeri interemerpnt 

(palpitated)— iwas Sbreatting— Joab^s armoar bearers dew 

eum confossum repetitis ictibus. 

him having plerced him with frequent blows. 

128. 
Interea David stabat ad portam urbis, 

Meanwbiie David wasstanding (to)— at^- tbe gate ofthecity»- 

expeetans eventum pugnae, et mazim^ solicitos 

awaitiog the event oftbebattle, and cbieily antioas 

de salute iui filH. Quum esset 

«onceming thesafety ofhi» son. When it ' (were)— was-* 

nunciatum illi hostes esse profligatos 

aniMHinced tohim 4hat tbe sa c i ^ s • (tobe)— were— defcated 

et Absalonem e$se interfectum, non modo 

aad ihtit Absalom (te b«)--w«f-- sl«ln, sot only 

15 
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^ noa eftt Itttalas de Yieloia& qaam ttt? 

U «oot *ia ^did ^Msloictt concemlof lliftvictoiy wiiid» Jh« 

reportaveraty sed quoque cepit maxifnum 

had (brmight back)— ftincd,— but «aito raeelTed *Yerj giM 

dolorem ex morte sui filii. lUe inambulafoat in 

frief from thedeatli ofhi$ son. ffe walked Is 

nio coenaculo moerens, et identidem erumpon» 

4u supper-cixamber ' frleving, and now and tliea bursting fortli 

in . has voces : 6 Absalon mi fili, 6 Absalon mi 

(lo>>4iito^ these wordt : O Atisalom my iod, O AbMlom mj 

fili ! utinam ego nnrirer pro te, 6 Absalon mi fili, 

•oo! wouldthat I migbtdie for tfaee, O AhiakMa my sooy 

6 Abaalon mi fili ! 

O Atawiiiw ay wnl 

129. 

David deinceps gessit multa bella prosper^ eontra 

Dayid afterwards wag«d many wars proiperously against 

Philistaeos, sms ' rebusque compositis domi et 

the Phllistines, Hig ^aliairs ^and b^ng settied at home and 

foris, iUe exegit reliquum tempus su<b vitae iil 

abroad, . he passed the remaining time ofkis life in 

florenti pace. Quum iUe esset extrem^ 

floorishing peace. . When ke (were)— was^ in extreme 

seuectute, et infirm^ valetudine^ iUe constiluit 

oldage, and tn Infirm heaith, k$ appointed 

Salomonem haeredem regni. Is unctus a 

Solomon '^ heir of tbe kingdom. He being aoolDted by 

summo sacerdote, suo patre adhuc vivo, est 

thechief priest, Am fatber sUlI Uving, (is)— was— 

appellatus rex. David postquam ille dedisset suo filio 

caUid. kiog. JDaTid after k» hadgiTen tokU iDn 

utfKssima prsecepta administrando regno, obiit suum 

▼eryuseftd precepts for administering the kingdoni) met hi» 

supremum diem. 

(lopreme)— last— day* 



Deus dlligebat Salomonem : Deua est visus , 

Qod loved Sokimon: Oed (is sron) gppcarcd 



per «qBietem «dstare ei, dedHm» 

(ttomgliHui^ (reft)— deap— tostondlv *tofaiin, 'gm^Ml 

ei optioQem eligendi quidquid iUe vellet. Salomon 

«a M« tbe option of «hoosing wbatavmr ' Me «Isfaed. SaloMi 

pepogdt Don aliud dari sibi 

dflmaaded (not otber)— nothingelse— to be glven tol 



qBAm - sapientiam, sestimans omnia reliqua negoHa 

(tban)— bnt— wisdoni, eftieeming «U reaydaing tk( 



parvi pretii. Quae res tta placuit Deo nt iUe 

ofUttie wortk, Wbich tbing so ple«Mt4 *to God that A« 

tcibuerit illi plus quam iUe fuerat rogatus ; nam ille 

gave to bim more tban ke bad *beea askedj for kt 

impertivkSalomoDiexiroiamsapientiam, et insnper addidit 

iiqpaned toSolomon eminent irasdom, aad jnMrtoiiar addad 

divitias et gloriaiO) quas iHe Don petieret. 

riebes and glory, which he hni ihad ^MlMd. 

^ 131, 

SalomoD aedificavit Hierosolymft templum immensi 

floloniQn bniU (of)— et--Jerq«alein atemple ofimmenM 

operis : omnia negotia in eo fulgebant avro, argentOj 

iabour: all thxng$ in it ihone . wHb gold, lilver, 

semmisque^. Arca feederis est collocata in 

^ms^and. Theark of tlie eov«nant (i8)-*wm8 — piaced la 

hoe tetnplo. Vidni reges juDxerunt nmicitiam cum 

tUs teraple. Neigfaboarlng klngs Joined friendsbip with 

Salomone ob tantam famam sapientifie, 

Bolomon onaccovntof eogreat lame (of)— fo^—wiidoin, 

fosdusque fecerunt. Regina Sabae copida visendi 

^ ^eCgue ^nnd ^iade. ' Tlie queen of fiheba deiirottB of -risiting 

jmB excessit fin^ius sui regni, venilqae 

*^him departedifrom >lbO'borders ofhor kin^om, ^same^MMl 

HierQsolyraam. .Salomon pegnabat in summ^ 

to JeriMBiem. Solomou ieigned in :(Ufbest)— poriieel-^ 

pace, affluens ^ibBs et deliciis. 

peace, abonndhig in wvaltb and pl ensures . , 

m. 

PcBtea Salomon dedit se voluptflti': porro 

"" '- - - gny, faiinaelf tbtilnptnoaflnefs: iiMNreoTer 
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nibil ctt tam iainiicdiii virtoti <|tiaiii voloptas ; 

!• fo hMtlte tovirtne, m TolopcwanfeH ; 



itaqae iile ambit s^pieotiam. Extere roalieres, quas 

" ' A« kMt wiidoai. Foreign 



iik adamabat, pertraxeruDt eum jam senem ad gentites 

A« lovod, drewover blm now an old nms to *- ^"^-~ 



ritiis. Qoibus rebos Deas ^ offensus, deDunciabat 

rites. Bywhl^ tiriDfi CM -'^beinf ofiraded, denonaced 

poenam illi, scilicet fore, 

• IRmishnient * toldsi, ^ namely (to iw^— thatitiiionldcoaieto 

• ut regnuro ex majore parte 

poM^ thnt tlieliingdom from thegrenter pnrt 

adimoretnr ejus filio, et traderetur 

•iMNdd l»e tnken nwaj irom hlf son, and sbonld l»e deBTered 

■ervoy atque ita est factum. 

to • •Inye, nad to it (i«)— was— 



133. 



t^ 



Roboamus fiiius *successit Salomoni : is evertit 

Relioboun tlie aon soeeeeded *to Solomon } he overturned 

8a& stultit]& imperiom jam nutans patern^ 

bjbis ibliy thefclngdom now tottering by (petemal)— his 

culpi. Salomon imposuerat gravissimum vectigal 

fiaher'»— iaalt. Bolomon had imposed aToryheary tas 

populo ; quod onus quum populus tton 

(to)— dpoo— tliepeople; wtiich trarden wben tbepQople ^iot 

posset tolerare, iUe pdposcit illud imminui. 

-^eonld *'3bear, («K^hey— desired it to be dimioiahed. 



Senes monebant regem ut ilk satisfaceret popolo, 

Theold admonidied theking that Ae wonldsatisfy nothepeople^ 

vero juvenes dissu^debant. Roboamus usus consilio 

bot theyouth dissbaded. Rehoboam nsing the oooosel 

tuorum flBqualiuih, respondit acerb^ populo, 

#/A<t oquals, answered sbarply *tothepeople 

ejusque rejecit postulationem. 

(his)— SUieh^- ^and «rejeeted «peUUon. 

134. 

t 

Seditio ost Cexorta : decem tribus defecemnt a 
AsediUon *|s mnmi m Uibet molt«d firom 
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Rolk>amo, regBnKfie creaveriiBt sibi Jeroboaniain 

Hahiihmm, *% *kiDg ^and Sereated *for ^themielTM Jeroboam 

e trtbu £phraimi. Dvtse tribus tantiim manseruiit 

firooi the trlbe of Bphraim. Two tribes «lone remained 

in fide, scilicec tribin Judae et tribua 

(iA fikitfa)— fttithfal,— namely the tribe ofJndah and thetribe 

BeDJamini. Sic du^ re^na sunt facta ex 

of Bei^amiD* Thus two liingdoma (are)— were— made from 

UDOy alterum Judae, alterom Israelis* Jeroboamus, 

one, the one ofJndah, the otiier ofJsrael. Jeroboam, 

ut ille abduceret ^oum popultftt a coosuetudine 

that fcc migbt lead away hi8 peopie from the cnslom 

eimdi Hierosol^rmam, institoit propriam religionem 

ofgoinif lo Jemsalem, instituted apeenliar religioa 

eis, et proposurt eis falsos deos colendos. 

for them, and tet before *ie tktm^ faiie gwli to t>e worthipped. 

135. 

Regnom Israelhicom non stetk diu, quia 

Tbekingdom Qflacael ^Aot Mhl>fUnd leog, heeaMe 

omnes fbenint impii. Deus ssepe misit prophetas ad 

«U were impious. Ood oAea lent prapheti i* 

eos, qoi admonerent eos et revoearent eos 

ihem, who iboold «dmonifb them aad *ihoaldri«di «Aim 

ad verum cultum ; sed HW non paruerunt 

Jb» thetme wor»hip'j bot they «not ^dHA^obtf 

monitis prophetarumy imo tft* 

tlm (admoniihed)'— «dmonitionfr— eflhe.prophcti, tm^ M<y 

«fiec^roDt eos contumeliisy poenls, et morte. 

^Qottd them with iniulti, wlth pmiilMiieBti, tmd «illli deetb» 

Quare Deus iratus * tradidit illos in 

Wherefore Ood , heingmngry delimfl Aem t^) ili*0 

potestatem sttorum hostium : t7/t sunt devicti 

tbe^mer 'ofthnr «ofencMlet: tt«y T»»)— were— * eonqiiMid 

a rege Assyriorumy qui fecit decem tnbuf 

by thekiag of tiie Aa«yriani, «ho made the ton trfbiP 

captivas, et deportavit flw in AssjFriam. 

capiifei, and cMttedVtrtky Hkm ttt>-4Bt^ AifTTla. 
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PART THIRD. 



NARRIATONES SELECTiiE. 

^NARRATIOm ^^SELECT. 



NARRATI6 PRIMA. 

. NARRATION FIR8T. 
PUNY. 
Est gaudiom et solatium mihi io littens^ 

Tken li Jqj and eonsoUtion forme ia. 



inquit Plinius : nibilqoe est tam Istom, quod 

njrt Pliay: %Mlhtacr land is lo joyfnl, (wUck)— Ihntil- 

non fiat Istius per has ; nifail 

^not imaySbenndn morejojfnl (Um>ttgh)>-l7~ tliea} notiii«|r 

tam tristO; qnod non sit miniks 

•o fad, (whlch)— tiial H— aoot imayabe m«k lcta 

triste per faas. Itaque, turbatos 

•ad (through)— taj^ them. Therefore, wAm troohled 

idfirmttate uioris, et periculo aat morte 

^ the infirmlty Hng >of ^fe and hj the danger or *by the dnnth 

amicorum, confugio ad studia onicom 

imy iof*fitonds, / (^).-reM»t— , to my ttndlet theealj 

leramentum doloria : que ztudia praestant 

ailevUtion offiief; whloh *Mtudiu (snpplj^-enable-^ . «• 

ut feram adversa patientijis. 

(that . m^ bear>-to bear— (adTerse)— adTettity— more patientlj. 

NARRATIO SECUNDA. 

NARRATION 8ECOND. 
80PH0CLES. 
Sophocles fecit tragoedias ad wmmam 

— ._^. . . in«rtB«i <«»>-•** MkM)- 
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seneetiMeiii* Cunif propter quod 

. old«e«. WbM, MMeoaaCof {m 

gtQdiunii videretur Aegligere familiarem rem 

•tody, h» leeBMd tonagloct ki» (flunily tUng}^ 

est Yocati» Mi jodiciom a 

priTOtopiopoftj— fcc (i«>.waa— eoUod (io Jadgmoiit)— to trlal— by 

filiis, ut jttdices remoTereot eom a 

&i« lont, tlMt tlio Jodgct ihoald ioiimvo ' Uiii fron 

«dministratione ' familiaris rei, quasi 

tbe «dmiaistration SA»« ^ (Huaklj ttalm|>-proportjr- •• tf 

desipientem, quemadmodum aolebat apud 



Romanos patribus male gerentibus rem 

tbeRomaiu for iktbert bod^ aMnoffbng tActr (tUDg)— «llbin» 

ioterdici bonts. Tum senex 

toboforbiddeii tAe dAvoriM e/<A«ir foodi. Tbon tbe old «Mm 

recitavit judicibus, eam iabulami quam proximft 

reelted totbejudges, tbot Ikblo, whlcb ke (next)— 

soripseraty quiesivitque num illud 

*vor7 siotely.— ^bad 'written, Sinqoired ^and wbetber tbat 

videretur esse carmen insipientis hominis. Quo 

teemed to be tboaong ofafMU maa. Wblch 

recitato, est liberatos seotentiis 

beiogrecited, Ae (is)— wai— liborated by the (opiolons)— Tf|et— 

- judicum. 
oftbejodgoe. 

NARRATIO TERTIA. 

NARRATION THIRD. 

ARI8TIDE8. 
£o tempore, qoo popolos, congregatos 

Attbat time, invUi^ tbofcopio, aMambled 

de ejiciendo Aristide, ferebat 

(coiioanifaig).*«boat-^ baniabing Ariitidaa, caified thHr 

suffiragium inscriptum teetulis pro 

vote writtenon sinaUibelli (for)-accoffdlng to» 

more. . quidam rndis et plan^ illiteratus 

tbeoactoB^ acortaiii mdo aad ^jMainiy UUtonlo. mm 

^iekiir tradidiiae testnlam Aristidi iftet . ut 

ic»M tobaw4riif«fid » HMa^MI toArittMci Umlf aa 



uoi e popalo, pnti—^Mn ut 

iiMcribenH Arutiden. Eo admirante et roganl» 

■hwU write on M AMIdn. S» ' wm * aiin g aiid atktaf 

num Arialiilflft MceduMai aliquid in iilum ? Nihil, 

■ilMttkMr ArlitidM liad.done qwning ^ *ia ^Uaf IMiBB^ 

taquit: neqat est ille notus mihi. Sed hoc non 

jmid A«' nor !■ he knowa jtone. >B«t thfa ^net 

plaeet mihi, qu&d elaboraverit tam ou-pid^ ut 

VioM Splease *Iojm» -that ke •hoaldlabonr so eatreriy -*diat 

appellareiwr Justus pretar alios. Ferunt 

^k» *wei«calM Jiwt beyond all othen. TAcy «ay 

A/Jstidem reBpondkae «ihii, sed 

ikM, 4#i«tidef ^*have an ewo r e d notiiing, bnC 

inscripaisae suura noraen testalie, 

(tf> haTt wrilten>-Hrtote— hie name upon the smaU ihell 

hominique reddidisse. 

«to »the *.maa ^and *to *haTe ^retumed ^ 



NARRATIO aUARTA. 
NARJBUTION FOURTH. 

TCTBLIUS OORNELIUS SCI*»IO. 
dum Poblius Cornelius Seipio victor prcelio, 

Wlien Pobliof Oomclius Scipio Tictorioos inbatOe, 

getsisaet se perhumaniter erga Hispanos, 

liad bome Umgelf Tory humanely towardc tlie Hlspani, 

circamfuaa mullitQdo flpprflavit «um regem ingenti 

a.MumMiiidlnf loultitude callMi bira Uuf with^reat 

Tum silentio facto per 



uaanimity. Then aiieneo ^idh^ made (through>-1if<» 

MMODeai, Scipio idizst 

" Sclpio jhM: 

raiUtes ^fipettftssent 

h«A«nllttil 
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araplissianmi qaod esset regale ; 

UU (mostraipleHbeft— wUch (wvre)— waa— Unflyi 

eos poase tacil^ judicare 

(tiwn}— tfaey— (to be •ble)~«ight— ■lleiitly Jodge tkmtktn 

esae in se regalem animnm : aotem se 

<lobe>-was— in biioself aldagly miiid: bot (btnMtf) 

orare ut abstioerent ab 

■ ■<«— (to ask>— besougbt— that tkey should abstain ftou 

appellatione regis. Ctiam barbari sens^re magnitudinem 

the appellatioii ofkidg^. ETen l>arbajrians felt thegreatness 

animi aspernantb id nomeoi adniratione cujus 

ofamind despising that name, with admiration ofwhlell 

alii mortales ^stuperent. 

otiier mortals were dazzied. 



NARRATIO aUINTA. 

NARRATION FIFTU. 

ALEXANDER. 
Ubi Alexander pervenit vincendo ad fines 

When Alezander came *in conqoering to the (ends)— 

Scytharum, unus ex eorum legatis 

confines— of the Scytbians, one (from)— of— tbeir ambassadors 

dixit baec ei inter multa alia, quibus 

said these thingt to him among many others, in which Ae 

argoere ejus injustitiam et ambitionem : Quid est 

accused his ii\|astice and aabition: What (ts 

nobis tecum ? Nunquam attigimus 

toiis>-hayewetodo— wiUithee? ITc SneTcr ihaTo Stonched 

tuam terram. An non licet nobisy 

Hgr (eanh)-4and.-* *Whother «it 'n^t »is*lawful for«, 

qui vivimus in vastis sylviSi ignorare quis sis, 

wbdu lire in Tast wooda, noCtoknow who thm art, 

et uiide venias ? Nec possumus servire 

•nd whence Mow coniestf Neither «an «e 



alli, nec desideramos imperare. Fortasso 

*toa»7one,- ncMr ^we ^do *deaire toeommand. Perlwps 

es major fortiorque, qaam quisquam : 

tlm^ art greater «braT«r»and, than anyone «11»».^ 

tamen aemo vult pati alienigepam 

Boane IswiUlnf to(wBlhr) « i dw w^ a forel^ 



dominuin. Gloriaris te «aoire 

master. Thim, boaste«t that (thee to eojaac>—tlioii <»»•*— 

ad persequendos latrones, ipse latro 

to (pewecaang)— exarpate robberf, thy»elf therobher 

omnium gentium. Cepisti Lydiam, occup^ 

ofall natioDC Tkou has taken Lydia, thmt haataeiiedon 

Syriam, tenes Persidem, habes Bactrianos 

Sjrria, thou holdest Persia, thou , hatt tbe Bactrianiant 

in potestate^ petista Indos : jam 

in % power, thou hast sought for (Indians)— India :— now 

etiam .porrigis avaras manns ad 

thou eren ttretchest tAy (aTaricious)— ^sping— hands . to 

nostra pecora. Quid opus est tibi 

oor lloclss. What need (U to thee)— hast thou— of 

divitiis, quaB cogunt te esurire ita ut 

riches, whlch force chee tobe^hungry ^io that 

quo plusa babes, eo 

*by *how *mach the more thou hast, *by *bo ^moch 

acrius cupias quae babes non ? Deniqoe 

the sharper thou desirest what lft«u hast nol f Finaliy 

si es deus, debes tribuere 

ii thou art a god, thou (owe8t)-«8lioulde8t— *to gire 

beneficia mortalibus, non eripere sua : 

beneflto to mortals, not *to take awaj . their poMemofu .* 

autem sin es homo, id quod es, semper 

bot if thou art a man, *tluit wliich thou art, always 

cogita te esse. 

think (thee)— thyself— to be. 



NARRATIO SEXTA, 
NARRATION SIXTH, . 

CODHUS. 
Cum Attica «egio 

Wben the (Attic rc^gion^-^Bntfy of AtticBr— 

vastaretur igne^oe ferro ab exercitu 

(wcre)— was— laid waste witbfiieaDd sword by Lho,aEii|y 

Doriensiuia^ Codrrus rex AlbeiRiensium <dtffidejis suis 

of Uae Doriana: Godrnw kiog uif-ibe^thenians dMtrustii^ *iaMil 

sociorumque virtbus, confugU #d oracidnm . 

own^hu 3aiiie9* liiDd. 4«ti«B|fth, ied ,|o . J^mw^ 
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Delphici Apolliiii«| perqua legatos est 

of Delpyan A^Uo, ^tJnoBgh land ^Um ambuMuton W 

sciscitatuS; quoDam modo tam grave bellnm posset 

ioquired, in wliat maiMicr 99 grierous a war oiicht 

averti. Deus fertur respoDdJdisse, fiDem 

*to be aterted. Tbe god li said to bave aiuwered, tkat an end 

ita fore ei, si rex ipsa. 

*tbiu (to be)~woald come— to it» if tbe king liinuelf 

caderet manu hostili. Cum quod 

sboqld fall bj tbe band (bostiie )*^f tbe enemy. — Wlien (wbicb) 

percrebuisset ; DorieDses edix^re ne quis 

wasluown; TbeDoriani proolaimed (lett anyrae) 

vuloeraret corpu» Codri. At ille^ 

— tbat no one— sbould wound tbe body ef Godma. But lie, 

insignibus irapetii depositis, induit cultum 

tbeensigns ofpower being laid aside, potOB tbedreM 

gregarii militis ; tum objiciens sese globo 

ofaoommon soldier) tben tbrowing liimself amidtt a crowd 

hostium pabulantium compulit 

oftheeoeBy wAoverc foraging ke (compcdled) — roosed^ 

unum ex his, quem percusserat falce, 

one (from)— of— tliem, wliom ke hadstmck withakaife, 

io suam cffidem. Corpore regis cognito, 

(in)— to— Ids slaugbter. Tbebody oftbeldng belng ksowB, 

Dorienses discessdre sine praelio. Atque ita 

tbeDorians departed witlMMit abattle. And tbas 

Athenienses, virtote dods ofierentis 

tbeAtbenians, bytbevirtne ofagemral (aitering)->who oflbred-«> 

se morti pro sabte sua patrise, snnt 

himself todeath tor thesafety ^km' coantyy, (are>-wepe— 

Hberati bello. Qois non miretur Codrum^ 

fnNd fifoinfwar» Who ^not (may)— *does— «admlre Oodms, 

qui quseslerit mortem iisdem artibusyr 

wbo (migbt seek)— «oagbt— deatb by tbe same arts, 

quibtts vita aolet qufleri ab ignavis? 

bj wbich life is wont to be sottght by cowards f 
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NARRATIO SEPTIMA. 

NARRATION BEVENTH. 
\ 

SENECA. 
* Seneca rheCor reliquic hoc scriptutn de sxA- 

Beae^ tbe rhetoriciiui hasleft thU writing coneemiBgr his 

lllemori& Cam senectus jam fecerit muha 

■coaory. When . oUage ^^reedy ^liadScanaed many iking$ 

desideraada ; retuderit aciei^ oculorum ; 

10 he (desired)~wanting }— hadblunted the aeutenen oCthe^es; 

hebetaverit sensum aurium ; infregerit firmitatem 

the senfle of Ihe ears •, had brolien the firmnew 



nervorura ; maxim^ incurrit in inemoriam. 

ofthener^es; it *Terygreafl^ (lan in)-^ronioted~ in the memoiy. 

Non nego hanc sic fioruisse' in me 

/ (not deny>— confets^ tkat this so flourished in ne 

aliquando, ut non tantiim sufficeret ad usum, sed 

once, tliat it not oaly sufliced for nse, bnt 

procederet usque in miraculum. Nam et 

proeeeded eren (in>— to— a mirade. For *and / 

reddebam duo milUa nominum, ordine 

(reCamed) — ^repeated— two thoiuaad *ofbames, intheorder 

quo erant dicta : et referebam 

inwhicfa (Aey (were)— had been~ told: and (referred)— recalled — 

plures quam ducentos versus, qui singuli erant 

flMNPa than twohnndred Terses, wliich ^eaeb (were) — iliad 

dati a singulis condiscifAilis 

'been— c^ven by (each>— « singi»— (fellow stodents)— fellow 

int^ipienfl ab ultimo usque primum. Ne€ 

stadmt— lieginaing from the Ibbc eren lo the first. .1 Jfor 

erat mibi memoria tantiim velox ad 

was (to me) wy — » menMwy ooly (swift>— qulcli— for 

complectenda quae veliem, sed etiam firma ad continenda 

embracing wliat / wished, but also firm for contalning 

qusB acceperat. [taque etiam nunc profert 

what it had receiTed. Tberefore eTen now it brings forwavd 

sine cunctatione quasi modo audita, qufficunque 

withont delay asif (now)-«JasC— heard, whaterer 

deposui apud illam aut puer aut juveni8« 

i laUnp (wiUi>-ii>- ' tt eliher wkm aboy or 



Tamen ' est imminota aetate, et loogi 

if Is moiinlshed by«fl% aad taif 



desUiiiy quae qvoque dltaoWit javeDileni 

iiiaotUr%, wWoii alflD (dissolmH-weaken*— IbeJoTflalle 

^niroum* Nan si ' * coftiraisi ei gua intra 

soiod. iior if / ha«c commttted toit any lUNgv within 

annos pvoxiin^ elapsos, «ic perdidit; 

a^fn» .<p««««)— Tery lalrty— . elapfleU, «t Ho ilias*lott 

ut etiamsi sippius ingerantar 

t*m Ihat eltlioiiffh (oftener>-often- (beiqped np>-i«pe«led— 

«Hdio 



«wdio . «pties tanquam nova. 

/ hemr 'Am '«•often as if (newV- 



(new)— fer the fint tiiM.— 



NARRATIO OCTAVA. 
NARRATION EIGHTH. 

PHILIPPUS. 
In prospieris rebus et jQuentibus 

In prosperoiu aflairs and in (flowin|r)-"<AaM eoiKhiciag^ 

ad voluptatein, magnoper^ fugiamus 

to pleasnre, Sstudion^ (may fly>— ^iet >qi ^Toid— 

fastidium et arrogantiam. Nam ut est 

iMWfhtioew and anrqfanoe. , For as «l^ ia tktpvt 

levitatis, ferre immoderat^ adversas res, 

Oflevity, tobear Simmedemtely (adverve things)— ladvenityy-* 

sic secundas. Video 

iiU to^mth (proaperoos)— iprosperity.— / (see)^-cenfllderw.' 

quidem «Philippum regem Macedonum snperatam 

«indeed PhUlp king of the Macedonians a$ surpasfl^ 

a 61io gloria rerum gestaram ; 

by &{> . son in the glory nu lof (thlngs ncbieved)— «aeWevemcntfl)— 

at video fuisse superiorem 

bnt / (see)— think— (to haTo been)-4hat fae waft«- - superioor 

facilitate et humanitate. Pfailippus 

in (facility)— good nature— and humanity. Philip 

afiecerat ingenti clade Atfaecienses ac 

had (affected witb great defeat)— defeated— the Athenians and 

Thebanos apud ' Cfaaeronaeam, et videbatur posse 

theThebans at ObserDMBB, and seemed tobeable 

{^re magaoB animos, propter 

to^war gnMt. ' minfiH>>Jhew Mmflaif hajBghtijy,— onfltccoaatof 
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tm ^larta ▼ietoriaiii: VeriMH. * die qoo 

fo ^ifuaon» vSetofy. BtfT^;. Hittfae«taj iaw1il«b 



Yictoria est parta, ^iKMil^oa \ -fttk 

fterictoty a»)~ww~ obtiMd, l*??r.aiit» iiWlMig 



in 

tbeTictoiy a»)— ww— oliteMd, «ikf^VZnot» ^lMigli (&n)-«l— 

convivio, non adhibuit ludos inter 

theliratt, Snot idid SfaoU . playf (liBtwaen)— darisg-^ 

epulasi ' non sumpsit coronas aut ^ unguenta: 

theteatf, >aot Mid ^talM crowiu (or}--iM«~ ointaenlp-; 

et qoantum fuit in illoy ita . vi<;it ut neno 

aad asanchM ' wae la him, m» conqaered tfaat no one 

sentirel « yictorem. Atheniensibus, qaos 

fell JUm m conqaeror. To the Atheniansi vhom Ae 

fuerat passos ' infestissimoSy remisit 

bad*beea ' (^iSfered)— Iband— mostbortUe, ke restored 

eaptiros -gratis, et readidit sepulturae 

the captlyet fifwiti*) w Uh oot ranfom^ and restoied for boilal 

corpora consumptorum bello. Denique adeo 

tlMbodiei srheM ^of ^eontamed in war. Finalfy Uwm oo 

nihil egit superb^, nihil 

(nothing)-^ from— (aeted^—acUnf— banghtily, •aothing er 

insolenter^ ut voluerit revocari sibi 

» faMolently, that A« wished it tobeaaeaUed (to bimMlf)~Shio- 

in memoriam singulis diefbus ab Ono 

(ia>— ito— memory CTery (day«)— day— by . one. 

«e servis se esse 

(^m)— of.y . the Mnranti (himaelO— that be— (to be)— wat— 

hominem. Itaque nec ipse prodibal foras, 

ama. Thereforo neitbor ^^e «himeelf ^did^go. out, 

nec quisqoam inlrabat ad eum mane 

nor 'any ^one ^did (enter)— ^me in— to him in the moming 

pri^s, quam famuliis ter acclamasset ei : Philippe, 

before, *Uian atemuit »thrice ihad Sexdaimed tohim: ^O Fhilip» 

es homo. 

tkim^ art aman. 

NARRATIO NONA. 

NARRATION NINTH. 

OALEN. 
MHfi redetinti Rom&y inqoit Galenus, 

' (Ton)e)<^-aiIwat— retiirning ' 'iromRome, MQrt Oalen, 

quldam Cretensis patrii est fkctos come» 

mcoAla Gretaa by (counlfy)-4>irth— *if btMW ' «vteMpitrfaa 
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itinerisy w , . boois * - moribu^ llmeTohM 

oftlMJovniip, Mmtn^ <vitli)— of— good ■orali, IwnofoiMt 

ifi iRnucJlj|;<-. ot liberaiis. sed sic iracandui,- 

(iii)— lowanta— MH^ Crteodi^ . •{V«ia HlM»!, M to irMciU^. 

ut uteretur suisr ipsius manibas adyersos senros. ^' 

thot k0 osed liis owB handt aftijitt tiioiervontl* ' ^ 

Is, percitus farore, qu^d duo servi, interrogati 

He, vioTod witbrage, IweMMe two lemiaU, lioing qoeitloned 

tle 80& topellectilf; respondisseDt nifail, ita percussit 

coBoeniing Iris /arnitore, luuionfwered nothing, lo ftrock 

eos in caput ut multus sanguis efflueret. 

them (in>— OO''» tbe heocL that moeh blood , iow4l. 

Cum deinde eum poenituisset facti ; ' ' introducit 

When afterwardf (him)--lie— repented ofthodeedjJU le«de*in 

me arreptuih manu in quasdam tedos : 

me *being*Caken Iqr tbe hand Into (aeme lioiiaee)— a eertala 

deinde porrigens lorurai obi ezuit* 

hoafo : then reaching a wbip, wlien Ae had undreffed 

se ipsum, jubet verberare pro iis 

himfolf *felf, k€ Udf «m to beat Atm fiir 



quiB patraverati correptus nefario furorCi ut 

tkingi whieh he had dono, being teixed by a wicked rmgef af 

ipse yocabat. Autem cum ego, ut erat 

he*himfelf ealied it. But when I, af waf 

par, prorumperem in risum ; ille 

(eqaal)-~BaUiral^ borftforth (ln)---into— laaghter; he 

procumbens ad genua, instabat; obsecrabatque 

bendingdown (to)— opon— iU» kneeiy inilfted, Sbeioagfat ^and 

ut annuerem efus precibus. Ego contra 

that I fbould yield >hii ^to 'entreatiei. \ on the contravjr 

edebam e6 majores risus, 

(uttered fomuch 'greater laughter)— langhed tbe loodofw^ 

quo diutiiis yidebam illum perseverantem in 

*hew •much the looger I faw him penoTering In 

proposito ut csederetur. Tant&m promisi 

ki* propoial * that A« ihovld bo beaten. / onlj promlied 

quod petebat. hoc est iilaturum yerbera 

Vbat k* aiked, (Uiif)-<-thal— ii (about to brlng ftHpef)-, 

ei, ii ipse quoqne prsestaret 
I^Jjra«UI«rUu»«**loUii, tf hfaMtlf olflo woddgnmt 



vm 
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ittHU vf^iBif qgiddaai yalSe efxfguuin, qdod ^o* cf^ttn 

to^ tetnni tDMettanp ^WT-. /;<B^1) vttidi 1 «tt 

petitttnn* Vbi cottditio jfiiacuit ilii, rogav« 

*abo«tt»Miu WhM theeoMlMoa plMsed "*toliii% ^ aiked' 

dicentem 



hoBiiBeoiy Ht veNet «midire me 

thoiMB, tbat h» wouIdbewUlMg tobear me 



qutedanr. Quod ille dixit se facturum 

■ii»«iMiiff Which ho said (hiinBelf abonttodo)— h«Wottlddo*- 

equo slnimo'. Tuni' ego docui illtifn 

(wiUieqiial . mtiid>-.willijiirij-^ ^be» 1 «augbt him 

longioii sermone, quemadmodom oporteat 

in (lofiger)— a long^ diaeoiine, hgw it (l)Ohove)->-4g 

quidquid est in nobis iracundiee 

aaceMaiT. tAo«— , wbatftver tkere is ia w of anger 

et furafris ' eroendarl , et 

and of fury (to be mendcd>-shoald be oorrected-^ and 

£t attull multa ut 

And (brottgbt)— adduced— many Mng» thal- i 



peccata esse 

•inf (to be)-~were— 



coerceri. 

*lo *be restrained. 

probarem, 

might prove» tkai sinf 

Yerberibusy sed alio modo» Cum ille 

bystripes, but inanother maanei^ Whea ho 

rediisset ad seipsum, postea esK 

hadretorned to liimself^ he 'afterwaids (is)-*-^ 

long^ melior - seipso. 

*by far better than (liiinselO—before.— 



corrigenda aon 

to be oorrected nat 

interea 

in tihe raean tim» 

efTeelHS 

3mado 



NARRATIO DECIMA. 
NARRATmN TENTH. 

CAMILLUS. 
Romaniy CamOTo duce, jamdudum 

The Romans, Camillus heing leader, for a long while 

ob$idebant Falerios, urbem Faliscorum. Erat mos 

besieged Falerii, a city of tbe Falisci. It was the cn^m 

timd apud Faliscos, nt plures pueri 

then (at)— amon^ the Fatttd, (hat (more)-.-many.- iM>ya. 

demaiyddrenttir simu! curse umus magistrl. 

shooh} be oommiHetf «t the sametime td (he cara of one 



Qcri videbtfttir prsBceHeKe scjientii. erudiebat liberoi 

He wlio seemed toexMT insdienco)' edncated thesoaf 
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wconduct ifc^Ki^. ^jjfc^^^ j^^^ forlhe.ae ofphiy' 

«exercfae land, that curtom «,t bei^g omitted thSii, 

ri^^. . * Romana castra, et tradtdit CamiHo 

(in)~,oto- theRoman tent., ' and deil.ercd iU^ to ?USL 

praBfatus, «e tradere 

ba.,n^premi.ed. (him.eif)- t*a. he- . (to ;2i.e^.-deU^^ 

^f fc* /inv». . /°^""^ Romanorum, cum daret 

theFaleni (in)^,nto~ thehand. of the Romaw, when JU prre 

«« .t^' Pli®'' °* qiJorum parentes essent priocipes 

•«P those boys whose parenU were the chief ««, 

in ea civitate. Ubi Caroillus audivit que : 

w that state. When Camilias heard (which)^.the.e things >~ 

inquit, non venisti ad populuni et 

hc .a.d, tl^ W ihaslW . to \W«ple a^ 

imperatorem similem tui, Jpse scelestus ' 

general .imilar (of >^to- thee, thyVelf a widied «um 

cum scelesto munere. Est nobis „on 

with animpiouJ gift. (i, to «.)^we ido 3h.ve- ?^^ 

com Faliscis spcietas, quoe sit humano 

with U.eFaiisci asociety,' wU (be>^i^ <bywISlan 

Pacto: sed utrique populo esX ea, quam 

«ompact;, bnt *to both Wpl. a.)-l«iTe^ that.' VmS 

natura ingeneravit omnibus hominibus. Sunt iura 

natnre ei^ndered in aU men. Thr. .re right. 

bellf, sicot pacis; didicimus gerere bella non 

ofwar, a. ofpeacej »« hare-lewned towage wan not 

minns just,^ quam fortit^r. Ha)>emQs arma 'non 

!•« jusUj ihaa - bravely. Wt bold arma oot 

adversus eam oetatem, cui parcitur etiam 

«BaiBM that affe, , «towfaich *it is qmd even 

captis urbibas; aed adversuf aroiatos, oui 

iD«^red.',r eW~J ^ «gilitt «rm«l >«, who' 

16» 
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nec , ]»si nec lacessiti a Aobis, oppii|^n4rant 

aeitlMr ^ hort' nor provoked bjr us, (had)— bave— attack cd 

Romana castra. Tu vicisti eos noyo scelere» 

Ibeftomaii camiM. Tbon ba>t sarpassed tbem byanew crime, 

quantikm fuit in te : ego vincam Romanis artibus, 

asmucbas was in tbee: 1 wiUcODquer by-Roman arts, 

virtute, opere, armis. ^a. «^ 

by Tfrttte, by labonr, by arms. "* ' 



NARRATIO UNDECIMA. 
NARRATION ELEVENTH, 

DECIUS. 
. ConsuUbus Decio et Manlio profectis Romd. 

ne eoDSuls Decius and Manlius baringdeparted ftt>m Rome 

ad gerendum bellum adversus Latinos, 

(fer waging)— to wage~-' war against the Latlns, tkem 

dicitur esse visa utrique per 

issaid to (l)e seen^-^haveappeared — to both (tfarougb) — by— 

noctem, species, major • augustiorque humana^ 

oigbt, tbe form, greater ^iaore ^aagust 'and Mkan . human, 

viri dicentis : imperatorem deberi 

ofaman saying: ikat *ageneral (tobe) — was-nlue 

Diis inferis, ex uni acie, 

te the Qods (lowtf^^-^Mlow,— from , one (army)— party,— 

exercitum ex aker^ : et victoriam fore 

«narmfy Trom theolbert and thett tlievictory (tobe) — woaM 

ejus exercitus et popoli, cujus imperator 

l>elongto>- *oftbat army and people, whose general 

devovisset ^ legiones hostium, et se 

sbould deTote todeeah the leg^ons of the enemy, and hlraself 

sttper eas. Ubi consules contul^unt inter 

(orer ' them>— berides.— When the consuis compared among 

se hos nocturnos visus, placuit 

tbemselTes tlMMe noctumal (sigbts)H-risions, it pleased fteM 

primum Victiroas caedi, 

llrst ihat the Tictims (to be slain)— shoul^ be sacrifleed,— 

causd. avertends irae deorum : deinde 

ibrthesake ofarviting tfaeanger ofthegodst thes they 

statuerunt ut ille consul devoveret «e pro 

determincd tbat tbat eonsnl sbonld devote ~ himself for 
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RomaDOs 

the Rbn}«D 

Manlias 



Romano pppulo, ah cujus corDU 

theRooiaii peopie, from wfaose (honi)~winp— 

ezercitus coBpisset ceder<s 

army shookl begin to (yieldy^re ^y.— 

pr«erat dcxtro corno, Decius laevo. Primo 

presWed over tbe rigrht (honi)-wingy— Dedus the left. At fint 

res gerebatur « utrinque s&qnis viribus, et 

the affair was managed on both sides wiU» eqaai strcngth, and 

eodem ardore animorum. Deinde Romani 

*witk thesame ardoor *of*miad8. AfterwaHls Uie Roroans 

ab laevo comu, non fe^entes 

(from)— on— the left (hom)— wingr,— (not)— oo longer— bearing 

impressionem Liatinorum^ coeperunt referre pedem 

the impnession oftbaLatins, began to (carry back «le foot) 

In ' hac trepidatione, Decius consul 

— rctreat.— In this fcar, Decios theeonsul 

pronunciavit solemnia verba devotionis, Marco 

pronouaced the customary words efadcvotion, witb Marcas 

Valerio pontifice praeeunte, armatbs insilujt 

Velerios the chief priest going before, and being armed leaped 

equum, ac immisit se 

Aif horse, and (sent hims^If)— rushed— 

medios iiostes, petens salutem 

themidstof theenemy, seeking safety " Hts 

vero mortem sibi. Quacumque 

but death forhiraself. Whithersoever Ae 



jn 

(in) — apon— 

in 

(in)— into 

patriae, 

*for 'eountry, 



eo • tulit 

*thither he carried 



secutn 

*wlth «bimseir 



est ' invectus equo, 

(is)--was — iMrne on the horse, 

pavorem ac terrorem. Vero postquam. 

fear aod terror. But after 

corruit obrutus telis, tum Latini 

ke fell down overwhelmcd with weapons, then the Latins^ 

fecere ^ fugam lat^. Sic ille, voluntari^ 'morte^ 

(made)-^took-~ iligbt 'hnridely. Tbus he, by a voluntary deatfa, 

peperit magnam victoriam Romanis. 

(preda«ed)— gitoed~ agreat viet^iy fbr the Romans. 

Manlius est prosecutus tam memorabileni 

XanHus *Is (prosecuccd)— foHowed*- so memorable. 

interitum collegas lachrymis et debitis 

«death ^kU iof%aUeagii« wlthtears aiid with (doe; 
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laudibus. Corptts Decii . est inTeotoin posteio 

pralie*. Tbebody ofDecliu (ith-«ii»^ found tbenext 

die inter maximuin stragem 

daj («mong)— wnktot^ a*ireryffrent (•Innffhter)— henp— 

hostium, coopertum telis : funusque par 

ortbeenemiet, eoTored wlthweapons: ^a f oneml >and ^i^aal 

morti est factum ei. 

*hi$ Mo^denUI (ig)_w«»^ mnde for bln. 



NARRATIO DUODECIMA. 

NARRATION TWELFTH. 
SOLON. 
Cum Solon ronisset Miletum ad Thaletem, 

When Solon hndcome toMUetne 9% Thales, ke 

dixit videri mirum sibi, 

■aid (to be leen)— chat it leemcd— a wooder to (faimseir)— him,~ 

quod esset omnino negligens nuptiarum « 

tbat he ibonld be wliolly negligent of (nnptials)— marringe^ 

et soboHs. Thales tum respondit nihiJ. 

and ofoffspring. Thalet (then)~at that tlme — an«wered nothing. 

Sed paulo post subornnvit quendam 

But a little wbile afterwardf h$ • subomed n certain 

peregrinum, qui simularet se nuper 

foreigner, wbo sbonld feign (bimseiO—that be~ ^lalely 

advenisse Athenis. Solone quserente num 

(to baire)— ^bad-* Scome from Atbent. Solon inquiring wbether 

quid novi in e^ urhe ? Homo, 

tk$rtwat any (of oew)— newn— in tbat dty? Tfaeman, 

edoctus qusB diceret a Thalete, respondit, 

baving been tnught wbat h* should say bj Tbah^s, answered, tkci 

nihil aliud contigisse nisi qupd vidisset 

notbing else (to baTe)— bad^bappened unless thsit h$ bad seen 

qaendam adolescentem efierri cujus funus 

a certain youtb (to be carried ont)— burled— wbose foneral 

tota civitas persequeretur. Quippe erat, inquit, 

aU the (staley-dty— foUowed. Becaose As was, sald 

ut ferebanti filius viri prsBcellentis inter 

A«, ns <A<f mld, tbeson ofamaa dlsdngnisbed 

cives ,virtute, el jamdudom abssntis 

tbedtteeas, (by>~lbr^ virtne, nnd loDgsinct nbsent 
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urbe, O infortunatutn parentem ! exclamqbat Solon. 

thecity. O uiirortiubate ' pawnt! exdBhned Soloa. 

CsBterum dic, Inquie, quodnam ferebant 

Birt tell, said Ae, wliat they (bore)— calM— 

eJQs nomen. Audivi equidem, respondit ille^ sed 

his aame. / ihaTe 3iieard aindeed, answered he, • bot 

^^c^dit mihi. Memini hoc tantum^ 

ii bas (fftllen frorn)— es«aped— *tome. / remember Uiis onljr, 

muhum sermonera esse habitum de 

thi^ muth eonversatio» (to be)~was— beld conceminf 

illius viri sapienti^ ac justitia. Solon, cujus 

Uiatt man*f wlsdom and justlce. Bolon, vbose 

metus crescebat magis ac magis ad singulas 

fear inereased more and more at each 

responsiones « peregrini, turbatus animo 

(answer8)-^nswer-^ of tbe stranger, being troubled in mind 

atque anxius, quaesivit numquid ille functus 

and aaxioas, inqvired wbether "tbat * (liaTing discharged 

fato adolescens, diceretur esse filios 

fate)~<4ltt deceased— yoathf weresaid to be UMSon 

Solonis ? lllo respondente quod esse ita, 

ofloM? He answerittg (which to be)--ibat it wa»— so, 

Solon coepit csedere caput, et facere 

Boiov Imgun lo beat hii lead, (and)^botb— ^to ^» 

et dicere aliaque, quss oppressi 

*and . *to fmf *other ^tmd ^tkingtf wbich men e p pressed 

moefore soletit. Tum Thales, qui aderat^ 

with grlef are wont *e d», Tben Tbales, wlio wm present, 

ridens,' fnquit : Haec, qus nunc frangunt 

laaghin|r said: . These thingSj whieb now (break)— «irer- 

etiam te, virum fortissimi animi^ 

come~> evien thee, a man of a very strong mind, 

absterruerunt me, 6 Solon^ a ducendi uxore 

baredeterred me, O Bolou, from (leading a wlfe)-HaMr 

et tollendis liberis. Vero hic nuncius 

riage^ and brfngiDgnp ehildren. But ^thls ^essenger 

nfhll moveat te ; enim omnia haec 

•(nolUnr may move)— tlet ^not ^alarm-- thee} for aU these 

sunt ficfa. 

thii^ w (Mfned)^fiotUiovs.— 



f 
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NARRATIO DECIMA.TERTIA. 
NARRATION THIRTBENTH, 
AUGUSTUS. 
Coi^ victoria Actiacd, partA, 

WbeS, tfae Tictory (of)— at— Actiom baTiug becn galned, 

AagQstus ingrederetur Romam,^ inter gratulantes, 

Augrasta* was entering Rome, among thoH oongratalating 

quidam opifex' occurrit ei tenens corvunn, 

*»«, acertain artist met *to bim boldin^ araiven, 

quem instituerat dicere h©c : Ave, Caesar, 

^'cb h€ badtaogbt to lay *tbese: Hnil, Cassar, 

victor, imperator. Csesar admiratus officiosam avem 

cdnqueror, emperor. CffiMr admiring the officious bizd 

•""'t vigintl millibus ^ nummorum. 

boagbt tt/or twentj tbousand , (of coinB>-Mrterces.— 

Socius opificis, ad quem nihil pervenerat 

Tbecompanion oftheartist, to wbom nofbing faadcome 

cx ilU liberalitate, affirmavit Caesari, ' illum 

frdm tbat liberaUty, affirmed toCaesar, tKat (bim)— tbe 

habere et alium corTumi 

artiitr-. (to bave)-bad-- (and)— abo— anoUier raTen, 

quem postulavit afferri. Corvus allatus 

wbicb A« asked tobebroaght TberaTen bei^bctmgbt 

expressit verba qu» didicerat : Ave, 

(expre«ed)— Bttened— tbe words wbich U badleamed: Hail, 

victor, imperator Antoni. Augustus nihil 

«onqueror, eraperor AnibOByi. Augwtag (noU»in|^ot- 

propterea exasperatus duxit satis jubere 

♦ttierefo» being exasperated (led)-tbought- ft ■ufficient to order 

doctorem corvorum dividere munus acceptum 

tbeteacber ofravens to diride tbegift htM reoeived 

cum contubernali. Salutatus similiter a 

with hu comrade. Beingialttted inUkemanaer hy 

psittaco, jussit eum emi. Miratus idem 

• parrot, A« commanded it to be bougbt. Admiring thecama 

'" P'c& quoque est mercatus illatii. 

thing in amagpie he atso Ms |Nircbaied iL 

Exemplutn solicitavit pauperem sutorem ut 

Tb0example urged apoor eobbier *thit 
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institaeret corTum ad parem 

(dMold iiutltate>-(o tFain up— « crow to (an cqiMl>-4be win^r 

salutationem : sed cum parum proficeret, 

Mlntatloii: bat when kt «tooSUtUe - - - 



proficeret 

(prollted)— ^i 



saepe solebat dicere ad arem non 

kt often vfed to mj to thebUrd not 

respondentem : opera et impensa periit. 

answering : labotir and expense (bas periflied>~haTe been 

Tandem tamen corTos coepit dicere 

wasted. — At Uaglh *neTertheleif the raTen begaa to (lay) 

dictatam salutationem : Hac auditft, 

— repaa»— ,thedictated •alotation : TUf belngheard, 

Angustos dum transit, respondit : habeo ^domi 

Angwtnf, whilft he goef by, anfwerf t / baTO at honi» 

satis taliam salutatorum. Tum cofvus' subtezuit 

•moagh offooh faluters. Then theraTon ' fuljobied 

Hla Terba^ qulbus solebat audire dominun» 

Inwbich U ufed tobear the maftar 



querentem : Opera et impensa periit. 

eomplainlngx Labour and ezpenfe (haf perisbed)— baTe been 

Ad quod Csesar risit, jussit avem 

waftcd.— Ait which Canar laoghed, >commanded 3the ^ird 

emique quanti adhuc 

Ho «bo Tbougbt Und for (af rauch af)--more than— iU Ha ^et 

emerat nullam. 

ihad (bottf ht)^4p«i(| for— ^none)— any one. — 



^ NARRATIO DECIMA-aUARTA, • 

NARRATION FOURTEENTH. ^ 

REGULUS. 
Cum* Marcus Atilius Regulusi iterum 

Virhen MarcQf Atiliof Regttluf, (again)^ feoofnd tlme— 

consul in Africi, esset captus ex insidiis 

coaral In Afirica, (were)-~waf— taken (from niaref)— . 

Xantippo Lac^ederoohio ducei 

^oagb tnaebery-v Xamippuf a Lacfedemonfaia ketng leader, 

autem Hamilc&re patre Annibalis 

(iMit)^bot»- Hamilear tkefatber ofHanaibal ^«f. 

imperatore ; ett missus ad senatum 

i| iU (if)— wofl— •■ font ' to tbefcnat» mfUr 
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' juratus ut nisi quidam captivi nobiles «Ssaot 

baTiogfvorn th*t anlefi certuD csptlft noblet , ««00 

redditi Pcenis, ipse rediret CarthagiMMi* 

retirncd to tht Cnrtkaglniaaf, he wonld retom f Cwrthig» 

Is| c^m venisaet Romam, videbat speciem 

He, wben iU badcome toRome» mm nn ippniiT— ep 

utilitatis ; sed judicavit eam falsam, ut res 

ofntUilj} bat Ae jndged it iklsci, u |be(tftia£r>~ 

declarat: qus erat talis. Manere 

eTest— dedai;^! (which)— it^ was (•och>-^haf.-^ SoMmmka 

10 patria, eSKe su» domi, cam 

in hi$ eonntry}— to be {«Q^t— blf honer, ^Mt hU 

uxore, cum liberis, judicantem calamitatem 

wife, with Att children, jndginf theealanity 

accepisset in bello^ eommunem fortiui» 

lu had received in war, tobe the oonunon « *ailat 

bellicae, tenere gradum 'Consularis dignitatls, 

(warlike)— of war, — to hold the nnk «f coofalar dHgBilfi^ 

quis neget haec esse ~ utilia 1 qaid 

who maydenj that tliefe tkvngt (to be)— are— osefttlf wbat 

censes ? raagnitudo animi et fortitudo 

*thou ^dost Sthink? greatneff of mind and Cortitad» 

negat. Num qusris locupletiores 

(denies)— forbid it — *Wbether ^lhou MoftSfeek (riober 

«uctores ? Enim est proprium 

aathors)— xbetter adTiterf f For it if (proper)~4te part— 

harum virtutem^ extiroescere nil, despicere omnia 

of these Tirtues, to fear nothing, to despise all 

humana, pUtare aihil intolef^ndum, quod possit 

hnman things^ tothink notliing iotolemUe, which may 

accidere homini. Quid fecit itaque ? 

happen toman. ' What did h» (tberefore)— then ? — He 

Venit in senatum : exposuit laanidifta : 

went (in)-wnto— thesenate*. explained M* ordee0 

recusavit ne diceret sententtaSL: 

refttsed *lest (shoald speak)— to prosoonce— ti$ opinioo: 

esse non senatorem quamdiii 

(to be)— tlmt Ae was— not asenator soiongas ,Ae 

teneretur jurejurando hostiom Atqne 

(were)~wa8-~ held Hi> ^by^ath (ol)**-tft— the enemjF. Aad he 

etiam negavit esse ntile 

CKCn (denied to be>* aArnMA that ft wasaet— (asefal)<»-prapcr-'- 
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' ^ptivos reddi : enim illos esse 

JW> ihecapClTet to be reslored : Air (them to be) Ifcey were— 

adelefeentesy et bOnes doces, se jam 

jFcrtto, asd goed feiierelB, tkat himadf mn elraady 

ooBfeetQn eeDectute. . Qaiitii cojus auetoritaf 

«ranimit by*old«ie. Wbe» (w h eee) b to— «athorlty 

Talaissety ' * oaptivi siint reteiiti : ipie 

pcvraUed, ^eeptlTef 0iw) i ^an Mtoined: 4e blaeetf 

rediit Carthagiiiw : enim neqne earitas 

fetnnied io GerthAge: for aeither «Ki ^loTe *l«p 

patrisd nec suorum retinuit euio. 

W*eomt|3r nor ofhie ifcvwM (retaiaed)-^tal»-* hia. 

Neqoe «ero tum ignorabaty se 

JVor «iKtt *kM «thea iwas «IffBor^Bt, M (kAmttiO-^i»^ 

profidsci ad crudelissimum hostem, et ad 

(to depart)~- wa# going — to a loost cmei enevy» aod t» 

e^qmsitBL sapplicia : sed putavit jusjuraodaai 

exqaidto panlshmeat: bot k» thouglit tkai anoath 

conservandum. Itaque tum cum 

hmmC *to be'(pre8enred)— kept.— Therefore *their whea A« 

necabator Tigilando, erat in meliore .caus&, quam 

weskUJed niy *watching, JU was In abettor caose^ than 

si remansisset doroi captivos sonezy perjurof 

if k* had remainad at home a captiTe old maa, md a pe^ored 

consularis. 



NARRATIO DECIHA-aUINTA. 
NABRATION FIFTEENTH, 

ALEXANDBR. 
Ediiideln si Alexander potuisset perseverare hftc 

Tnilj if Alexander iMidbeenable topersevere lnM 

continentift animi ad ultimum vitae, 

t^Bpeffaee «nfnnMid to the (last)-^^ ofllfe, 1 

crederem fuisse feliciorem, quam , 

wq^l^elleTe t^ (to have beea>-he was— morehappgr, tku 

est visiir esse, com imitaretur triomphom 

k» m Hifmcd |a>^ ^^ U Imitated thetriamph 

17 
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patris Liberi; emensus vietori& 

w latber Bacdraf, hsTlDg (meuvrcd)— tniTened— !■ victoiy 

omnes gentes ab Heliesponto usque ad Oceanum: 

■n thenations from the HeUct pont *afl*far*M to theOcean: 

vicisset profectd invicta mala, soperbiam 

A« would bave conqaered .-*truly tbe iaviacibie erilii hanglitine» 

atque iram : si abstinuisset caedibus 

•Dd anger: if iU wonid baye abf tained from (slangbteri)— the 

amicorum ; veritusque occidere 

dangbter— 'Ait loffriendsj ^bad ^feared ^and to slay, 

causS.. indictd,y viros egregios bello, ' et 

(tlie caase antold)~nnbeard,— the men dUtinguisbed in war, and 

secum domitores tot gentiom. Sed 

withhimself the conqnerors ofsomany nations. But 

fortuoa nondum infuderat se ejus animo. 

fortone 'not ^et ^bad infused berself wUo bis mind. 

Itaque tulit eam orientemi moderat^ et 

Sotliat Ke iMre ber wkiU rising, moderatelj and 

prudenter. Ad ultimum noo cepit 

prndentlj. At last he ^not (took)— icoald 9contain-> 

ejus magnitudinem. Tum quidem ita gessit se 

her ' greatness. Tben indeed he so bore bimself 

ut omnes reges ante eum vincerentur continentii 

that all klngft before bim were sarpassed in temperance 

et clementi^. Enim habuit regias virgines 

and clemency. For he treated tbe royal yirgins 

excellentis formae, tam sanct^ quam si 

of excellent (form)— beauty,— (so) - a s ■ piously as if 

forent ^genitae eodem parente 

they (were)— bad been— bom from tbe same parent 

quo ipse. Ipse ad^o non 

(from wbicb)— es— bimself. He weu so fiur Vnot 

violavit ,conjugem Darii, quam nulla 

(abased)— from abusing— tbe wlfe of Darius, whom none 

suae aetatis vicit pulchritudine^ ut adhibuerit 

ofher age ezcelled' inbeauty, that ke took 

summam curam, ne quis illuderet 

tbe (bigbest)->greatest— care, iest anyqne shonldinsult 

captivae. Jussit omnem cultum reddi 

*to the captiTe. Sfe ordered all respect to bc (deliTered) 
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feminisj nec qQidqaam ex 

— {Ndd— toibewomco, *iior (a^y thing)— «nd notUiig^ frooi 

magnificenti^ 'pristinse fortunaB defuit captivis, 

Ibenagnificence . ofancient ' fortune waswanting to Um capCim 

praeter fiduciam. Jtaque Sysigambis inquit : 

«zcept (reliance)— liopef.~ Tberefore Sysigambii laid: 

*^ Kejt mereris, ut precemur - ea 

'^OUng thou deienrest, tbat w sboaldpray /or tboM MtHfr 

tibi, quas quooBam sumus precatae 

fortbee, wbieh w iormerljr *ai<9 * (prayed)— detired— 

nostro Dario : et ut yideo es dignus, 

foroor Darinf: and ai 1 lee thau art wortlqr, nnM 

qui superaveris tantum regem non soliim 

*wbo tham bait sorpasied so great a Ung not only 

felicitate, sed etiam «quitate. Tu quidem 

Inbapplneei, b«t also in (equlty^-oprigfatne».— Tbou *lndeed 

Tocas me matrem et- reginam, sed ego confiteor 

and qneen, bot I 



me esse tuam famulam. Et capio 

<me to be)-^at I am tby senrant. / *aad (take; 



fastigium prseteritae fortunse, et possum pati 

tain— tbebeigbt . ofpait fortnne, and ean *tofaAr 

jugum presentis. Interest tua 

flieyoke <yf tbe present. /l eoncems (tbine)— tbee— uSteUU . 

quantum licuerit in nos, 

bownmcb H wooldbaTebeenlawial todo (in)— toward»— ni, 

$i vis id esse testatum potiiis clementii quam 

U tkam, wisbest It tobe testified rather by demencT tban 

ssevitid..'^ Rex jussit eas habere bonum 

by seTerity.** Tbe king commanded tliem to bave good 

animum : deinde admovit suo 

<mlnd>— eoarage :— tben Ae (moTed)— raised— tobis 

collo filium Darii. Atque ille nihil 

neck tbeson ofParios. And be (notbing)— 4iot— 

conterritus conspectu visi a se 

terrified by tbe presenee of ^een ^mm *1^ bimself 

primiim, amplectitur ejus cervicem manibus.' 

• for tbe first time, embraees bls neck *Mt ^witb 'bandi. 

Ergo rez motus constanti^ pneri intuens 

then tbeUng mored by tbe conitancj oftbeboj regmrdlng 
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Bbpbestiooein inqdfti ^'Qoam vdfeiii 

BcphMtfoB IMB: «fiow / (#dttra)-1ri^ flUf 

DflM^ bnussisset aliqbid et ^%fct 

A4Hbg ftad (drawn)-pMieB~ «Mnet&ibg (fn»i)-H>fi-. 'to 



NARRATIO DECIMA-SEXTA, 
NARtUTION BlXTBBNTH. 

SIMONIDEB. 
Licet jam, remoti 

(If lawfnl)— we may— aow, (reaiaved)— U^incr 

tobtilitate disputandii conlem|4ari quodammodo 

Ihetttbillty ofdifpDtiog, *to eontenplala iaMMMnicaflw» 3»«^ 

ecnlis palchritttdinem enrum rerutty qi»s dicioNn 

iwithaqres Uiebetaty oTtiioie «iSiifB, w»kh «e wt9 

oeBStJtotas divinA prbvideBtia. Ac priiicipio 

«•ra cbMtitutcd d^diTiiM prorideiaee. Aad imhtfirstplM» 

universa terra cernatar, loeftta ia fliiedii sede 

tfaewhelf eatth majr be ceea» localcd i9 «heofiddle *Maft 

roundi, et ipsa undique conglobata in 

eftheworld, aiid itself oneTeryiide ^rmed into 4 i^lobe *iB 

sese suis nutibus, vestita floribus, berbisy 

^taei^ by iti owa (nods)— weicht,— dottaed wiUi flowers, ^lierbs, 

arboribus, frugibus : quorum omnium incredibilis 

tri^ fSvits: ofwhich *aU the incradibli 

multitudo distinguitur insatiabili varietate. Adde 

Ik distingushed by an iiisatiable Yariety. Add 



huc gelidas perennitates 

(liittMr)— to these— tb^eso! (CiontinaaDee)— «nd pMvnnld^ 

fontium, perlucidos liquores amniumi 

*offoantain*i thetrAtasp«Milt (UqiiMil)-^%atCT»— ofUietftetfs, 

vindissimos vestitus riparumy concavas latitudines 

the *v%r7 green cloUiing «fthebanliS, llM boUow WidOiS 

speluncarum, asperitates saxorum^ 

of ihe caTems, tlie (asperitles>-H^fliighaMH- of the rocfcs, 

aliftudihei impendeMium mokitlum, imraensitatesquis 

thebeights of tbe impendiB( monntains, (immensities) and^ 

cttfHporuim? <ad«l^ etiam reconditas veasli 

imawBslty— oftheftelds; add alse ihehiddea ndas 
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aari argentiqae, iofinitamque vim 

ofgoia ^^▼er^aiid, ^ ^«ndlew ^aiid (force)— fcbaadance ' 

niBrmoris. Vero quaB, etx quim vaHa 

ofBiarble. (But)— moreoTe^— what, and how Tariow 

genera bestiarum, vel cicurum vel ferarom ? 

tbekindf ofbeasts, *or tame (or)— and— w^df 

Qui lapsus atque cantus volucrum ? Qui 

What (lalUnga)— ffigfat»— and songs ofbiidsf Wliat 

pastus pecudum ? Qu« vita silvestrium t 

(feedlng«)~-pastare»^ (ol>— foiw flockgf wfaat Ufo oftfaewild 

Quid Jam dicam de genere 

Wbat *aow *I iBball^tay coneeming (tfaerace 

homioum ? Qui constituti qu^si cultores 

•f aaa)— mankind ?— Wfao constitated atitwere tfae caltiTators 

terras, non patiuntur eam nec efferari 

oftfaeeardi, Snot ^do Ssoffer it nieiUier togrowwUd 

immanitate belluarum, nec vastari 

Iqr tbe ferodty of tfae wUd beasts, nor to be laid wasta 

asperitate stirpium: quorumque operibus 

hy tfae tecenesi of (roots)— tfaeir race :— ^wfaose land *bf «works 



agri, insute litoraque collucent distincta tectif 

-Aeids, friands Sshorea ^and sfaine distln^ished byhoniM 

et nrbibos. Si possemus videre quse, sic 

and fagr cities. If «m coaki see (which)— tfaose— tfaings, . *so 

oculis ttt animisy nemo intuens conctam 

*9W >with^ei as Sew ^witfa Sminds, no one ' repurding thewliole 

terram^ dubitaret de divin& ratione. 

earth, woolddoabt conceniing'^ thediTiiie raasoa. *Tktm 

Roges ^ me, quidi aut quale ^ Deus est I 

Xdost^ask me, what, or of what (Und)— natore— Ood hf 

Utar auctore Simonide : cum tyranDus 

I wlUaae tfae (autfaor)— words of— Simonides : wfaen idng 

Hiero quaesivisset hoc idem de que, 

Blero faadlnqoired *this tbesame thing (concerniaf wfaon) 

postulavit sibi unum diem caus& 

— offaim— iU asked for^faimself One daj . fortfaesake 

deliberandL Com qosBreret idem ez eo 

ofdeliberating. Wben k* Uiqnifed . tfaesame lima faim 

pottridie, petivit biduum. Cora 

theBCxCday, kt reqwsted twodajt. Wfaea Asjitfr 

17* 



daplicaret iBfepiiis «ulrt^Hiln didrttttF| 

HieroqiM adMiraiM requireretj cui' faceret it* 

•MI^iImI wdtadfcrivff «gafaiuked, Wbr » did M: 

**qaid,'* inquit, "quantd didtid» considcro, 

«hiiMA^» ttU 1«. «**liow *mu<eb tbelonr«ir f coMldc* «. 



iU, «**bow*mu<eb tbelong«ir T 

tant6 obscurior t-es videtur.*' 

^*taiieb dMBOfeobMim tbethieg oppear^." 



NARRATIO DECIMA-SEPTIMA. 

NARRATION BEVENTEENTH. 
SClPiO. 
Gaptiva virgo adulta addudtur ad 

AeepUTe virgin (grown up)-in ftiU age- is broogbt tm 

PubliuQi Cornelium Scipionem ; adeo eximi&' fovmft 

PoUins ' GorneUns Scipio ; of lo benntiful a form 

ut quacumque incedebat, eoovertmpl 

tbat wber«M«V«r tke (wallied— went^ »h» (conTencd)— 

oculos omnium. ScipfO percnnctati* 

drewnponbei^ tbeejee ofalL Sdirfo baTing kiqaired 

palriam parentesqoe ; aecepit inter 

ktr coactrjr sparentf ^and j (recelved)— beoid— araong 

cttteray eam desponsam adolescem^ 

otber tkiingty (ber)«-tbat tbe— was betrotbed totbeyoung 

Brkicipi CeltiberMim: nonen er»t Allucia. 

prince of draOeiUberlans: ki$ name wat «toAllncias. 

!Extemplo igtlur pare«tib«8 spoDS#que accitis 

Inmediatelj tberefore tbe|MrenU s«iitor ^md nien tnnBioiied 

ab dcHBD, qum interiHd aodiret eum 

irom lioaie, wben IntbenManUme JU badbeard (biaK 

depwire amore spons» 5 

i»peritb)— UiatbewuperUbing^ witblove ofki$ fpome*, 

•In prifltum venit, alloquftar Mfm 

wben (first)^-«i soon a«— U comct, kt addrcties Aiiii 

aneuraltm sermone qoftm pi^reoieSk 

(in a Bore cardU speecb) w rc partlcnlmrly— tbaa ktr pomnts. 

liMreais, inqoit^ appello juvenem : qa^ 

Ayontb myfs(f, sald k*^ 1 caUnpoa ayootb: iBordertbat 
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' sit minor veretundhl ioter ndi. Qaofll 

tJUn uutfbe teff bMbfUacw bt cH M» ••. 




tiftt sponsa capta a nostris militibus 

thf ipoiue belng taken by omr ■ohUtn ^ 

ducta ad niei aodiremque earo esse 

led M me, */ «tenliwid (Mr to bt)— tfait ifcc wte^ 

cordi tibi, et forma 

(ft»r heait)— deaf— tothee, «ad Aer (fonB) hi— ij ■ 

faceret fideni ; si lioeret frai 

(nMde faith)— gsTe eonfimiatioD ^ If U weralnirM t»9tj9f 

ludo etatiky (prflesertim recto et legitimd 

t&esport ofage, (e^dally In (rifht)— jMt^ nnd lawfnl 

amore^) et respublica non occupasset nostraa» 

lote,) and if therepnblle %Mt ihad«DeeopM (owr)-Hiir— 

animam, ego ipse vellem veniam dari mibi 

Ibiifd, I nyielf sboaMwish pnrdon tobeglTeB tome 

quia amanti . sponsam impeusiiils : 

(becanse) — for— loring my spouse (more) t oo eag er l y. t 

iaveo tao amori eujus possom. - Tua 

fairoar *tolby love ^bose Uc^me lamable f»doM. Tbf 

sponsa fuit apud me eidem verecundii 

•pouse (wa8)->reniaiDed — wltb me wltbtbesami 



qua apud tuos soceros suoi 

(bjr wbicb)— as» With tbf parents— ^in-^hiir— *het 

paremesqoe: est servata tibi, ut posaet ' 

•pArents ^and: ik* Is p ffiS ei fed forthee, that tk» <mirht)-4nay— 

dari tibi donum inviolatom et dignum me 

*to be given to thf a gift Inyiolalt and ' wortby me 

teque. Paciscor banc mercedem onam pro 

Stbee ^and. / stlpnlate tbis reward (one>— alone-* for 

eo munere $ sis amicus Romdno populo : et si 

UMt iUt} be afrlend toibeRomaik people: and If tUm 

credis me esse bonfum virum, qoales iam aote 

believest mo tobe agood man, ^as (ww bcfof«>~ 

hiB gentes n6rant meum patrem patruumque, 

Ibrmerij— these nattons hare known my faiber Snnele ^and, 

sciaa esse iniiltos similes nostri 

know (to bc)— Umt tbere are— many lUie (of tts)~me^ 

lii Romaa& ^ivitatc ) aac posse dici 

ih thelUwMa Aate: nor caa iktrt be (Mld)-«Mniloned->. 



ISS 
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perfusus 

•verwhelmed 



aMend. 

pudore et 

witb shaine eiK^ 

invocare 

to inToke 



to him for 



qneni 



Tbe yoafh, 

gaudiOi 

witbjoy, 

deos 

the goda 

se : 

hinueir; 



qDoniain sibi 

•inee (to liinttelf)— 1m-~ 



hodie ullum populum in terriat, 

to day anj > people (in)— on~ the (eartb*f )— eartb^ 

populum velis minus hostem tibi 

*peopU thMt woald8t*wiih ^lets /or anenemj tothee 

tuisque, aut^ malis amicum. AdolesceDS, 

or wonldft ratlier cbooie /^ 

simul 

at tlie mme tlme 

tenens deztram Scipionis, 

hohling theriffht lUmd of Scipio, began 

ad. referQndam gratiam illi pro 

to (retomiDg)— retam— thanks 

esset 

(were)— had— 

facultatiSy pro suo aaimo atque illius merito 

*ofpowec, for hb (mind)— feelingf— and his merit 

erga se. Inde parentes cognatique virginis 

U himself. Thcn the parenU 'kindred ^and oftheTirgin 

appellati, qui, quoniam vireo, 

called, who, flnee theTUgln, 

attulissent 

had brought a s 

pondus auri, redderetur sibi gratis, 

weight ofgold, (were>— waa— restored tothemselTes freelj, 

coeperuDt orar^ Scipionem, ut acciperet id 

- began to entreat Sciplo, that A« woald accept that 

ab se : affirmantes futurum esse 

from theniselTes: aflirming - that . (futare to be) 

apud se, haud minorem 

among (tbemielTef)— them,— not less •' 

gratiam ejus rei quam virginis reddit® 

graUtade /br *ofthat thing than /or «of Uie Tirgin's 



quam 

whom thejf 



donum 
gift 



satis 



nequaquara satis 

bj no means enough 



ETirgin 

ad redimendam 

for redeeming 

magnum 

*great 



inviolatsB foret. Scipio, quando 

utUm inTlolate *woald*be. Bdplo, when 1% 

tantoper^, 

so' earnestly, 

accepturum^ 



belng reslored 

peterent 

besoogbt 



poUicitus se 

haTing promlsed (hlmseU>-that he— 

jussit poDi ante pedes : 

it tobepUoed before Ut feet? 



Allucioque 

aAUttcitts land 



vocato 



ad 

to 



(himBdO-Um^ 



*. V' 
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dotem, quam es accepturus B 

toc^t^, haec dotalia dona accediMit 

i^ iMitHa^Wi Vbm (ofdowtf>^mrri«g»^ gilto eome 

tibi a me ;• jussitque tollere aurum ac habere 

tothM Irom wj SAc 'biide Uod ^Mn *toUke thegold aad tokeep 

sibi. ' Dimissus domum l»tus his doois 

tl fii#lii]BMl& Seing8ent*«w«y home Jojfnl with these giAi 

IkNionbasque, impleVit populares meritis 

%OMiinifl^ 9tU filled tbeCpopolar)— f>«opl»- with (descnred)^ 

kttdibtts Scipionis i juvenem simillimum 

JMt p r ah» efS^ipio: iknd aToath maetliiio 

diis venifitte, vincentem omnia 

ii the fede (to lmve>— had— come, conqueriDg ail *tkinf9 

qdikm armiB, tiim beBignitate ac 

(vhea)-HM well— l^aiwf, (tken)— as— bjrkindneM and 

beneficiis. Itaque delectu clientiam 

(beBefiU)— fooddeedi.^ Therefore aleT/ «Au lofSclieale 

luibko intra paucos dies revertit ad 

beiBg (heki^made— within afew dayt k* retumed t» 

Scipionemi cum mille et quadringentis delecifs 

Bcipfa), with athouiand and foar hondrad ohowB 

equitibus. 



NAftRAflO DECIMA.OCTAVA. 

NAAkATION EIGHTEBNTH. 

SOCRATES. 
Autem hsBC est oratio Socratis, qui Plato facit 

*B(rt thifl Is theoration ofSoeratei, whleh Plato makes 

ettm^ jam multatuni morte, usum 

bia, {bOw)— whilsi— (fined)— under sentencc **- deatb, (ased)-~ 

apud judices. Magna spes tenet 

ibM^ (at)^before— thejadgM. (ereat hope holde 

me, inquit, ' judices, evenire ^ 

nie)<^ha¥effreathopes,— lald - As, jadfw, (istepiiBA) 

ben^ mihi, quod roittar a3- 

-*<hlttithappeto ■ irell forsfte, tfaat J lliaB be (s««KP«>^— «• 

mortem. £nim est neeesse ^tMim 

For 1» if ne^essary «M (olh«r)-MH»-. 
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de duobus sit, * ut moi» 

(Iromy-ii^ the two (may be)— shonld take iOm»,— that deiAK 

aut auferat • omiies sensus, aut migretur 

either (majr)— «hould take awaj all the senies, or (shonld depart) 

ex bis locis in 'quendam 

^hat we shottld go— from these plaoes (in)— into— soma 

alium locum morte. Quamobrea, sive sensus 

other place by death. Wherefore, whether tbe sens» 

«xtinguitur, morsque est similis ei somno, qui 

is extiognished, ^deaUiiand is simUar , to Uiat < sleep, which 

nonnunquam, etiam sine visis somniorum» affert 

sometimes, • eren without visions of dreams, biinfl 

placatissimam quietem : boni dii I quid lucri 

amostgentle sleep: y« good gods! wbat *ofagain ii 

est emori ? aut qu4m raulti dies possunt reperiri 

is todie? or how many days ' can • tobeflMod 

qui anteponantur tali nocti ; si perpetuitas 

which may he preferred to snch a night } if the (perpetuity)~perpetBal 

omnis consequentis temporis est 

daration— ofali (foilowing)— fntnre^ time ia 

futura similis cui, quis beatior 

aboat to be similar to (which>— this^>- wlio wiU he happier 

me ? Sin quae dicuntur sunt Yera, 

<me>— thanl? Butif what (are)— is— toid (are)--is— true, 

mortem esse migrationem in eas oras^ 

that death (to l>e ) .ia a departure ^n)— for— those shoresi 

quas, qui , excesserunt e vitlL, incolunt ; id 

wbich, they who have passed from *from life, inhabitj it 

jam est roulto beatius , te, cum evaseris 

*now is much more blessed /or ibee, when thou iiast esciqped 

ab iis qut volunt se haberi numero 

from those who wish "'thcmseiTes to be lield in ihe numlwr 

judicum, venire ad eos qui verd appellentur, 

of jttdg^ to oome to tbose who ^truiy ^may ^be ^|l«d» 

Minoemt Rhadamanthumy iEacum, Triptolemom ; 

Minos, Rbadamanthup, JEacus, Triptoiemus; 

conveniVeaue eos qui vixerint just^ et cum fide. 

*to3meet Und ihose who have lired Justiy and with ialth. 

Potest haec videri vobis roediocris peregrioatio ? vero 

Oao thi; *to aeem to 70U an ordinarx jonrnfgr i Init 
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l|iienti tandem sestimati» ut liceat 

how muck tben Syou Mo 3prlse it (that may be Uwful)— to b« 

coUoqui ctim Orpheo, Musaeo^HomerOjHesio^o? 

a]lowed-~ to ONkTene with Orpheus, Muaens, Homer, Heeiod? 

equidem vellem mori saepe, si posset fieri 

indeed i sfaouldwish todie often, if U conld becaosed 

ut liceret mihi, invenire ea quse 

that it might be lawful for me, to find thoie thing$ wfaich I 

dlco. Autem quanta delectatione 

(ipcak)— mention.— ^ But with faow great deUght 3/ 

afGicerer, cum convenirem Palamedem^ cum 

lehould 3be alTected when / sliouldmeet Palamedefl, *when 

Ajacem^ cum alios circumventos judicib 

Ajax, (*when)— and— otliers circumvented by the judgment 

iniquorum : tentarem prudentiam summi 

oftheunjna: I^ wouldtry the prudence of the (highegt) g re a t— 

regis, qni duzit maximas copias ad Trojam^ 

king, who led the (greatest)— immense — forces to • Troj, 

et Ulyssis, Sysiphiqire : nec ob eam rem 

and of Ulysses, ^of sSysiphus ^and : nor for that thing V 

damnarer capite ^ cum exquirerem 

^should ^be condemned (with head)— to death — when / was s^arching out 

faaec sicut faciebam hic. Ne quidem 

these thingtj as / did here. (Not even)— norm^/— 

Yos^ hi qui absolvistis me, timueritis mortem. Enim 

yon, "^these who have freed me, *will fear death. For 

nec potest quidquam mali evenire cuiquam bono, 

neitfaer can any ^*ofevil *to happen to (any)— a— good 

nec vivo nec mortuo : nec 

man, (neither>-^ther— alive (nor)— or— dead: nor »«7/ 

ejus res unquam negligentur a immortalibus diis. 

his afihits ever *will be neglected by the immortal gods. 

" Nec hoc accidit mihi ipsi fortuito. 

Nor ^this ^faas ^happened to(me self>— nqrself-— byacddent. 

Nec verd habeo ego qu6d succenseam 

Nor *truly have I (that)— cause to— beangry 

iis a quibus sum accusatus, aut a quibus 

(|o>— wiU^— those hy wbom / am accnsed, or by whora 

condemnatus, nisi qu6d credidernnt se 

/ «m condemned, unless because they believed (tbemselves 
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nocere »ihi. Se6 «qt 

1»h«rtHtkat(h«7mei^Jaffliir— *^me. Bat ii to 

tewpos, iftqoki me jaa abire hine, ot 

tiaie, mM' Ke^ f^ me now todepert ftmahenee^ fbtX M 

Rioriar ; vos at agatis i^itam. AnteiB 

imjdle; ^ 700 th«t ye 0iay(^ Hfe^^ive^ Bnt 

utrom sit raelius immortales dii sciuut : arbitror 

whidi (be)— le— tbebetter tfae immortel godi Ildow: / thiiik 

quidem nemiDem bominem scire. N» 

Ittdeed lAef no man (to know)— 4nowt.-> Tnaij 

ego haud paulo naKm hunc animum, quam 

I 3not H^Btfle lahoald «preliir tMs spirlt, (then)— t»— 

fortunas omniam eorum, qui judicaTerunt de hoc. 

iheiftrtiiQes oreU thoee, who Jiidged eoneeming Ura. 

Etsi negat quenquam scire 

Altheufh Ae denlea «A«r eiijrone (to know)—*ne w 

qood prater deos, ipse scit id atrum 

(whleb)— this— ezceftt the erodf, h» himseir knows *lt wUch 

sit melius : nam dixit ante. Sed 

(he)-.4s— thebecter: for k» sald U before. Bnt U 

tenet ad extremum illud suum qt 

Iwlds to thelast that (bis)— pecaliarity— *tliat 

affirmet nihil. Autem nos teneamosy 

(may)— to— ai&rm nothing. But Ut (iv^e)-His— mf^ptfiin^ 

ut censeamus nihil esse malum, quod sit 

tbat we tbink notbin|r to be liad, wbich (^)-->«Sn* 

datum a natiira omnibus. 

given by aatave to alL . 



NARRATIO DECIMA-NONA. 

NARRATION NINETEENTH. 
MANLIUS. 
Qnom Romanis esset pugnandum 

Wken »10 to tiie Romaqi (wope 5lghltnff)-w« to Hg^ 

adversus Latinos Tusculanosqoe, placuit 

«S«imt th«|.a||w Sthe«Tase»lanlans^«iid, hirlfiffpd 
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redigeretur 

shoold be restored 



ne 

(lest 



ad ptiscos 

to the ancieot 

quis 

any) — that no 



consulibus Tito Manlio Torquato^ et Publio Decio, 

*to the consuls • Titos Manlius Torquatus, and Publias Decius, 

ut bellum adininistraretur severo imperio, et 

that the war shouid be administered with strict command, and 

militaris disciplina 

ikat themilitary disdpline 

mores : edizeruntque 

customs: ^they ^decreed ^and 

pugnaret io hostes extra ordinem. 

should fight (in)--«gainst— the enemy without (order)— the ranlis^ 

Fort^ inter cxteros Praefectos turmarum, qui erant 

By chance among other Prefects of the troops, who were 

missi in diversas. partes exploratum, Titus 

sent in ▼arious (parts)— directions — to reconnoitre, Titus 

Manlius filius consulis aceessit, cum suis turmalibus, 

Manlios son of the consul approached, with his troops, 

prop^ stationem Tusculanorum equitum^ 

the station of the Tusculan borsemen, 

praeerat, vir clarus 

presided, a man faroous 

factis. Is ubi cognovit 

achievements. He when A« recognised 

insignemque filium consulis 

^the ^dlstingnished ^and son of the conu 



near 

Geminius Metius 

Gemiuius Metius 

genere tum 

for ranli (then)— «nd— 

Romanos equites 

the Roman knights 

praecedentem inter eos, 

goingbefore *among them, 

equo paululum ab suis, 

*kis iwith 3horse allttie (from)— before— his 



quibus 

(to)— orer — whom 

tum 

((hen)— both— 



provectus 

(carried forward)— advancing— 



Croop«,'&e 



inquit : Visne, dum iila dies venit, qua 

said: Dost^wish '^thoUf ^while that daj iscoming, ia which 

qonsulares exercitus decertabunt cum Latinis, 

tbeconsular armies will fight 'with theLatins, 

interea tu ipse congredi mecum, ut eventu 

in the mean time *thou thyself to engage ^me iwitb, ^tbat by the event 

utriusque nostrum cematur quantum Latinus eques 

of each of us it roay be seen . bow mnch a Latin linight 

pra&stet Romano ? Seu ira seu pudor detrectandi 

excels aRomanf Either anger or thesliame ofdecljning 

fati, movit 

of fate, moved 

18 



certaminis^ seu insuperabilis vis 

thecontest, or the irresistible force 
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ferocem animuin juvenis. Itaque oblitus patris 

fbe ferodous miml of tbe youdi. Tberefore forgetting^ fais father*t 

imperii consulumque edicti| Tuit in 

coramaDd *of 'the SoontaU' ^aiid ^edict, he ruthei (io) — to— 

id certamen, in quo faaud intererat 

that thecontest, In which U *not ^did ^dUi^r 

multum vinceretne an vincereter. Caeteris 

mnch ^ke ^conqiiercd ^wbetiier or was conquered. Tberestof 

equitibus summotis utrimque velut ad spectaculum, 

tbelinig^hts « Ijeing removed on both iides as for aspectacle, 

Metius et Manlius concitSrunt adyersos 

Metiui and BlanUiis (excited)>-«purred on— tbe opposingr 

equos, et concurrerunt cum infestis cuspidibus. 

horses, and engaged with bostile weapons. 

Romanus transfixit Tusculanum excussum 

The Roman transfixed the Tusculanian (thrown off)— KOd tlurew 

ex equoy spoliisque lectis, 

him-~ from ki$ , liorse, ^ihe Sspeils 'and fbeiug gathered, 

revectus ad suam turmam venit 

(carried bacl(>-~riding back— to bis troop he came 

in castra ad patrem. Tum inquit: 

(in)— into— theeamp to hit father. Then he said : 

Vt omnes prsdicarent me ver^ ortum 

Tbat ali might dedare (me)— that I— mn . truly sprung 

tuo sanguine, provocatus ab hoste, 

fromtby ' blood, baving been challenged b/ tbeenemy, i 

attuli bcec arma capta ex eo caeso. Ubt 

haTebrottgbt these arms taken foom him siain. When 

consul audivit quod, aversatus filiumy et 

theconsul heard (which)— this— turningfrom his son, and 

patrio amori praeferens rempublicam, cujus intererat 

to a fikther*s lore preferring tlie repnblic, (whose conceroed) 

exercitum, in gravissimo belloy 

— wldch reqaired— the army, in a very important war, 

contineri metu animadversionis, jussit 

to be restrained by the fear of ponisbment, A« ordered 

milites advocari classico. 

the*soldiers to be ealied together by tbe sound of the trompet. 

Ppstquam qui conven^re frequentes, 

After (wbo)^tbey— assembled (frequent)— in great 
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inquit : Quandoquidem tu, Tito Manli, 

nuraben,— Ae 'said: Since thou, Titus Manlias, 

neque veritus consulare iroperium neque majestatem 

neither feariog thecoDsular power nor tliemajesty 

patnamy pugn&sti in hostem ; et 

ofthyfather, hast fougt^ . (io)~aigaxi»t— theenemj) and 

solvisti quantum fuit iti te, militarem disciplinam, 

hast reiaxed as much as was in thee, the militarj discipline, 

qu& Romana res stetit ad hanc diem : 

by wliich the Roman (thing)— ftate— has stood to this day : 

potius oportet nos plecti pro nostro 

it rather behoores us to Im punished for our 

delicto, quam rempublicam luere nostra 

fauit, than tkat the repubUe (to)— shouid— atone for— our 

peccata suo magno damno. I lictor, deliga ad 

sins byher great loss. Go, Uctor, bind kim to 

palum. Omnes ezanimati imperio tam 

the stake. AU stmck with astonishment at a command so 

atroci, et quasi cernentes securim districtam in 

atrociotts, and as it were seeing theaxe drawn against 

se, quievSre metu magis qUam 

thamselres, were quiet (with)— tluroagrh— fear— rather than 

roodestia. Postquam cruor est fusus 

(modesty)— moderation^ After theblood *is poaredforth 



cervice caesa, voces sunt coortae 

from the neck cut off, thtir Tolces *are (arisen)— «rose~ 

libero ^conquestu, ita ut neque 

inafree copplalnt, so that (Aey (neither)— ^not ^eTen» 

parceretur ezecrationibus. Deinde 

(were sparcd)— ^did ««bstain— (to)— from— curses. Then 

corpus juvenis contectum spoliis est 

thebody oftheyouth covered withspoils (is)— was^ 

crematum a militibus, rogo structo extra 

bumed by thesoldiers, afuneralpUe havittg been boUt without 

vallum. Atrocitas poens sumpts 

theentrenchment. theatrodty •ef the punishment (taken 

de Manlio fecit militera 

coneerning>->iniiieted on<~ HanUus made thesoidiers 

obedientiorem duci, et ei severitas profuit 

more obedient to the general, and that severity (profited>- 
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ad felicem 

condaeed^ to the sticcesifal 

Manlius consul rediit 

Manlius consal returned 

tantum exierunt obviam 

onl 7 went oot to meet 

et tunc et omni 

both then and all hit 



exitum belli. Cum Titus 

close ofthewar. When Titus 

victor Romam, seniores 

yictorioos toRome, the elders 

venienti : juventus 

kim tohen coming : the youth 

vit& deinde est aversata 

Ufe afterwards ^is opposed 



est 

*is 



execrataque eum. 

^execrated ^and him. 



VOCABUL.ARY. 



Alhreviations and Characters explained. 

The character (-) over a vowel denotes it to belonv. (^) over a vowel denole« 
it to be short. m. denotes the masculine. f. the feminine. n. the neuter. c. com- 
mon ^ender. ind. or indec. indecliuable. adj. adjective. num. numeral. comp. 
comparative. sup. superlative. pt. participie. a. active verb. pass. passive. n. 
neuter. dep. or d. deponent. n. p. or n. pass. neuter passive. freq. frequentative. 
tnc. or incep. inceptiye. imp. impersonal. irr. irregular. ae/. defective. de/. 
pret. defective preteritive. ger. ^erund. svp. supine. adv. adverb. conj. con- 
junction. prep. preposition. int. mteijection. pro. pronoun. The fig^ures denote 
the number of Ihe declension or conjugation. 



ABS 
A, ab, aba, prep.from, hy. 
Abdaco, c^re, zi, ctum, a. 3. U> take 

atoatfy to carry off^ to witkdraw. 
Abdacor, ci, ctus sum, pass. to be 

taken away. 
Abel, elis, m. 3. Abelj aproper name. 
Abeoy ire, lyi & ii, !tum, irreg. n. to 

go away, to de/part. 
Abjicio, (ab & jacio) jicSre, jeci, jec- 

tam, a. 3. to throWf to cast away. 
AblatuB, a, um, pt. (from auf^ro) tak' 

en away, carried away. 
Abluo, u^re, ui, atum, a. 3.to wash 

deany to bathe, to purify. [baUied. 
Abluor, ui, atus sum, pass. to be 
Abnuo, u£re, ui, sup. car. a. 3. tode- 

ny, to refuse. 
Abrahamus, i, m. 2. Abraham, 
Abs&lon, onis, m. 3. MsdUm,. 
Abscondo, dSre^ di &, dldi, ditum &> 

sum, a. 3. to hide. ' 

Absens, ntis, pt. ahsent. 
Absolvo, vdre, yi, latum, a. 3. io ac 

quit. ^ \acquxUed. 

Abaolyor, vi, atus sum, pass. to be 
Absque, prep. wiihout. 
Absterreo, £re, ui, Itum, a. 2. to (2«- 

ter, tofrightenfrom. 
Abstineo, (abs &, teneo) inere, inui, 

entum, (sup. seldom used) a. 2. to 

ahstain. 
Absnm, esse, fui, futarus, n. to be ah- 

sent or distantf to befarfrom, tb be 

wanting. 
Absomo, mSre, mpsi, mptimi, a. 3. 

to consumCy to destroy. 
1 



ACC 

Absamor, mi, mptus sum, pass. to be 

destroyed. 
Absumptus, a, um, pt. consumed. 
Abundans, tis, pt. abojinding. 
Abundantia, », f. 1. abundance. 
Abunde, adv. enoughj suffidently. 
Abundo, are, &yi, atum, n. 1. to 

abound. 
Abator, ti, sus sum, dep. 3. to ohuse. 
Ac, conj. avd, as, than. 
Accedens, tis, pt. coming, added. 
Accedo, dSre, ssi, ssum, n. 3. to ap- 

proachf to come to, to be added. 
Accendo, d€re, di, sum, a. 3. to inr 

fiame, to kindle. \infiamed. 

Accendor, di, sus sum, pass. to be 
Accensus, a, um, ^t.infia7ned,lighted. 
Accerso, s6re, slvi, sltum, a. 3. to 

sendfor. 
Accldo, dSre, di, sup. car. n. 3. to 

happen, to take place, (ad & cado.) 
Accido, d£re, di, sum, a. 3, to cut 

shart. (ad & cedo.) [short. 

Accldor, di, sus sum, pass. to be cut 
Accinffo, nggre, nxi, nctum, a. 3. to 

giraon, to prepare. 
Accipiens, tis, pt. receiving. 
Acclpio, cipSre, c^pi, ceptum, a. 3. 

to receive. [be received. 

Accipior, clpi, ceptus sum, pass. to 
Acclsus, a um, pt. cut off. 
Acclamo, are, ayi, atum, n. 1. to 

shout, to caU out. * 

Accommodo, are, ayi, atum, a. 1. to 

lend, to put on, to suit. [orate. 

Accuratus, a, um, pt. accurate, dah- 
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ADI 

Accurro,currgre,cuiTi or cucurri,cur- 

suin, n. 3. to run to, to run together. 
AccQso, ftre, ftyi, &tum, a. 1 . to accuse. 
Acer or acris, acre, adj. rcomp. ac- 

rior, Bup. acerrimus) bdd, valiantj 

eamestf vehemeni. [severely. 

Acerb^, (ius, issim^) ady. sharply, 
Acerbus, a um, adj. hiUer, sharp, 

severe. 
Acies, ei, f. 5. an army dravm up in 

line of hatde, an edge. 
Acrior, us, adj. comp. more eamest. 
Acriter,adv.(acrii^8, acerrim^) sharp- 

ly, severdy, valiantly. 
Actiacus, a, um, adj. Acdacan, be- 

longing to Actium. 
Actio, onis, f. 3. action. 
Actus, <is, m. 4. an aA:t, adeed. 
Actus, a um, pt. (from ago) done, 

performed, vast, spent. 
Ad, prep. to, oefore, at, toward. 
Adftmo, flre, ftvi, fttum, a. 1. to love 

much, to hovt. 
Adftmus, i. m. 2. Adam. 
Adapto, ftre, ftvi, atum, a. 1. to adapt, 

tojit to. {jtcater. 

Adftquo, ftre, ftvi, atum, a. 1. to 
Adiquor, ftri, fitus sum, pass. to he 

tcatered. 
Addico, cgre, zi, otum, a. 3. to doom, 

to condemn, to give over. 
Addo, d€re, didi, dltum, a. 3, to add 

to give. [added. 

Addor, di, ditus sum, pass. to he 
Addaco, c6re, xi, ctum, a. 3. to hring, 

to carry, to persuade \hrought. 

Addacor, ci, ctus sum, pass. to he 
Adductus, a, um, pt. hrougkt, led. 
Ade6, adv. so, so that, so much. 
Adeo, Ire, Ivi & ii, Uum, irr, n. to 

ffo tOj to approach. 
AahiBreo, hserere, htesi, hesum, n. 2. 

to adhere to, to hefastened to. 
Adhibendus, a, um, pt. to he used, to 

he appUed. 
Adhibeo, ere, ui, Itum, a. 2. to caJl, 

to use; Abhibere fidem, to give 

credit. lused. 

Adhibeor, Bn, Itus suni, pass. to be 
Adhibltus, a. um, pt. used. 
Adhuc, adv. hitherto, yet. 
Adlmo, imSre, emi, emptum, a. 3. 

to toJce q,way. 
Adimor, Imi, emptus Bum, pass. to 

be taJten away. 



ADU 

Adipi8Cor,adipiBci, ad^tuB sum, dep. 

3, to obtain, to arrive at, to be o6- 

tained. 
Adltus, ta, m. 4. a way, entranee. 
Adjumentum, i, n. 2. aid, hdp. 
Adjungo, gSre, zi,ctum, a. 3. tojoin, 

to aad. [joined. 

Adjungor, gi, [ctua sum, pass. to be 
Adjiivo, uvftre, Qvi, Qtum, a. 1. to 

assist, to help. [assisted. 

Adjuvor, uvftn, Qtus sum, pass. to be 
Administratio, onis, f. 3. administra- 

tion. 
Administro, ftre, ftvi, atum, a. 1. to 

govem, toserve. 
Admirabllis, e, adj. admirahle. 
Admirandus, a, um, pt. to he admired. 
Admlrans, tis, pt. admirin^. 
Admiratio, onis, f. 3. admiration. 
Admiratus, a, um, pt. admired, ad- 

miring. 
Admiror, flri, atus sum, dep. 1. toad- 

mire, to wonder at. 
Admissus, a, um, pt. admitted. 
Admitto, mittSre, misi, missum, a. 3. 

to admit, to eomndt. 
Admittor, itti, issus sum, pasa. to 6e 

ddmitted. 
Admonens, tis, pt. admonishing. 
Admoneo, €ie, nui, itum, a. 2. to ad- 

monish, to put in mind. 
Adm5neor, eri, itus sum, pass. fo be 

admonished. 
Admonltus, a, um, pt. adnumished, 

advised. [ grow up . 

Adoleo, olere, olfivi, ultum, n. 2. to 
Adolescens, tis, c. 3. ayouth. 
Adolescentttlus, i, m. 2. a youth. 
AdoleBco, lescdre, lui &, l€vi, 8Up.car. 

incep. 3. to grow up, to increase. 
Adopto, are, avi, atum, a. 1. to adopt. 
Adoro, are, avi, atum, a. 1. toadore, 

to worship. 
Ads^quor. See assSquor. 
Adsisto. See assisto. 
AdspectuB. See aspectus. 
Adsi«ns. See astans. 
Adsto. See asto. 
Adstrictus. See astrictus. 
Adstringo. See astringo. 
Adsum, es, esse, fui, futarus, irreg. 

n. to hepresent, to come, tofavour. 
AdultSro, are, avi, atum, a. 1. to eor- 

rupt, ta commit adultery. [strong. 
Adultus, a, um, pt. &.adj. groum up 



TOCABULART. 



Sy I. o. aaversuy. 
). ) againstf to- 

5 toard. 

a, adj. & pt. ad/eerse, 



a. 1. to 



AFF 

Adveniens, tis^ pt. coming. 
Adygnio, Yenlre, veni, ventum, n. 4, 

to come to, to arrive, to hajfj^en. 
AdyentuS) As, m. 4. comtngy ap- 

proach. 
Adversitas, fltis, f. 3. adversity. 
Adversum, prep. 
Adversus, prep. 
Adversus, a, um^ 

opposite, unfortunatefhostUe; res 

adverse, adversity. 
Advoco, flre, avi, atum, 

summony to call, to invite. 
AdvolanB, tis, pt. fiying to. 
Advolo, are, avi, atum, n. 1. to fiy 

tOf to hasten. 
•^kicus, i, m. 2. JE^acus. 
iEdes, or sedis, is, f. 3. a temple: 

plur. cedes, ium. a house or prtvate 

dwelling. 
MdiPicOj are, avi, atum, a. 1. to build ; 

(eedes facio) IbttHt. 

MaificoTf ari, atus sum. pass. to be 
Mgr^j adv. hardly, wUh difiiculty; 

iBgreferre, to be displeased. 
^grotans, tis, pt. being sick. [sick. 
Mgtoto, are, avi, atum. n. 1. tobe 
-figyptius, a, um, adj. Egyptian. 
JEgyptus, i, f. 2. Egypt. 
iBmulatio, onis, f. 3. emulation. 
.^Cqnalis, e, adj. efual. 
^qu^, adv. eqiiaRy. 
JSquitas, atis, f. 3. eqyxty. 
iEquo, are, avi, atum, a. 1. to equal. 
^quor, oris, n. 3. the sea. . 
^quus, a, um, adj. equal,just,honr 



ALI 

fectj to infiuence; afficSre honore, to 

honour; afficgre aliquem malis,2a 

bringevil on one; afficSre csBde, to 

kUl. 
Afficior, lci, ectus simi, pass. to be 

affected. 
Amgo, igSre, izi, izum, a. 3. to fas^ 

ten, to confine. 
Afiigor, igi, ixus sum, pass. to befas- 

tened. [firm. 

Affirmo, are, avi, atum, a. 1. to af- 
AffKnis, e, adj. aUied to. 
Affixus, a, um, pt. fastened. 
Afflictus, a. um. pt. afflicted. 
Affligo, ig5re,ixi, ictum, a. 3. to afflict. 
Affltgor, gi, ctus sum, passr^o be af- 

fiicted. 
Affluens, tis, pt. ahounding, rich. 
Affluo, udre, uxi, uxum, n. 3. tofiow 

upon, to abound. 
Africa, 8B, f. 1. Africaj one of thefour 

quarters of the world. 
Age, pl. agite, imperative of ago, 

comcj weU. 
Ager, ffri, m. 2. afield, land. 
Aggt&SioT, Sdi, esSus sum, dep. 3. to 

go to, to accost, to attack. 
Agito, are, avi, atum, freq. 1. to ag- 

gitate, to shake. 
Agnosco, noscgre, novi, nitum, a. 3. 

to know, to acknowledge. 
Ago, agSre, 6^, actum, a. 3. to a£t, 

to doj to dnve ; agfire dies festos, 

to observe festal days ; sui ipsius 

prfBconem aggre, to be on£s own 

herald. 



equo, excessively. 
Aer, Sris, m. 3. the air. 
^reus, a, um, adj. made of brass. 
iGstas, atis, f. 3. summer. 
iSstimans, tis, pt. esteeming. 
iEstlmo, are, avi, atum, a. 1. to val- 

ucj to esteem. \valued. 

^stimor, ari, atus sum. pass. to be 
JEAxjBj atis, f. 3. agCj time. 
JEteTniimj adv. forever. 
^temus, a, um, adj. etemal. 
JEvum, i. n. 5. lifcj agCj time. 
Afiecto, are, avi, atum, a. 1. to aim 

atj to desire. 
Affiectus, i3is, m. 4. passionj a^ 
Afi^ro, afferre, attQii, allatum, irreg 

a. to bringj to causCj to lay. 



est: ^quo BiHmOjContentedly; plusAgor, agi, actus sum, pass. to be 



driven. 

A^ricola, ce, c. 1. ahusbandman. 
Aio, ais, ait, pl. aiunt, def / say, J 

afflrm. 
Aiax, acis, m. 3. Ajax. 
Ala, ffi, f. 1. a toing. 
Alendus, a, um, pt. to be Tumrished, 

fo be brought up. 
Alexander, dri, m. 2. aproper name, 

a king of Macedon. 
Alexis, is, m. 3. Alexis. 
Alibi, adv. elsewhere. 
Alienus, a, um, adj. foreignj of an- 

other country, a stranger. 
Alienigenus, a, um, adj. foreigny 

strange. 
Alimentum, i. n. 2, food. 



Afftcio, ic6re, eci, ecturo, a. 3. to «f-| Aliquamdiu, adv. a long tim^. 



VOCABULART. 



AMO 

AUqoAndOy adv. at lengthy hereafter, 

sometimea. 
AHquis, qua, quod or quid, adj. pro, 

somej aome one, some thing. 
Aliter, adv. othertnse. 
Alius, a, ud, adj. gen. allus, ajiotheTf 

oiher, one qf many. 
AUatus, a, um, pt. orought to. 
Alligo, are, avi, atum, a. 1. to hindy 

to tie together. [hound. 

Alll^or, ariy atus sum, paM. to be 
AUc^uor, loqui, loquatus &> locQtus 

BUm, dep. 3. to speak to^ to addresSy 

to saluie. 
AUucius, i, m. 2. AUudus. 
Alo, alere, alui, alUum & altum,a. 3. 

tofeed^ to nourishf to hring up. 
Alor, aU, alltus &, altus sum, paBS. to 

he nourished. 
Altare, is, n. 3. em aUar. 
Alter, £ra, grum, adj. gen. alterius, 

anotherf the one, the wier. 
Altitudo, inis, f. 3. aUitude, hdght, 

depih. 
AltUnd, i, n. 2. the deep, the sea. 
Altus, a, um, (ior, issimus) adj. high, 

lofiy. 
Alveus, i, m. 2. a ehannd. 
Amaleclte, arum,pl. m. 1. the Amal- 

ekites. 
Amans, tis, pt. &> adj. lomng. 
Amarus, a, um, adj. hitter. 
Ambio, ire, ivi &, u, Itum, a. 4. to 

court, to solicit. 
Ambitio, onis, f. 3. amhition. 
Ambo, 8B, o, adj. pl. both. 
Ambdlo, are, avi^ atum, n. 1. towalk. 
Amens, tis, adj. foolish, mad. 
Amic^, adv. friendlyy in a friendly 

manner. 
Amicltia. 8B, f. 1 . friendship. 
Amlcus,^ m. 2. afriend. 
Amilcar, aris, m. 3. AmUcar. 
Amissus, a, um. pt lost. 
Amitto, ittSre, isi, issum, a. 3. to losej 

tosend atoay. \lost. 

Amittor, itti, issus sum, pass. to be 
Amnis, is, c. 3. a river. 
Amo, are, avi, atum, a. 1. to love. 
Amor, ari, atus sum, pass. to he loved. 
Amor, oris, m. 3. love, affection. 
Amoenus, a, um (ior, issimus) adj. 

pleasant. 
Amotus, a. um, pt. removed, laid Or 

side. 



ANT 
AmoveOy overe, ovi, otum, «. 2. <o re- 

moee. [embrace. 

Amplector, i, zus, dep. tosurround, to 
Amplezatus, a, um, pt emiraeing. 
Amplexor, ari, atus sum, dep. 1. to 

embrace. 
AmpUus, adv. (comp. from aixiglh, 

Bup. amplissime) sooner, rather. 
Amplus, a, um, (ior, issimus) adj. 

ample, large, spacUrus. 
Amputo, are, avi, atum, a 1. to cut 

off, toprune. 
An, adv. (of asking or doubting) 

whether, tf, or, either. 
Anaxagoras, m, m. 1. a philosopher €ff 

Clazomene, a cUy in Asia. 
Anceps, ipitis, adj. doubtful. 
Anch.ora, m, f 1. an ajichor. 
Angglus, i, m. 2. an angel. 
Ango, gSre, xi, sup. car. a. 3. to vex, 

to displease, to straTigle. 
Angor, oris, m. 3. |>atn, anguish. 
Angust^, adv. iiis, issim^) narroioly, 

meanly. 
Augustia, 89, f. 1. straitness, trouUe, 

mstress, perplexity. 
An^ustus, a, um^ aaj. narrow, mean. 
Amma, ce, f. 1. soui, life. 
Animadversio, onis, f. 3. an ammad- 

version, a reproof. 
Animadvertens^tis, pt. observing. 
Animadverto, t^re, ti, sum, &. 3. to- 

observe, to perceive. 
Animal, aUs, n. 3. an aninud. 
Animans, tis, m. f. or n. 3. any Uv- 

ing ihing. 
Animus, i, m. 2. the mind, disposUion^ 
Annibal, alis, m. 3, a Carthaginian 

general. 
Annona, gb, f. 1. com, promsions. 
AnnCilus, i, m. 2. a ring. 
Annuo, ugre, ui, sup. car. a. &, n. 3. 

to nod, to assent, to yield, to grant^ 
Annus, i, m. 2. a year. 
Ante, prep. & adv. before, first. 
Antea, adv. before, formerly, 
Antecedo, cedSre, cessi^ cessum, a. 

&n.S.to excel. 
AnteceUo, ceUSre, ceUui^ sup. car. a. 

& n. 3. to excel, tosurpass. 
Antefero, ferre, tilU, latum, i|T. a. to 

prefer. 
Antepono, onSre, osui, ositum, a. 3. 

to prefcr, to place in front. 
Antequam, adv. beforc thai^ 
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ARC 

Anterior, us, adj. comp. (positiTe & 

8up. not ueed) former, in frowt, 
Antiquuq^ a, um. adj. ancient. 
Antonitts, i, m. 2. ^ntonitis, Anthany. 
Antrum, i, n. 2. a cave, a den. 
Anzi^, adv. anxumsly. 
Anzius, a, um, adj. anxioug. 
Aper, priy m. 2. a wild boar. 
Aperio, nre, roi, rtum, a. 4. to open, 

to discover, to disclose. [opened. 
Aperior, nri, rtus sum, pass. to be 
Apert^, adv. openly plainty. 
Apertus, a, um, pt. & adj. disclosed, 

openy accessible. 
Apes, or apis, is, f. 3. a bee; gen. pl 

apClm, orapium. 
ApoUo, inis, m. 3. one ofthe heathen 

deities, who presided over music, 

poetry, ^. 
Apparatus, tLB, m. 4. preparation, 

pomp,inajesty. [pear. 

AppareOi ^re, m, ttum, n. 2. to ap- 
Appflrens, tis, pt. appearing. 
Appellatio, onis, f. 3. a naming, call- 

ittg; title. 
Appellatus, a, um, pt. caUed. 
Appello, are, avi, atum, a. 1. to call. 
Appellor, ari, atus, sum, pass. to he 

caUed. 
AppSto, 6re, ii, or ivi, itum, a. 3. to 

copet, to love, to seek, to attack. 
Appono, onSrd, osui, ositum, a. 3. to 

serve up, toplace, or set before 



Apponor, oni, osltus sum, pass. to be . ofall kinds. 



ASP 
Arceo, cere, cui, sup. cr. a. 2. to drive 

away. 

Arcessitus, a, um, pt. sentfor. 
ArcesBo, sdre, sivi, situm, a. 3. to 

send for. [/<w. 

Arcessor, i, itussum, pass. to be sent 
ArchitectuSy i. m. 2. an architect. 
Arctus, a, um, (ior, issimus) adj. 

dose, deep. 
Arcus, (lb ici,m. 4 &2. a bow ; ar- 

cus Cselestis, a rainbow. 
Ardens, tis, pt. buming, inflamed. 
Ardeo, dsre, si, sum, n. & a. 2. to bc 

infiamed, to desire greatly., 
Arduus, a, um, adi. tofty, difficult ; 

res ardu», difficulties, misfortunes. 
Arena, sb, f. 1. sand. 
Argenteus, a, um, adj. made qfsUver. 
Argentum, i, n. 2. silver. 
Arguo, u6re, ui, atum, a. 3. to ac- 

cuse, to charge. 
Arguor, ui, tltus sum, pass. to be ac- 

cused, to be blamed. 
Aries, Stis, m. 3. a ram. 
Aristides, is, m. 3. Aristides^ 
Arma, orum, pl. n. 2. arms. 
Armatus, a, um, pt. armcd. 
Armiffer, 6ri, m. 2. an armour-bearer. 
Armilla, le, f. 1. abracelet. 
Armo, are, avi,atum, a. 1. to arm.led. 
Armor, ari, atus sum, pass. to be arm- 
Aro, are, avi, atum, a. 1. toplough. 
Ardiiia, atis, pl. aromata, n. 3. spices 



served up, to beplaced. [fof. 

Apprecatus, a, u.m, pt. havin^ prayed 
Apprecor, ari, atus sum, &p. 1. to 

pray to, toprayfor, to entreat. 
Apprehendo, dSre, di, sum, a. 3. to 

seize, to taJce hold of. 
Appropinquans, tis, pt. approaching. 
Appropinquo, are, avi^ atum, n. 1. 

to approach, to draw near. [adapt. 
Apto, are, avi, atum, a. 1. to fit, to 
Aptus, a, um, adj. fit, adapted. 
Apud, prep. jiear, vnth, at, to, in, 
Aqua, fe, f. 1. water. 
Aquila, ffi, f. 1. an eagU, 
Ara, ®, f. 1. an aUar. 
Arbitrium, i, n.2. ajudgmmt, a sen- 

tence, choice. 
Arbitror, ari, atus sum, dep. 1. to 

think, to suppose. 
Arbor, &, arbos, oris, f. 3. a tree, 
Arca, », f.. I. an ark, a disst. 
1* 



Arrepo. See adrSpo. 
Arreptus, a, um, pt^ seized. 
ArripiOy ripgre, ripui, reptum, a. 3, 

to seize. [seized. 

Arripior, ripi, reptus sum, pass. to be 
Arrogantia, ©, f. 1. arrogance. 
Arrogo, are^ avi, atum, a. 1. to claim, 

to arrogate. 
Ars, tis, f. 3. art, skill. 
Artlfex, icis, c. 3. an artzst^ 
Arundo, inis, f. 3. a reed^ 
Arvum, i.n. 2. afi^ld. 
Arx, cis, f. 3. a tower, a eHadd. 
Ascendens, tis, pt. ascending. 
Ascendo, d6re, di, sum, a. 3. (ad & 
. scando)- to ascend. 
Asia, OB, f. 1. OTie ofthcfour quarters 

ofthe world. 
Asinus, i. m. 2. an ass. 
Aspectus,J^s, m.. 4. tke sight. 
Aspectus, a, um, pt. behdd. 



TOCABI^AS^.' 



AVI 

Asperitas, atis, f. 3. roughness. 
Aspemor, ari, atoB sum, dep. 1. to 

aespisey to slight, to condemn. 
Aspiciens, tis, pt. heholding. 
Aspicio, ic€re, exi, ectum, a 3. (ad 

OL specto) to hehM. \hehdd. 

Asptcior, ici, ectus sum, pass. to be 
Aspiro, are, avi, atum, a. 1. to fa- 

vour, to smile upon. 
Assentior, tiri, sus sum, dep. 4. to 

compJy, to yield to. 
AssSquor, sSqui, sequHtus &> secfltus 

sum, dep. 3. to attain. 



BAT 

\AyIdu8, a, um, adj. eager^fond,^ tmh' 



etouSj greedy^ enterprising. 
Avis, is, f. 3. a bird. 
Avolo, are^avi,atttm,n. 1. toftyateay. 
Avunciilus, i, m. 2. an unde. 
Avus, i, m. 2. a grandfather^ an ani^ 

cestorf aforefatSer. 
Auctor, oris, c. 3. an avthor. 
Auctoritas, atis, f. 3. authority. 
Audax, acis, adj. boldy adventuroufi. 
Audeo, dere, sus sum, n. pass. 2. ta 

dare. 
Audiens, tis, pt. hearing. 



Assldeo, i^ere, $di, essum, n.2. tosit Audio, ire, ivi, Itum, a. 4. to hear. 



byj to attend to. 
Assuesco, escSre, 6vi, Ctum, inc. 3. 

to be aecustomedj to use. 
Assuetus, a, um, pt. accustomed. 
Assurgo, gSre, rexi, rectum, n. 3. to 

rise in token of respect. 
Assyria, le, f. 1. a country in Asia. 
Assyrius, a, um, adj. Assyrian- 
Astans, tis, pt. stariding hy. 
Asto, tare, titi, titum & tatum, n. 1. 

to stand by. \hind. 

Astringo, ing6re,inxi, ictum, a. 3. to 
Astruni, i. n. 2. a star^ a constdLation. 
At, conj. but. 
Ater, tra, trum, adi. hlack. 
AtheniR, arum, pl. f. 1 . <Ac dty Athens. 
Atheniehsis, e, adj. Athenian, an in- 

habitant ofAthens. 
Atilius, i, m. 2. Atilius. 



Atque, conj. and; perinde atque, so Aureus, a, um, adj. gclden, 



much as. 
Atqu?, conj. but. 
Atrocitas, atis, f. 3. atroeity. 
Attamen, adv. yet, but yet. 
AttSro, tfirgre, trlvi, trltum, a. 3. to 

bruise, to crush. 
Atticus, a, um, adj. Attic. 
Attingo, tingSre^ tigi, taotum, a. 3. 

to rcachj to amve at. 
Attraho, h6re, xi, ctum, a. 3. to at- 

tractj to draw. Tdle. 

Attrecto, are^avi, atum, a. 1. tohanr 
Avaritia, ae. f. 1. avarice. 
Avarus,a,um,adj. coretous/ivarieious. 
Ave, def. all hail, hail. 
Avello,vell6re, velli & vuLsi, rulsum, 

a. 3. to pluckf topvU off. 
Aversatus, a, um, pt. tumed avmyy 

being removed. [away. 

Averto, t6re, ti, sum, a. 3. to tum 
Avid^, (iiis, issim^) adv. 



Audior, Iri,ItU8 sum, pass. to be heard. 
Audltus, a, um, pt. heard. 
Audltus, {is, m. 4. hearing. 
Auf^ro, auferre, absttili, ablatom, 

irreg. a. (abs & fero) to take away. 
AufSror, auferri, ablatus sum, pass. 

to be taken away. [crease. 

Augeo, gere, xi, ctum, a. 2. to tn- 
Aiigeor, gSri, ctus sum, pass. to be 

increased. 
Augur, aris, c. 3. a soothsayer. 
Aumistus, a, um, adj. august^ spten-- 

tadj Tnagmficent. 
Augustus, m. 2. a Roman emperor. 
Aula, 9, f. 1. a haUf a court. 
AuUcus, i, m. 2. a courtier. 
Aura, 89, f. 1. air, tcind, a hreeze. 
Aurora, ae, f. 1. Aurora, the timejust 
^ore sunrising. 



Auris, is, f. 3. the ear. 
Aurum, i, n. 2. gold. 
Ausim, sis, sit, def. / dare. 
Auspicium, i, n. 2. influence, conducty 

govemment. 
Ausus, a, um, pt. having dared. 
Aut, conj. or, either. 
Autem, conj. but. 
Autumnus, i, m. 2. autumn. 
Auxilium, i, n. 1. aidfhelp. 



B. 

Babylon, Snis, f. 3. the eity Bahylony 

nowBagdat. 
3acca, ce, f. 1. a ^efry, afruit. 
Bactriani, drum, m. 2. the Bactria^ 
BacOlum^ i. n. 2. a staff. [nian^ 

Balteus, i, m. 2. a bdt. 
Barbarus, a, um, adj. a barharian. 
Bathnel, elis, m. 3. a man's name^ 



racABVLAJBsr^ 



• CJED 
Beftte, adv. (iilks, issim^) hapj^y, 
Be&tus, a, um, adj. (ior, uMiimiis) 



Bellictts, a, um, adj. warlike. 
Bellua, 8B, f. 1. a brute ammdl. 
Bellum, i, n. 2. toar. 
Bene, adv. toeiU; (comp^ m^Uiis, sup. 

optimS) bene precariy to Uess; 

bene se habSre, toprosper. 
Benedlco, c^re, xi, ctum, a. 3. to bUss, 
Benef &cioy facdre, f^ci, lactumy a. 3. 

to bene/U, to do good. 
^nefieitan, i, n. 2. a kindnessy a 

Messingy a benefit. 
Benef Ifcii», a^ ma, adj. (comp. bene- 

ficentior, sup. beneficentiBsimus) 

kmdy Uheral. 
Beneyolentia. 8b, f. 1. ieiMvoZence, 

good toiUyJavour. 
Benevolus, a, um, adj. (com|». bene- 

volentior, sup. benevc^entissimus) 

benevolent. 
Benign^, adv. kindly. 
Benignitas, atis, f. 3. beni^pnty. 
Benignus, a, um, adj. kmdy propi- 

• tious, favourable. 
BenjammuS) i, m. 2. BenjanUn. 
Bestia, eSf f. 1. a beast. 
Bets&be, es, f. 1. Bathsheba. 
Bibo, b€re, bi, bitum, a. 3. to drink. 
Biduum, i, n.2. thespeice oftwodays. 
Biennium, i, n. 2. two years. 
Bipennis, is, f. 3. an axe. 
Bis, adv. twice. 
BitHmen, inis, n. 3. pitchy biiumen 

substance usedfor mortar. 
Bonnm, i, n. 2. good, an advantage, 

a blessing. 
Bontis, a, um, adj. (comp. mSlior, 

sup. optimus) good, excdlent. 
BoB, bovis, c. 3. anoz,a cow. 
Brev), adv. shorUy. 
Brevis, e, (ior, issimus).adj. short. 
'Brutus, i, m. 2. a noble Raman. 
Buceina, gb, f 1. a trumpet. 
Byssinus, a, um, adj. made of eam- 

bric, orfine linen. 



Cado, cadSre, cecidi, easum,.n. 3. to 
Cscus, a, um, adi. bJiTid. [faU. 

Cflddes, is, f. 3. daughter. 
Cedo, cflBdere, cecidi, cssum, a. 3. 
to slay, to beat. 



CAR 
CGsdof, cflBdi, ceesus sum, pass. to be 
Cselestis, e, adj. heavenly. [slain. 
Cfislum, i, n. pl. cteli, orum, m. 2. 

heaven. 
CoBsaF, &ris, m. 3. a noble Ronutn^ 

the sumome ofihe JulianfamUy. 
Csesus, a, um, pt. slmn, from ciBdo, 
CiBter &, csBtdrus, a, um, adj. ihe 

rest, the other. 
Cffiterum, com. but. 
Cainus, i, m*. ^. Cain, a man^sname. 
Calamita», atis, f 3. calamity. 
Calco, ftre^ avi, atum, a. 1. to tread. 
Callidus, a, um, adj. (ior, isslmus) 

cunnin^. 
C&lor, ons, m. 3. heat. 
Calumnia, fe, f. 2. calumny. 
C&melus, i, c. 2. a camd. 
Camillus, i, m. 2. CamiUus. 
Campestris & campester, tris, tre, 

adi. nUUn, growing on the plain. 
Candiaus, a, um, a^. (ior, isslmus). 

white, beautiftd. 
Canis, is, c. 3. a dog. 
Canistrum, i, n. 2. a basket. 
Cano, canSre, ceclni, cantum, a. 3. - 

to sing. [to chatmt. 

Canto, are, avi, atum, freq. to sing, 
Cantus, tiB, m. 5. a song. 
Caper, pri, m. 2. a goat, a he goat. 
CapiUus, i, m. 2. hair, 
Capio, capSre, cepi, captum, a. 3. to 

takey to seize. 
Capior, pi, ptus sum, pass. to be taken^ 
Capra, ®, f. 1. a she goat. 
Captlvus, a, um, adj. captive. 
Capto, are, avi, atum, freq. l.tode- 

ceive, to take, to lic in wait. 
Captus, a, um, pt. taken, deprvoedy 

(and when used without a sab- 

stantive) a captive. 
Caput, itis, n. 3. a head. 
Carcer, 6ris, m. 3. aprison. 
Carduus, i, m. 2. athisde. 
Careo, carere, carui, caritum, n. 2. 

to want, to be destitute. 
Caritas, ati», f. 3. deamess, love, af- 
Carmen, inis, n. 3. a song. [fection. 
Caro, carnis, f. 3. flesh. 
Carpo, pSre, psi, ptum, a. 3. to gath- 

er, to crop 
CarUiago, inis, f. 3. Cartha^e. 
Carthaginiensis, e, adj. annihaMtant 

of Carthage. [Carthagimans. 

Caxthaginienses, ium, pl. m. 3. tke 
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CHA 

C&rafl, ayom^adj. (ior, isaYmTu) iMtr, 

Caaeiu, i, m. 2. cheese. 

CnsUgOf &re, avi, fttumy a. 1. to ekidey 

to correctj to punish. 
Caatra, omm, plur. n. 2. a eamp. 
Castrum, i, n. 2. a easUe. 
Cuus, As, m. 4. aceident. 
Cauda, », f. 1. the tail ofan amnud. 
Causa, fB, f. 1. a catise. 
Caut^, adv. (iii»,isBlmib) cautiously. 
CautuB, a, um, adj. A^ pt. (from ca- 

yeo) eautiouSf provident. 
Cavendus, a, um, pt. to be avoided. 
Careo, cavere, cftyi, cantum, a. &. 

n. 2. to take care, to be cauiious. 
Cavema, e, f. 1. a eavem or cave. 
Cayo, ftre, flyi^ fttum, a. 1. tomake 
Cayufl, a, um, adj. hoUow. [hMou}. 
Cedo, cedgre, cessi, cessuDi; n. 3. to 

depart, to yield. [brate. 

CelebrOy ftre, ayi, fttum, a. 1. to ede- 
Celebror, ftri, fttus sum, pass. Uf be 

edebrated. 
Celerlter, ady. (celeriilis, celerilm^) 

miickly. 
Celo, ftre^ ftyi, fttum, a. 1. to eoneeal. 
Celor, ari, fttus sum, pass. to be eon- 

cealed. 
Celtiber, eri. adj. a CeUiberian. 
Censeo, ere^ sm, um, a. 2. to think. 
Censusy As, m. 4. a vmltCs estate or 

wealth. [dred. 

Centum, num. adj. ind. pl. a hun- 
Cera, ib, f. 1. v>ax. 
Cemo, cemgre, crfiyi, cretum, a. 3. 

to dzsccmj to peroeivef to see. 
Cemor, cemi, cr&tus sum, pass. to be 

disccmcd. [game. 

Certftmen, Inis, n. 3. a contest, a 
Certatur, pass. imp. (from certor) 

there is a contest. 

Certo' 3 ^^^' certainly, trvly. 
Certo, are, ayi, fttum, a. 1. to fight, 

to contest. 
Certus, a, um, adj. (ior, isslmus) eer- 

tain, stated ; facSre certiorem, to 

atquaintj to infbrm. 
Cervix, Icjs, f 3. ihe neck. 
Cervus, i, m. 2. a kart, or stag. 
Cesso, are, avi, atum, n. 1. to ccase, to 
Ceu, adv. <m, as it were. [delay. 

Chieronea, ee, f. 1, « Gredan toum. 
ChamuB, i, m. 2. //am, a man's name. 
Charta, a», f. 1 . paper.. 



CLE 

Chanaan, ind. Canaan, thenameo/m 

eountry. 
Christianus, a, um, adj. a Christian, 
Christus, i, m. 2. Christ the Saviaur, 
Cibarium, i, n. 2.foodf provisions. 
Cibus, i, m. 2. meat,food. 
Cicdro, onis, m. 3. a Roman orator. 
Cicur, ttris, adj. tame. 
Cilicium, i, n. 2. saekdoth. 
CittgOf dre, nzi, nctum, a^ 3. to tit 

aooutj to gird. 
Cinis, Sris, c. 3. ashes. 
Circa, prep. & ady. abouty near. 
Circum, prep. & ady. ahoia, near. 
Circumdo, crare, dgdi,datum, a. 1. to 

put around, to endose. 
Circumfusus, a, um, pt. eompassing 

abouty surrounding. [tte about. 

Circumllgo, are, avi, atum, a. 1. to 
Circumspecto, are, avi, atum, a. 1. ia 

look ahout, to examine ditigently. 
Circumspicio, icSre, exi, ectum, a. 3. 

to look atound. 
Cireumsto, stare, stiti, stltum &, atft- 

tum, a. 1. to stand around. 
CircumtSgo, g6re, xi, ctum, a. 3. to 

cover over. 
Circumv^nio, yenlre, yeni, ventum, 

a. 4. to decdvcy to impose upon. 
Circumvenior, iri, tiis sum, pass. to - 

be deceived. 
Circumvollto, are, avi, atum, freq. 

1. tofly around* 
Cito, adv. (comp. citii)is, sup. citis- 

slm^) quickly, hastilu. 
CitUB, a, um, adj. quicHj swift. [dvU. 
Civilis, e, adj. (comp. ior, sup. cxr.y 
Civis, is, c. 3. a dtizen. 
Civltas, atis, f. 3. a dty, a state, tke 

primle^es ofa citizm. 
Clades, is, f. 3. a daughtery defeat, 

over^oWj injury. 
Clamo, are, avi, atum, a. &. n. fo 

cry outy to shout. 
Clamor, oris, m. 3. a ery, a shout. 
Chmgo, g^re, xi, sup. car. a. 3. fi9 

sound as wtth a tmmvet. 
Clangor, oris, m. 3. the sound of a 

trumpetj a loud shrill noise. 
Clams, a, um, adj. (ior, issimus) 

cleary brighty Ulustrious. 
Classis, is, f 3. afleet. 
Claudo, dSre, si, sum, a. 3. to shut., 
Clausus, a, um, pt. skuty closed. 
Clementer, adv. kvndly. 
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Clementia, m, f. 1. demency. 
Cliens/tis, c. 3. a clientjaw^endent. 
Clodius, i, m. 2. the name of a Ro- 
man, \ler. 

Cljpeus, i, m. 2. a shield, ar ouck- 
Coactus, a, um, pt. (from cogo) com- 



Codrus, i, m. 2. a king qfJlthens, 

Ccecus. See csbcus. 

CoBlestis. See cffilestis. 

CoBlum. See celum. 

Caena, 8S, f. 1. supper or dinner. 

CcBnactilumy i, n. 2. a parUmr or sup- 

per chamber. 
Cspi, isti, pret. def. / have begiai, or 

I begin. 
Cosptum, i, n. 2. an enterprise. 
Coerceo, gre, ui, itum, a. 2. (arceo) 

to restradn. 
Cogito, are, &yi, atum, a. 1. tothink. 
Cognata, m,f. 1. a kinswoman. 
Cognatus, i, m. 2. a kinsman. 
Cognitus, a, um, pt. knovm. 
Cognosco, noscSre, novi, nitnm, a. 

3. to knoiD, to be ac^piainted toith. 
Cognoscor, nosci, nltus sum, pass. 

to be krmon. 
Cogo, Sre, egi, coSLctum, a. 3. (ago) 

to compel, to coUect. 
Cohibeo, ere, ui, Itum, a. 2. (habeo) 

to restrain. 
CoUachrymo, are, avi, atum, a. & n, 

1. to lament, or weep with others. 
CoIIatus, a, um, pt. conferred. 
CoUega, ee, m. 1. a coUeague, a fd- 

low. [to strike. 

CoUldo, dSre, si, sum, a. 3. (Isedo) 
CoIIigo, igSre, egi, ectum, a. 3. 

(lego) to coUect. [coUected. 

Colligor, igi, eotus simi, pass. to be 
Collineo, are, avi, atum, a. 1. '~ 

level, to aim- 
Colloco, are, ayi, atimi, a. 1. toplaee. 
CoIIocor, ari, atus sum, pass. to be 

placed. 
Colloquor, loqui, loquatus & loctltus 

sum, dep. 3. to discourse, to con- 

versetoith. 
CoUum, i, n. 2. the neck. 
Colo, col^re, colui, cultum, a. 3. to 

cherish, to cuUivate, to praetise, to 

honour, to worship. 
Color, coli, cultus sum, pass. to be 

cherished. 
Color or colosj oris, m.. 3. aoUmr, 



COM 

Columba, le, f 1. a dove. 
Columna, ». f. 1. apiUar. 
Coma, se, f. 1. hair, leaves qftrees. 
ComSdo, edSre or esse, edi, 6sma ar 

estum, irreg. a. 3. to eat. 
Comes, itis, c. 3. a c^panum. 
Comiter, adv. pleasanUy. 
Comitor, ari, atus sum, dep. 1. (anii 

rarely pass.) to accompany^ tofol' 

low. 
Commendo, are, avi, atum, &. 1. <9 

commend. 
Commigro, are, ayi, atum, a. d& n. 

1. to remove, to go from place t» 

place. 
Commissus, a, um, pt. comndtted. 
Committo, mittfire, mlsi, missum, a. 

3. to commit; committSre pug- 

nam, tojoin battle. 
Committor, itti, issus sum, pass. to be 

committed. • \lend. 

Commodo, are, avi, atum, a. 1. to 
Commodor, ari, atus sum, pass. to be 

lent. 
Commorandum, i, ger. (from com- 

moror) iarrying. Iried. 

Commoratus, a, um, pt. having tar- 
Commoror, ari, atus sum, dep. 1. to 

tarry, to so^oum. 
Commoveo, overe, ovi, otum, a. 2.to 

move, to stir. 
Commoveor, overi, otus smn, pass. 

to be moved. 
Commanis, e, adj. common. 
Commuto, are, avi, atum, a. 1. <o 

change. 
Comparo, are, avi, atum, a. 1, topre- 

pare, to procure, to compare. 
Comparor, ari, atus sum, pass. to be 

prepared, 
Compellans, tis, pt. aceosting. 
Compello, are, avi, atum, a. 1. 

speak to, to eaU by najne. 
Compello, eUSre, im, ulsum, a. 3. to 

compel. 
Comperio, rlre, ri^ rtum, a. 4. (pario) 

tofind out, to discover. 
Complector, cti, xus sum, dep. 3. ta 

enwrace, to twine round, 
Gompleo, ere, 6vi,etum, a. 2. tofuifH. 
Complexus, a, um, pt. embracin^, 
Compono, on^re, sui, itum, a.3, to 

reguUUe, to govem, to soothe. 
Compositus, a, um, pt. regtdaied^ 

^medjformed. 
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Comprehendo, ddre, diysam, a. 3. to 

taMf to seizey to get possession of^ 

to comprehend. 
Comprehendor, di, biu smn, pus. to 

be taJcen. 
Comprimo, imSre, essi, essmn, a. 3, 

(premo) to compress. 
Comprobo, are, avi, ttnm, a. 1. £o 

prove, to approve, to apjglottd. 
ConatuB, a, mn, pt. hamng cndeav- 

oured. 
Concafvus, a, um, adj. koUow,concave. 
Conc£do, dfoe, ssi, ssmn, a. 3. 

givCy to grarU. 
Concedor, di, ssus sum, pass. to be 

granted. 
Concha, e, f. 1. u skdl fish, an 

oyster. 
Concilio, are, ayi, atum, a. 1. to 

proeure. 
Conc!jpio, ip^re, epi, eptum, a. 3. 

(capio) to conceive, to aevise. 
Concitatus, a, um, pt. stirred up. 
Concito, are, avi, atum, a. 1. to ex- 

eite, to stir up. 
Concl&ye, is, n. 3. an itmer parhmr, 

ar ehamber, 
Conclado, d£re, si, sum, a. 3. (clau- 

do) to shut upf to endose. 
Concors, dis, adj. of one mindj 

united. [to covet. 

Concupisco, iscfire, Ivi, Itum, a. 3. 
Concurro, rere,ri, rsum, n. 3. to run 

togetheTf to gaiheT together. 
Concatio, tSre, ssi, ssum, a. 3. to 

sndte, to shake. 
Condemno, are, tvi, atum, a. 1. to 

condemn. 
Condemnor, ari, atus eum, pass. to 

be condemned. 
Condio, Ire, Ivi, Itum, a. 4. to embalm. 
Condior, Iri, Itus sum, pass. to be em- 

balm^. 
Condiscipulus, i, m. 2. a schoclfdUnD. 
Conditio, onis, f. 3. condition. 
Conditor, oris, m. 3. a fauntainf a 

htUder. 
Conditus, a, um, pt. emindm^d. 
Condltus, a, um, pt. budtf buried, 
Condo, ere, Idi, itum, a. 3* to buUd, 

to hidCf to bury. 
Condor, i, Itus sum, pass. to be bvzU, 

to be hidden, or buried, [don. 

Condono, ftre, avi, atum, a. 1. to par- 

. Condacit, impers, it wnduceSf it tends. 



CON 

Condaco, cSre, zi, ctum, a. 3. to coH' 

duct, to hire. 
Confectus, a, um, pt. spent, toom out. 
Conf^ro, conferre, cont&li, coUatum, 

irreg. a. to bring, to betake, to bes- 

toiDf tojoin; castra, castris hosti- 

um conferre ; to encamp exacUyop- 

posite tke enemy. 
ConfesBus, a, um, pt. having umfegs- 

ed. (From connteor.) 
Confestim, adv. imm^diatdy. 
Conficio, ficSre, f^ci, fectum, a. 3. 

(facio) to makcy toprepare, togrieve, 

tovez. 
Conficior, flci, fectusBum, pass. to 

bemade. 
Confido, fidSre, f Idi & f Isus sum, n. 

& n. pass. 3. to irust, to take 

courage. 
ConfirmatUB, a, ura, pt. cor^rmed. 
Confirmo, are, avi, atum, a. 1. to ooi»- 

Jirm. 
Confirmo, ari, atus sum, pass. to be 

confirmed. 
Confiteor, Itsri, essus sum, dep. 3. 

(fiiteor) to confess. 
Confodio, odSre, seldom Ire, odi, o»- 

sum, a. 3 & 4, to-stab, to pierce. 
Confossus, a, um, pt. stabbed, piereed. 
Confugio, gSre, fiigi, fuffitum, n. 3. 

toflyfor kdp, or rditf. 
Confundo, und^re, adi, asom, a. 3. 

to confouTid. 
Congeries, ei, f. 3. a keap, a pUe, 
Congero, rSre, ssi, stum, a. 3. to col- 

lect, to keap up. 
Conglobatus, a, um, pt. gatkered 

round togetker. 
Congredior, di, gressus sum, dep. to 

assemhle, to meet. [society. 

Congregatio, dnis, f. 3. a company, a 
'^ongregatus, a, um, pt. gatkered, or 

assenwled togetker. 
Conjector, dris, m. 3. a sootksayer. 
Conjectus, a. um, pt. cast, tkraum. 
Conjicio, IcSre, 6ci, ectum, a. 3. 

( jacio) to cast. lcast. 

ConjIcior,Ici, ectus sum, pass. tobe 
Conjungo, gSre, xi, ctum, a. 3. tojoin. 
Con^unffor, gi, ctus sum, pass. to be 

joined. 
Conjux, iSipa, c. 3. a vsife, a kudmnd. 
Conor, an, atus sum, dep. 1. to eit^ 

deavour. 
Conquestus, ia, m. 4. a eomplaini^ 
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Consceado, dSre, di, sum, a. 3. (scan- 

do) to ascend. 
Conscientia, se, f. 1. cansdence. 
Conscius, a, um, adj. conscious. 
Consecro, are,ayiyatum, a. 1. tocon' 

secrate. [consecrated. 

Consecror, ari, atus sum, pass. to be 
Consensus, tnsj m. 4. consent. 
Consentiens,tis, pt. agreeing^unidng. 
CoQsentio, tlre, si, sum, n. 4. to agree^ 

to unite. 
ConsSquor, qui, quiltus, & cHtua 

sum, dep. 3, tofollow. 
Consero, rSre, rui, rtum, a. 3. to 

dosCf to join; conserSre manum, 

tojoin beUtle. 
Conservandus, a, um, pt. to be kept, 

or preserved. 
Consideo,idere,edi;essum,n. 2. (se- 

deo) to sit doum together. 
Considerandum, i, ger. considering. 
Consideratus; a, um, pt. considered. 
ConsidSro, are, avi, atum, a. 1. to 

consider. [considered. 

Considgror, ari, atus sum, pass. to be 
Consilium, i, n. 2. counself design, 

purpose, plan. 
Consisto, sistgre, stiti, stitum, n. 3. 

to sop, to consist. 
Consolatio, onis, f. 3. consolation, 
Consolor, ari, atus sum, dep. 1. to 

comfort. 
Conspectus, iis, m. 4. a sigkt, a view. 
Conspectus, a, um, pt. &, adj. discem- 

ed, conspicuous; (ior, issimus.) 
Conspersus, a, um, pt. sprinkled. 
Conspergo, g^re, si, sum, a. 3. (spar- 

go) to sprinkle. 
Conspergor, gi, sus sum, pass. to be 

sprinJUed. 
Conspicatus, a, um, pt. beholding. 

having seen. 
Conspicio, icgre, ezi, ectum, a. to 

behold. 
Conspicior, ici, ectus sum, pass. to be 

seen. [stanL 

Constans, tis, adj. (ior, issimus^ con- 
Constantia, ee, f. 1. constancy. 
Constemo, sterngre^stravi, stratum 

a. 3. to cover-over. 
Constituo, u6re, ui, Otum, a. 3. (sta- 

tuo) to appoint, to ordain. 
Constituor, ui, Utus sum, pass. to be 



Constitutio, onis, f. 3. a constitution. 



CON 

ConstitatUB, a, um. pt. placed, ap* 

pointed. 
Consto, stflre, stlti, stltum & Btfttum, 

n. 1. to stop, to consist. 
Constrictus, a, um, pt. bound. 
Constringo, ingSre, inzi, ictum, a. 3. 

to bind, tofasten, to tie up. 
Constringor, ingi, ictussum, pass.to 

befastened, to be entangled. 
Construo, gre, xi, ctum, a. 3. to build. 
Consuesco, escSre, evi, etum, n. &> a. 

3. to use, to be accustomed. 
Consuetudo, inis, f. 3. custom, prac- 

tice, habit. 
Cbnsul^ Cilis, m. 3. a eonsulj a ckief 

officer ofthe Romans. 
Consulans, e. adj. ofor bdonging to 

the consid, consular. 
Consttlo, ISre, lui, itum, a. & n. 3. 

to provide, to consuU. 
Consulto, ftre, &vi, atum, a. 1. to de- 

liberate. 
Consultum, i, n. 2. counsd. 
ConsOmo, mSre, mpsi, mptum, a. 3. ^ 

to consume. 
Consamor, mi, mptus sum, pass. to 

be consumed. 
Consurgo, g£re, rexi, rectum, n. 3. 

to rise in token of respect. 
Contamino, are, avi, atum, a. 1. to 

contaminate, to defile. 
Contectus, a, um, pt. covered. 
Conteffo, ggre xi, ctum, a. 3. to 

clfMK, to cover. [desmse. 

Contemno, n^re, psi, ptum, a. o. to 
Contemplor, ari, atussum,dep. 1. to 

contemplate. 
Contemptus, a, um, pt. despised. 
Contendo, dgre, di, sum&tum, a.3. 

to contend. 
Contentus, a, um, adj. contented. 
ContSro, terSre, trlvi, tntum, a. 3. to 

bruise. 
Conterreo, terrSre, terrui, territum, 

m. 2. to terrify, to affright. 
Contineo, inere, inui, entum^ 2. a. 

(teneo) to contain, to keep, to stay, 

to restrain. 
Contingit, imp. yerb.it happens. 
Contiogo, inggre, igi, actum, n. 3. 

(tango) io happen, to befall. 
Continuo, adv. immediatdy. 
Continuus, a, um, adj. continual. 
Contra, prep. & adv. against, on the 

other hand. 
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Contitlio, faSre, zi| ctnin, a. 3. to 

coUeety to draw togetker. [ posite. 
Contrariixfl, a, um, adj. eontraryj op- 
Contttbernalifl, e. adj. a eomrade. 
Contomelia, ib, f. 1. corUumdy, scomr 

fid treatment. 
Conyalesco, escere, ui, Itum, incep. 

3. toflourishf togrow strong. 
Conyenltur, pass. impers. they come 

together. 
ConvSnio, Tenire, yeni, yentum, n. 

4. to assemble, to suit, to be adapt- 
ed tOf to agree loitk. 

Conyenit, imp. it is suitable. 
Conyentufly As, m. 4. a contraetf an 

agreement. 
Conyerto, tfire, ti, sum. a. 3. to tum. 
Conyertor, ti, sus eum, pass. to be 

tumed. 
Conyicifttor, oris, m. 3. a reviler. 
Conyiyium, i, n. 2. afeast. 
Conyoco, ftre, ftyi, fttum, a. 1. to 

assemble, to eaU togetker. 
Cooperioy rlre, rui, pertum, a. 3. to 

cover, to overwhelm. [arise. 

Coorior, oifri, ortus sum, dep. 4. to 
Coortus, a, um, pt. arisingf having 

arisen. 
Copia, ©, f. 1. plenty.^ [sions. 

CopiiB, ftrum, d1. f. 1. foreeSy provi- 
Coquus, i, m. 2. a cook.^ 
Cor, dis, n. 3. the heart. 
Coram, prep. before. 
Corinthii, orum, pl. m. 2. the inhabi- 

tants of Corinth. 
Corinthus, i, f. 2. ike eity Corinth, 
Comu, indec. sing. pl. comua, n. 4. 

a korn. 
Comelius, i, m. 2. Comelius. 
Corona, m,f.l.a croum. 
Corono, ftre, ftyi, fttum, a. 1. to croum. 
Corpus, dris, n. 3. tke body. 
Correptus, a, um, pt. seized. 
Corrigendum, i, ger. firom 
Corrigo, igSre, ezi, ectum, a. 3. (re- 

go) to correct. 
Corrlgor, Igi, ectus sum, pa«s. to be 

eorrected. 
Corrlpio, ipCre, ipui, eptum, a. 3. 

(rapio) to seize. [seized. 

Corripior, Ipi, eptus sum, pass. to be 
Corruo, ufire, ui, sup. car. n. to sink 

dovm, tofaU dovm. 
Corrumpo, umpdre, tlpi, uptum, a. 3. 

tocorrupt. 



CUP 
Comunpor, mpi, ptus Btim, pM. to 

be eorrupted. 
CorraptuB, a, um, pt. eomqfted. 
Cortina, ib, f. 1. a curtamf an oraeLe. 
Coryus, i, m. 2. a raven. 
Corydon, onis, m. 3. Corydon. 
Costa, a, f. 1. a rib. 
Cras, ady. to-morrow. [dense. 

Crassus, a, um, adj. (ior, issimus) 
Crastlnus, a, um, adj. ofto-morrow ; 

crastlnus dies, to^morrow. 
Crefttor, oris, m. 3. a creator. 
Cre&tus, a, um, pt. ereated. 
Creber, bra, bram, eA}. frequent. 
Credo, dSre, dldi, dllum, a. 3. to b&- 

lieve, to trust. 
Credaius, a, um, adj. ereduJUms. 
Cremo, ftre, ftyi, fttum, a. 1. to bum. 
Creo, ftre, ftyi, fttum, a. 1. to ereatSy 

tomake. 
Creor, ftri, fttus sum, paas. to be ere- 

ated, to be made. [ing. 

Crescens, tis, pt. grounng, lengtken- 
Cresco, crescdre, creyi, cr6tum, n. 
. 3. to grow. 
Crimen, inis, n. 3. a crime, a ckarge, 

an aecusation. 
Crinis, is, m. 3. the hair. 
Cradelis, e, adj. crud. 
CraduB, a, ura. adi. unripe. 
Craor, oris, m. 3. blood. 
Cras, uris, n.'3. the leg. 
Cubltus, i, m. 2. a aunt, a measure 

of one foot and a half. [dotcn. 

Cubo, cubftre, cubltum, n. 1. to lie 
Cui, dat. sing. of quis or qui. 
Cuiyis,'dat. sing. of quiyis. 
Culmen, Inis, n. 3. the top, a roof. 
Culmus, i. m. 2. a stalk. 
Culpa, 8B, f. 1. fauU, blame. 
Culpo, ftre, ftyi, fttum, a. 1. to blame. 
Cultor, 5ris, m. 3. a kusbandmunf a 

cultivcLtor. 
Cultus, t», m. 4. worskip, dress, 

show, parade. 
Cum, prep. tcith ; ady. when,, since. 
CumCllo, ftre, fiyi, fttum, a. 1. iofiU^ 

to load, to crown. 
CumCilor, ftri, fttus sum, pass. to be 

fiUed. 
Cumulatus, a, um, pt. & adj. Qor» 
' iwimus) fiUed fuU, erovmed. 
Cunctfttio, onis, f. 3. a dday. 
Cunctus, a, um, adj. aU. 
Cupid^, ady. desirously, gladly. 
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Cupidltas, fttis, f. 3. passion, ambi' 

tion. 
Cupido, Inis, m. 3. deMre. 
Cutf!duS| a, um, adj/ (ior, issimus) 

desirous, eav^ious. 
Cupio, ^re, ivi, Itum, a. 3, to desire. 
Cur, aidv. why. 
Cura, o. f. 1. eare. 
Curids^, adv. eHrioualy. 
Curiosus, a, um, adj. curious. 
Curo, are, &vi, atum, a. Xf to take 

care. 
Curiatiif orum, m. 2. the CuriatU. 
Curricillus, i, m. 2. a ehariot. 
Curritur, pass. imp. there is a run- 

ning. [to rvn. 

Curro, cnrr^re, cucurri,cur8um, n. 3. 
Currus, As, m. 4. a ehariot. 
Cursus, <b, m. 4. a eourse. 
Cuspis, idis, f 3. a point of a wea- 

pon, a spear. 
Custodio, ire, ivi, itum, a. 4, toguard. 
Custos, 5dis, c. 3. a keeperj a guar- 

dian. 
Cyrus, i, m. 2. aluT^ ofPersia. 



Damno, &re, &vi, fttum, a. 1. to con- 

demn. [condemned. 

Damnor, ftri, &tus sum, pass. to be 
Damnum, i, n. 2. loss, tnjury. 
DcBdalus, i, m. 2. Dtedtdus. 
Dari, d&tus sum, pass. (from dor, not 

used) to be given, to be enaeted. 

See Do. 
Darius, i, m. 2. Darius. 
Datunis, a, um, pt. ahout to give. 
Datfis, a, um, pt. gioen, enacted. 
David, idis, m.'3. Davtfl. 
De, prep. of,fr<hn, eancerning. 
Dea, e, f 1. agoddess. 
Deamb&lans, tis, pt. toalkvng. 
Deambulatum, sup from 
Deambulo, ari, avi, atum, n. 1. to 

wulk, to walk up and down. 
Debeo, ere, ui, Itum, a. 2. / ought, to 

owe. 
Debitum, i, n. 2. a debt. 
Decddo, d«re,^ssi, ssum, n. 3. to dt- 

part, to withdraw. 
Decem, num. adj. pl. indec. ten. 
Deoens, tis, partieipial ac^. becom- 

ing, graeefm. [beeome. 

Deceo, c£re, cui, Bup. car. n. 2. to 
2 



D£F 
Deceptus, a, um, pt. deceived. 
Decerno, cerndre, crdvi, cr^tum, a. 3. 

to decree, to decide, to judge. 
Decerpo, pgre, psi, ptum, a..3. (car- 

po) topluck,togamer. 
Decerto, are, ftvi, atum, n. 1 . tojight, 

to contend. 
Decet, imp. it becomes. 
Decldens, tis, pt.famng off. 
Decldo, id€re,idi, sup,car. n. 3. (ca- 

do) to faU, tofall off. 
Decido, dtee, di, sum, a. 3. (caedoj 
to cut off, to cut ovl. \pff. 

Decidor, di, sus sum, pass. to be att 
Decimus, a, um, adj. the tenth. 
Decius, i, m. 2. Decius. 
Declpio, ip^re, epi, eptum, a. 3. (ca- 

pio) to deceive. 
Decipior, Ipi, eptussum. pass. to be 

deceived. 
Decisus, a, um, pt. cut off. 
Dec^o, are, avi, atum, a. 1 . to de- 

clare. 
Declino, are, avi, atum,a. &,n.l.to 

shun, to avoid, to deviate. 
Decoro, are, avi, fttum, a. 1. to adorn, 

to honour. 
De(^rus, a, um, adj. beautifuL. 
Decrescens, tis, pt. decreasing. 
Decresco, crescSre, cra^i, crStum, n. 

3. to decrease, to decay. 
Decumbo, umbSre, ubui, ubltum, n. 
3. (cubo) to lie down, to sit at table. 
Decurro, currSre, curri &. cucurri, 
Gursum, n. 3. to run doum, to run 
along. 
Decus, oris, n. 3. graee, honour. 
Decusso, are, avi, atum, a. 1. to di- 

vide crosswise. 
Dedignor, ari, atus, sum, dep. 1. to 

disdain, to scom. 
Dedilco, c£re, xi, ctum, a. 3. to bring 
back, to bring, to earry away, to 
persuade. 
Defatigfttus, a. um^ pt. wearied. 
D^tigo, are, avi, atum, a. 1. to 
weary^. [wearied, 

J>efati^or, ari, atus sum, pass. to be 
Defectio, onis, f. 3."» defect^n eclipse. 
Defendo, dSre, <ti, sum, a. 3. to de- 

ftnd, to preserve. 
Deftro, ferre, tftli, latum,Jrreg. a. to 

bring, to pay^ to confer. 
Def^ror, ferri, latus sum, pass. to bt 
conferred. 
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DEM 

Defenresco, fervesc^re, fervui, inc 

3. to grow eeoly to abtUe. 
Deficiei^ ti8,pt/a«wrtn^, ecHpsed. 
DeHcio, icSre, eci, ectum, n. 3. (fa- 

cio) tofailf to faint, tobe eclipscd 

to revolt. 
Defigo, gSre, xi, zum, &. 3. to fix to 

plungc into. 
Defluo, ere, xi, xum,n. 3. tc fiow 

doten, to glide away. 
Deinceps, adv. hereafteTj heneeforth. 
Deinde, adv. Mcn,«/ifencar(i. 
Dejicio, ic6re, 6ci, ectum, a. 3.(jacio) 

to C4ist dmcn, to overthrow, 
Dejicior, ici, ectus eum, pass. to be 
castdoirn. [tofaU 

Delabor, bi, psus sum, dep. 3. to slip, 
Delapsus, a, um, pt.fallen. 
Delatus. a, um, pt. conferred. 
Delectatio, onis, f. 3. deligkt. 
Delecto, are, avi, &tum, a. 1 to de- 

light. [delifhted. 

Delector, ari, Sltus sum, pass. to he 
Delectus, \)ls, m. 4. a choice, a levy. 
Deleo, ere, 6vi, etum, a. 2. to blot 

oitt, to destroy. [stroyed. 

Deleor, eri, etus sum, pass. to be de- 
Deletus, a, um, pt. destroyed. 
Delibero, are, avi, atum, a. 1. to de- 

liberate. 
Delicium, i. n. 2. a ddight. 
DeliciflB, arum, pl. f. 1. pleasures, 

delights. 
Delictum, i, n. 2. afault, sin. 
Deligo, igSre, 6gi, ectum,a. 3. (lego) 

to choose. 
Delinquo. linqufife, llqui, lictum, n. 

3. to offend, to do wrong. 
Delphicus, a, um, adj. helonging to 

Delpki. 
Delphin, inis, m. 3. and delphinus, 

.i, m. 2. a dohpldn. 
Deludo, d6re,8i, sum^a. 3. to deeeive, 
Demando, are, avi, atum, &. 1. to de- 

mand. 
Dementia, (b. f. 1.' foUy, madnes9. 
Demissus, a, um, pt. Cet down, 
Demitto, ittSre, Isi, issum, &. 3. to 

senfl doum, to lower, to let doton ; 

demittgre, ^. tofaU. 
Demo, m^re, mpsi, mptum, a. 3. te 

take away. 
Demonstro, are, avi, ,atum, a. 1. to 

demonstrate. 
Demum, adv. at length, indeed. 



DES 
Denlque, adv. at last, fincdly^ 
Dens, tis, m. 3. a tooth. 
Densus, a. um, adj. thiek, dense. 
Denuncio, are, &vi, atnm, a. 1. tv 

foreteU, to denounce, to threaten. 
Depasco, ascSre, pavi, pastum, a. ^ 

n. 3, tofeed, to feed upon. 
Depereo, Ire, ivi, et, ii, itum, to per- 

ish, to die, to be deaperaULy m Un>e. 
Deploro, ftre, avi, atum, a. 1. to lor 

ment^to deplore. 
Depono, onSre, osui, ositum, a. 3. to 

lay aside ; se deponSre, to humble 

0ne's sdf. [loid aside,- - 

Deponor,oni, osltns sum, pass. to be 
Deporto, are, avi, atum, a. 1. to car- 

ry, to convey, to earry away. 
DepoBitus, a, um, pt. laid aside. 
DeprScor, ari, atus, sum, dep, 1. to 

heg, to entreat for. [discover. 

Deprehendo, ddre, di, sum, a. 3. to 
Deprehendor, di, sus, sum,' pass. to 

be discovered. 
Deprehensus, a, um, pt. discovered. 
Deprimo, im^ce, essi^^essum, a. 3. 

(premo) to weigh dmcn. 
Depromo, mgre, mpsi, mptum, a. 3. 

to draw out, to bring forth. 
Descendens, tis, pt. descending. 
Descendo, d£re, m, sum, n. 3. (scan* 

do.) to descend, togo doton. 
Descisco, iscdre, ivi, itum, n. 3. to 

depart. [forsake. 

Des^ro, r^re, roi, rtum, a. 3. to 
Des^ror, ri, rtus sum, pasf. to be de- 

serted. 
Desertum, i, n. 2. a desert. 
Desertus, a. um, pt. deserted. 
Desideratus, a, um, pt. desired. 
DesidSro, are, avi, atum, a. 1 to rfe- 

sire. " [desired. 

DesidSror, ari, atus sum, pass. to be 
Desidia, », f. 1 . sloth, idleness. 
Designo, are, avi, atum, a. 1. to 

mark out, to appoint. [eease. 

Desilio, ire, livi and lui, ultum, n. 

4. to leap down to ali^ht. 
Deslno, ingre, ii and ivi, itum, n. 3. 

to cea^e. 
Desipiens, ntis, pt. fooUsk. 
Desipio, Sre, ui, n. 3. to dote, to rare. 
Desperans, 4», pt. despairvng. 
D«speroy are, avi, atum, a. 1. to des- 

pair. 
Despiciens, tk, pt. despising. 
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DIF 
Despicio, icere, exi, ectum, a. 3. U 

look dovm, to dtispise. [trotked 

Desponsus, a, um, pt. solemniy be- 
Destinatus, a, um, pt. appointed, 

destinedy designed. 
Destlno, are, avi, fttum, a. 1. to ap- 

pointj to destine. 
Destituo, uSre, ui, atum, a. 3. (sta- 

tuo) toforsakey to desert. [out. 

Destrictus, a, um, pt. cut offy drattm 
Desum, esse, fui, n. tobe wanting. 
Deterreo,erej ui, itum, a. 2. to deter, 

to affrighty to dissuade. 
Detractus, a, um, pt. draum off. 
Detraho^ here, xi, ctum, a. 3. to take 

away, to draw off. [draton off 

Detrfthor, hi, ctus sum, pass. to bi 
Detrecto, are, ftvi, atum, a. 1. to re 

fusej to disovm. [ry. 

Detrimentum, i, n. 2. damage, inju- 
Detrado, dgre,si,sum,a. 3. to thrust. 
Deus, i, m, & f, 2. GOD^ a god, or 

goddess, an oracle. 
Deucalion, onis, m. 3. The son of 

PrometheuSf king of Thessaly. 
Devictus, a, um, pt. canquered. 
Devinco, vinc^re, vici, victum, a. 3. 

to conquer. 
Devincor, nci, ctus, sum, pass. to bi 

conquered. 
Devoro, are, avi, atum, a.. 1. to de- 

vour. 
Devoveo, ere, ovi, otum, a. 2. to de- 

vote, to consecrate. 
Devotio, onis, f. 3. dffDOtion. 
Dext6r, era, erum, or ter, tra, trum, 

adj. rigfU-Iiandcdy fit. 
Dextra, aB,f. 1. the right hand. 
Dicens, tis, pt. speaking^ saying. 
Dico, cSre, xi, ctum, a. 3. to say, to 

speak. 
Dicor, ci, ctus sum, pass. to be said^ 

to be spoken. 
Dictatus, a, um, pt. diclated. 
Dictum, i, n. 2. a word, a saying. 
DictUrus, a, um, pt. about to say. 
Dictus, aj um, pt. said. 
Dies, di{ii, 5. m. or f. in the sing. in 

the pl. m. only, a day. 
Difficllis, e, adj. (ior, limus) difficult. 
Difficiliter (difficil46s, difficiUtm^) 

adv. with diffculty. 
Difficultas, atis, f. 3. dijffieulty. 
Diffido, dSre, di &sus, sum, a. & n. 

pass. 3. to distrust. 



DIS 

Digitus,!, m. 2. afinger. 
Dignitas, atis; f. 3. dignity. 
Dignosco, oscere, <5vi, otum, a. 3. to 

discem, to distinguish. 
DignuB, a, um, adj. worthy. 
Dilabor, bi, psus, sum, dep. 3. to 

glide awayy to fiee away. 
DilacSro, are, a.vi, atum, a. 1. to tear 

in pieces, to destroy, to waste, to 

veXj to harass. 
Dilapsus, a, um, pt. steaUn^ away. 
Dilectus, a, um, pt. and adj. belowd. 
Diligenter, adv. diiigently. 
Diligentia, e, f. 1. dUigence. 
Dihgo, ig^re, exi, ectum, a. 3. (lego) 

to love. [toved. 

Diligor, igi, ectus sum pass. to be 
Diluvium, i, n. 2. a fiood. 
Dimico, are, avi, rarely ui, atum, a. 

1. to fightj to contcnd. 
Dimidium, i, n. 2. the half of any 

thing. 
Dimitto, tt^re, si, ssum, a. 3. to dis 

miss, to let dovm, to loose. 
Dimittor, itti, issus sum, pass. to be 

dismissed. 
Dimoveo, overe, ovi, Gtum, a. 2. to 

stir^ to disturby to plough. 
Dinumdro, are, avi, atum, a. 1. to 

number, to count, to compute. 
Dirigo, ig^re, exi, ectum, a. 3. (rego) 

to dircct. 
Dirumpo, umpfire, Qpi, uptum, a. 3 

to break, to imrsL 
Dirus, a, um, adj. dire, dreadful. 
Discedendiim, i, ger, from disc€do. 
DiscSdo, d^re, ssi, ssum, n. 3. to de- 

part. 
Discepto,are, avi, atum, a. 1. to dis- 

pute to debate. 
Discipllna, je, f. H . discipline. 
Disco, disc^re, didici, sup. car. a. 3. 

to leam. 
Discordia, 8b, f. 1. discord. 
Disertus, a, um,adj. copious, eloquent. 
DispensaWr, oris, m. 3. a steward. 
Dispertio, ire, Tvi, Itum, a. 4.(partio) 

to divide, to distribute. 
Dispono, on^re, osui, ositum, a. 3. to 

put in order, to spread, to distribuie» 
Dispato, are, avi, atum, n. 1. to dis- 

pute. 
Dissim&lans, tis, pt. dissembling. 
DissimCilo, ftre, avi, atum, a. 1. to 

dissemlle, to coticeal. 
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DOR 

Disslpo, &re, ayi, atum, a. 1. to dis- 

sipate, to hanUk. [dissolve. 

Dissolyo, ySre, yi, soIattuD, a. 3. to 
Dissuado, dere, di, si, suni) a. 2. to 

dissuade. / 

Distin^o, n^uSre, nzi, nctum, a. 3. 

to distingmsh. 
Difitraho, h£re, xi, cttun, a. 3. to stp- 

araie, to distracty to draw asunder. 
Distribuo, u^re,ui,tltum. a. 3. to dis- 

trilnUe, to divide. [not used. 

Ditio, onis, f, 3. rulej power; nom 
Ditis, e, adj. (ior, issimus) rich. 
Dito, are, ayi, atum, a. 1. to enrich. 
Diu, ady. (diutius, diutissime) longf 

a Idng time. 
DiutumuB, a, um, adj. (comp. ior, 

Bup. car.) lasting. 
DiyersuSy a, um, adj. diverse, various. 
Diyes, itiB, adj. ricA, tDeaUhv. 
Diyido, IdSre, isi, Isum, a. 3. to di- 

vide, to s^Hirate. [vided. 

Diyldor, Idi, isus sum. paas. to be di- 
Diyinitus, ady. /rom heaveny divindy. 
Diyisio, onis, f. 3. a division, distri- 

bution. 
Diyinus, a, um^ adj. divine. 
Diyisus, a, um, nt. divided. 
Diyitiee, arum,pl. f. 1. riches. 
Do, dare, d^di^ datum, a. 1. to give 

se dederunt m yiam, went on their 

way ; dare poenas, te svffer punish- 

ment. See dari, pass. 
Doceo, cere, cui,ctum,a. 2. to teach. 
Doceor, ceri, ctus sum, pass. to he 

taught. 
Doctor, uris,m. 3.a teacher^a doctor 
Doctrina, ae, f. 1. Uaming. 
Doleo, ere, ui, Itum, n. 3. to grieve, 

10 be displeased, to svffer. 
Dolor, oris, m. 3. grief, pain. 
Domina, ae, f. 1. a mistress. 
Doininus, i, m. 2. a master, a lord. 
Domo, are, ui,itum, a. l.to conqutr, 

to svhdue. 
Domitor, oriB, m. 3. a conqueror. 
Domus, i & Ob, f. 2. Sz^^i. a house, 

home ; domi, (ffen.) at hojne. 
Donec, ody. untiT. 
Dono, are, ayi, atum, a. 1. to give, 

to present. 
Donum, i, n. 2. a gift. Tto Doris. 
Doriensis, e, adj. Dorian, lelonging 
^^ormiens, tis, pt. sleeping. 

mio, ire, iyi, itum, n. 4. to sleep. 



EFF 

Doe, otis, f. 3. a dowry, a portioH, 
Dotalifl, e. adj. off or belonging to a 

dowry. 
Dubito, are, avi, atum, n. 1. to dofubt, 

to hesiiate. 
Dubius, a,um,adj. dovbtful, [dred^ 
Ducenti, », a,num. adj. pl. twohun- 
Duco, cdre, zi,ctum, a. 3. to lead, Ur 

carry,tobring,tomarry. [rted. 
Ducor, ci, ctuB. Bum, {nibb. to be car- 
Dulcis, e, adj. (ior, issimus) sweet. 
Dum, ady. whUe. 
Duo, e, o, num. adj. pl. two. 
Duoddcim, num. a^j* pl- ind. twelve. 
DuodecimuB, a, um, adj. twdfth. 
Duplez, icis, num. adj. double. two- 

fold [dauble. 

Duphco, are, ayi, atum, a. 1. Ca 
Dupllcor, ari, atuB, Bum, pass. to be 

DupluB, a, um, adj. douUe. 
Duritia, sb, f. 1. hardness. 
DuruB. a, um, adj. hard. 
Duz, aucis, c. 3. a leadcr, a general^ 



E, ex, prep. of, from. 
£cce,ady. lo/ behold! 
Edendus, a, um, pt. to be eaten. 
£dico,cSre, zi, ctum,a. 3. todedare, 

to decree. [nance, 

Edictum, i, n. 2. a command, an ordi- 
Editus, a, um, pt. (from edo) publish" 

ed, uttered, bom, descended. 
Edo, ere, idi, itum, a 3. to utter, to 

publisk, to bringforth. [forth. 

Eaor, i, Itus, sum, pass. to be brougkt 
Ed), SdSre or esse, £di, esum or es- 

tum, irr. a. 3. to eat. 
Edoceo, ere, ui, doctum, a. 2. to 

teach, to instrv^. 
Educatus, a, um, pt. educated. 
Edaco, cSre, zi, ptum, a. 3. to bring 

forth, to lead out, to edueate. 
Ediico, are, ayi, atum, a. 1. to educate. 
Eifectus, (iB, m. 4. an effect. 
£f%ro, efferre, eztQli, elatum (ez & 

fero) irr. a. to bring out, to raise, 

to extol. [wUd. 

Eflero, are, ayi, atum, a. 1. to vmke 
Efi^ror, efferri, 'elatus sum, pass. to 

be raised. 
Efficio, iic^re, f^ci, fectum, a. 3. 
' (facio) to ^ffect, to accomplish to 

procure. 
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EME 
££^cior, ici, ectus suin, pass, to be 

effected. 
EinuO; Qre, fluxi, fluctum n. 3. to 

fltno <m. 
Etfodio, oddre &> ire, odi, ossum, a. 3. 

rarely 4. to dig oiu. 
Efiodior, odi &, iri, ossus sum, pass. 

to be dutr out. 
Efltigio, fu^gre, fhgi, fugitum^ a. & 

n. 3. io escape, tojlee, to avoid. 
Effundo, fundere, ftldl, fusum, a. 3 

to pour out. 
Egenus, a, um, adj. needy, destitute. 
Egeo, ere, ui, sup. car. n. 2. to teantj 

to needf to be destituie. 
Egestas, atis, f. 3. poverty, indigence. 
Egit, perf. from ago. 
Ego, mei, pron. /, myself. 
Egrediens, tia, pt. going out. 
Egrgdior, ddi, essus sum, dep. 3. 

(gradior) to go oiU. 
Egregius, a, um, adj. choice, excdlent. 
Egressus, a, um, pt. having gone 

forth. 
Ejicio, icgre,eci, ectum^a. 3. (jacio) 

to throw ovt, to thrust outf to cast 

out. 
Elabor^ bi, psus, sum, dep. 3. to glide 

away, to pass away, to escape. 
Elaboro, &re, avi, atum, a. 1. to work, 

to labourj [away. 

Elapsus, a, um, pt. escapedy passed 
Elatus, a, um.pt. & adj. carried out, 

puffed up, lofty. 
ElSgans, tis, adj.(ior, i^iim^s^tlegani 
Elegantia, », f. 1. elegance. 
Elementum, i, n. 2. an dement. 
Elicio, cgre, cui, citum, a. 3. to draw 

outy to strike out. 
Elido, dSre, si, sami a. 3. to strike 

outj toforce out. [ed out. 

Elidor, idi, isus, sum, pass. to beforc- 
Eliezer, £ris, m. 3. a man's name. 
Eligendus, a, um, pt. to be ehosen. 
Eligo, igere, egi, ectum, a. 3. to 

choose, [chosen. 

Ellgor, Tgi, ectus sum, pass. to be 
Eloquor, qui, qutltus &, cQtus sum, 

dep? 3. to speak out, to d^clare. 
Eluo, gfe, ui, atum, a. 3. to wash, to 

tDOsh off, to deanse. 
Emendo, ftre, avi, &tam| a. l. to 

amend, to correct. [corrected. 

Em$ndor, ari, atus, simi, pass. to be 
EmenduS) a, um, pt. to be hought. 



ERU 
Emensus, a, um, pt. having measured. 
Emergo, g^re, si, sum, n. 3. to 

emtrge, to rise vp. 
Eminens, tis, pt. « adj. eminenty ex- 

alted, conspicuous. 
Einineo, ere, ui, sup. car. n.2. to be 

distinguished. [furth. 

Emitto, ittere, Isi, issum, a. 3. to scmt 
Emo, emgre, 6mi, emptum, a. 3. to 

buy, to jmrchase. [bought. 

Emor, emi, emptus sum, pass. to be 
Emorior, mori, & moriri, mortuus 

sum, dep. 3 <&^. to die, to decay. 
En, adv. lo! behoid ! 
Enarro, are, avi, atum, a. 1. to re- 

laie, to tell. 
Enascor, nasci, natus sum, dep. 3. 

to growy to spring from. 
Enim, conj. for, indeed. 
Enltor, ti, xus & sus sum, dep. 3. to 

strive, to bring forth. 
Enixus, a, um, pt. having brougkt 

forth. 
Eo, ire, ivi, Ktum, irreg. n. to go, to 

come, toprocecd. 
Eo, adv. to thatplace, thither, so far, 

as, thcrefore. 
Ephialtes. The name of a man. 
Ephraimus, i, m. 2. a man's name. 

Ephraim. 
Epistola, 8B, f. 1. an epistle, a letter. 
Epule, arum, f. 1. banquets. 
Epiilor, ari, atus, sum, dep. 1. tofeast. 
Epulum, i. n. 2. a banquet. 
Equa, ae, f. 1. a mare. 
EqueS; Itis, c. 3. a horseman, a knight. 
Equidem, conj. truly, indeed, 
Equus, i, m. 2. ahorse. [erect. 

Erectus, a, Xim, pt. &. adj. raisedup, 
Ereptus, a, um, pt. seized. 
Erga, prep. towards. 
Ergo, conj. therefore, then. 
Erigo, igSre, exi, ectum, a. 3. (rego) 

to raise up, to erect. 
Erigor, Tgi, ectus sum. pass. to be 

raised up. 
Eripio, ipgre, i^ui, eptum, a. 3. (ra- 
pio) to seize, to snatch, to take 
away. 
Erro, are, avi, atum, n. 1. to mistake, 

to stray, to wander. 
Error, oris, m. 3. error, mistake. 
Erubesco, ubesc^re, ubui, incep. 3. 

to blush, to look red. 
Erttdio, ire, ivi, itum, a. 4. to instrw' 
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Erumpens, pt. bursting forthr 
Erumpo, ump^re, api, uptum, n, & 

a. 3. to hreakforth, to spring forth. 
Eruo, u6re, ui, tltum, a. 3. to root, 

to ovcrthrow. 
EsJius, i, m. 2. Esau. 
Esca. CB, f. 1. foodf meat. 
£t, conj. andy also, hoth. 
Etiam, conj. also, y€a,fartheiiy even. 
Etiamsi, coni. although. 
Etsi, conj. tJumgh, although. 
Eundum, i, gei. going. ' 

Euntis. gen. from iens, pt. 
Euphrates, is, m. 3. a river of Mes- 

opotnmia. [gedian. 

Euripides, is, m. 3. a Grecian tra- 
EurGpa, lE, f. 1. Eurcpe, one of the 

four quarters of the worid. 
Eva, 8B, f. 1. Ere. 
Ev^do, d^re, si, sum, n. and a. 3. to 

come out, to escape. 
Ev^nio, enire, eni, entum, n. 4. to 

occur, tohappen. 
Eventus, i^a, m. 4. an ecent, issue 
Everto, t6re, ti, sum, a. 3. to over- 

ihrow,to overtum. 
EvTtans, tis, pt. shunning. 
Evito, are, avi, fttum, a. 1. to avoid 

to shun. 
Ex, prep. out of, from, by. 
Exanimatus, a, um, pt. faint, Kfeless. 
Exanimo, are, avi, atum, a. l.to kill, 

to destroy. \kUled. 

Exanimor, ari, atus sum, pas^. to be 
Exasperatus^, a, um, pt. sharpcned, 

vcxed. \to rcgard. 

Exaudio, Tre, Tvi, itum, a. 4. to kear, 
Excedo, d^re, ssi, ssum, n. 3. to de- 

part, to go ovt.. 
Excellens, tis, pt. and adj. (ior, isst 

mus) excelling, excellent. 
Excello, l6re, lui, sup, car. n. 3. to 

cxcel. 
Excelsus, a, um, adj. high^ iofty. 
Exceptus, a, um, pt. excepted, re- 

ceived. 
Excido, d6re, di, sup. car. n. 3. to 

fall out, tofall, to depart, to fail, 
Excipio, ipere, 6pi, eptum, a. 3. (ca- 

pio) to except, to receive. 
Excitatus, a, um, pt. excited,aroused, 

atoakened. 
Excito, are, avi, atum, a. 1. to ex- 

cite, to arovse. \claim. 

Exclamo, are, avi, atum, n. 1. to ex- 



ExolHdOy dgre, si, sum, a. 3. (claado) 

to exdude. 
Ezcusatio, onis, f. 3. excuse. 
Excdso are, avi, atum, a. 1. to excuse. 
ExcCitio, t6re, ssi, ssum, a. 3. (quatio) 

to shake off. 
Execratus, a, um, pt. accwrsed, exe- 

crated, cursing. 
Execror, ari, atus sum, d«p. l.toez- 

ecratej to curse. 
Exemplum, i. n. 2. exampU. 
Exeo, ire, Ivi & ii, itum, irreg. n. to 

go out, to eome out. 
Exerceo, ere, ui. itum, a. 2. (arceo) 

to exercise. 
Exercitatio, onis, f. 3. prcbcHce, ex- 

ercise,use. 
Exercitus, fts, m. 4. an army. 
Exhajario, rlre, si, stum, rarely simiy 

a. 4. to exhaust, to empty. 
Exiens, euntis, pt. (from exeo) going 

out. 
Ezlgo, ig^re, egi, actum, a. 3. (ago) 

to eocact, to require, to spend. 
Exiguus, a, um, adj. smaU. 
ExiUs, e, adj. (comp, ior, sup. car.) 

slender, thtn, lean. 
Exilium, i, n. 2. exile, banishment. 
Eximius, a, um, adj. choice, distin- 

guished, exceUent. 
Eximo, imere, emi, emptum, a. 3. 

(emo) to exempt, to take out. 
Exinde, a,dv. thence. [esteem. 

Existimatio, onis, f. 3. reputation. 
Existimo, are, avi, atum, a. 1. to 

think, to esteem. 
Existimor, ari, atus sum, pass. to he 

thought. 
Exitium, i, n. 2. rum, destruction. 
Exorior, orir^ ortus sum, dep. 4 to 

arise. 
Exortus, a, um, pt. arisen. 
Expectans, tis, pt. waitingfor. 
Expectafus, a, um, pt. waitedfor. ' 
Expecto, are, avi. atum, a. 1. to ex- 

pect, to wait or wishfor. 
Expector, ari, atus, sum, pads. to he 

waitedfoT. 
Expgdio, ire, Ivi, itum, a. 4. to pre- 

pare, to procure, to utter. 
Expgdit, imp. it is expedient. 
Expello, pell^re, piili, pulsum, a. 3. 

to exp^ 
Expergefacio, fkcSre, fgci, factum, 

a. 3. to aioaken. 
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EXT 
Expergefactus, a, um, pt. atcakened. 
Expergefio, fi6ri, factus Bum, irreg, 

to be awakened. 
Expergiscor, gisci, rectus sum, dep 

3. to awaJu. 
Experimentum, i, n, 2. experiment, 

trial, proof. 
Experior, riri, rtus sum, dep. 4. to 

tryy to prove. 
Experrectus, a; um, pt. a^akened. 
Exper8,4:is, adj. void, destituU. 
Expeto, 6re, ivi & ii, itum, a. 3. to 
desircy to aeek. \90ught after. 

Expfitor,' i, itus sum, pass. to be 
Expiro, are, avi, atmn, n. & a. 1. to 

ezpircj to die^ to breathe out, 
Exploro, are, avi, atum, a. 1. to ex- 

plore. 
Expono, onSre, qsui, osltum, a. 3. to 

expose, to explain^ to relate. 
Exprimo, imfire, essi, essum, a. 3. 
(premo) to express, to press, 
squeeze. 
Exprimor, Imi, essus sum, paw. 

be pressed. 
Exprobro, are, avi, atum, a. 1. 
upbraidf to reproa>ch, to ekarge or 
oA^cuse. 
Expugno, are, avi, atum, a. 1. to 
■ conqueTj to take, to destroy. 
Exquiro, rSre, sivi, situm, a. 3. to 

searck into, to explore. 
Exquisitus, a, um, pt. searehed for, 

choice, exquisite. 
Exscindo, scindSre, scidi, scissum, 

a. 3. to cut off, to cut down. 
Exsecror. See execror. 
Exsiccatus, a, um, pt. dried up 
Exsicco, are, avi, atum, a. 1. to dry 

up^ to dry. 
Exsiccor, ari, atus sum, pass. to be 

dried up. 
Exsolvo, solvfire, solvi, solfltum, a. 

3. tofree, tofulfil, topay. 
Exspecto. See expecto. 
Exstruendus. See extruendus. 
Exstruo. See extruo. 
Exstruor. See extruor. 
Extemplo, adv. soon, quickly. 
Extendo, d^re, di, sum & tum, a. 3 
to extend, to stretch out. \tenuate 
Extenuo, are, avi, atum, a. l.to ea> 
Externus, a, um, adj. exterruai., for- 
eign, strange. [affright. 

Exterreo, ere, ui. Itum. a. 2. a to 



FAL 
Exterreor, eri, itus sum, pass, to*be 

terrified. 
Exterritus, a. um, pt. affrighted. 
ExtSrus, a, um, adj. (comp. exterior, 
sup. eztremus) foreign, outtoard. 
Extimeo, Sre, ul, sup. car. n. 2. to 

dread. 
Extimesco, esc&re, ui, incep. 3. to 

fear, to be greatly afraid. 
Extinctus, a, um, pt. & adj. dead.^ 
Extinguo, nguSre, nxi, nctum, a. 3. 

to extinguisk, to put to deatk. 
Extra, prep. & adv. witkout. 
Extr&ho, h£re, xi, ctum, a. 3. to ex- 

tractfto draw out. 
Extrahor, hi, ctus sum, pass. to be 

drawn out. 
Extremus, a, um, adj. (sup. from ex- 

t^rus) tke last, extrcme 
Extruendus, a, um, pt. to be buiU. 
Extruo, 6re, xi, Mum, a. 3. (struo) 

to butld, to erect. 
Extruor, i, ctus sum, pass. to be buUt. 
Exubgro, are, avi, atum, n. 1. to ^ 

abound. 
ExCklo, are, avi, atum, n. 1. to be ban- 

ished, to be in exile. 
Exuo, 6re, ui, utum, a. 3. to put off, 

to divesi. 
Exaro, rgre, ssi, stum, a. 3. to bum, 

to eonsume. 
Exaror, ri, stus sum. to be consvmed. 

F. 
Fabius, i, m. 2. the name of a painter. 
Fabrico,are,avi,atum,a. 1. to make^ 

toform. 
Fabtila, », f. 1. afable. [be done. 
Faciendusj a, um, pt. to be made, to 
Faciens, tis, pt. making, doing. 
Facies, ei, f. 5. aface,form, appear- 

ance. 
Facile, adv. (iiis, llm^) easUy. 
Facilis, e, adj. (ior limus) easy. 
Facilitas, atis, f. 3. facility. 
Facio, facgre, ftci, factum, a. 3. to 
dOf to make, to grant, to value. 
For pass. see fio. 
Factum, i, n. 2. an action, a charge. 
FactOrus, a, um, pt. about to do. 
Factus- a, um, pt. made, become. 
Facultas, atis, f. 3. permission^power. 
Facundus, a, um, adj. doqueht. 
Falerii, orum, m. 2. nam^ of a dty. 
Falisci, orum, m. 2. name of a people^ 
Fallax, &cis, adj. deceitful. 
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Fallo, fallgre, fefelli, falsum, a. 3. to 

deceivej to disappoint. 
Fallor, li, sus sum, pass. to he decetv- 
Falsus, a, um, a<lj. false [ed 

Falz, cisy f. 3. a scytke^ a siekle. 
Fama, ae, f. l.fame, report. 
Fames, is, f. 3. hungery famine. 
Familia, sb, f, 1. a.famiiy. 
Familiaris, ie, m. 3. a sereant qf a 

famiiy, afriend. 



Familiaris, e, adj. (ior, issimus) qf Fidenter, adv. boldiy,confide7Uly. 



the same familyy fanuliar ; res fa- 

miliaris, property. 
Familiarltas, atis, f. 3. familiarity, 

intimacy. 
Famdla, &e, f. 1. a mmd servant. 
Famiilus, i, m. 2. a man servant. 
Fastidium, i, n. pride, haughtiness. 
Fastigium, i, n. 2. a top, a height, a 

nohle or splendid accon^lishmtnt. 
Fatalis, e, adj. fatal,fixed hy fate. 
Fateor, fatdri, rassus sum, dep. 2. to 

confess. 
Fatigatio, onis, f. 3. wet^riness. 
Fatiscor, fatisci, fessus sum, dep. 3 

to teeary. 
Fatum, i, n. 2.fate. 
Faucis, gen. f. 3. pl. fauceS; faucium, 

thejaws. 
Faustus, a, um, adj. happy, pro- 

pitiovs. 
Favens, tis, pt. favouring. 
Faveo, favere, tavi, fautum, a. &, n 

2. tofavour. 
Favor, oris, m. 3. favour. 
Fax, facis, f. 3. a torch. 
Fecundus, a, um, adj. fruitful. 
Felicitas, atis, f. 3. happiness. 
Felis, & feles, is, f. 3. a cat. 
Felix. icis, adj. (ior, issimus) happy. 
Fenestra, ffi, f. 1. a windoic. 
Ferei;is, tis, pt. hearing. 
Fera, ae, f. 1. a wUd heast. 
Ferax, acis, adj. fmitful. 
Feretrum, i, n. 2. a hier, a tomb. 
Ferox, ocis, adj. ferocious, savage. 
Ferio, ire. pr. &> sup. car. a. 4. to 

smite. 
Fero, ferre, tttli, latum, irreg» a. to 

hear, to produce, to carry, to take 

atoay, to relate, to destroy. 
Feror, ferri, latus sum, pass. to be 

earried, to be related. 
Ferrum, i, n. 2. iron, steel. 
Fertilitas, atis, f. 3. fertUity. 



FOE 

Fessus, a, um, pt. wearied ; from fa.- 

tiscor. 
Festinans, tis, pt. hastening. 
Festino, are, avi, atum, n. & a. to 

make haste, to hasien. 
Festus, a, lun, adj. /c^toZ. 
Fictus, a, um, pt. & adj. false, pre- 

tended ; (from fingo.) 
Ficus, i, and lis, f. 2 & 4. a fig. a 
Fidelis, e, ajdyfaithful. [fig-tree. 



Fides, 6i, f. 5. faiJJij trust ; fidem 

habere, to give credit. 
Fiducia, ae, f. 1. confidence. 
Filia, ae, f. 1. a daughter. 
Filius, i, m. 2. a son. 
Filum, i, n. 2. a thread. 
Fingo, finggre, finxi, fictum, a. 3. to 

make, to form, to fashion, to pre- 

tcnd. [formed. 

Fin^r, fingi, fictus sum, pass. to be 
Finio, ire, ivi, itum, a. 4. tofinish. 
Finis, is, d. 3. an end, a houndary, a 

horder. 
Fio, fieri, factus sum, irreg. pass. to 

he made, to hecome. 
Firmamentum, i, n. 2. thefirmament. 
Firmatus, a, imi, pt. strengtJiened, 

confirmed. 
Firmiter, (iiiis, issime) adv. firmly. 
Firmo, are,.avi, atum, a. 1. to con- 

firm. [firm. 

Firmus, a, um, adj. (ior, isslmus) 
Fiscella, a;, f. 1. a basket. 
Flagitium, i, n. 2. a crime, guilt, in- 

famy. \mMnd. 

Flagito, are, avi, atum, a. 1. to de- 
Flagrum, i, n. 2. a whip, a scourge. 
Flamma, as, f. 1. afiame. 
Flecto, flectgre, flexi, flexum, a. 3. 

to bend, to tum, to persuade. 
Flens, tis, pt. weeping. 
Fleo, ere, evi, etum, a.' & n. 2. to 

weep, to lament. 
FIp, are, avi, atum, a. 1. to hlow. 
Florens, tis, jpt. flourisking. J^^^- 
Floreo, ere, ui, sup. car. n. 2. toftour- ^ 
Flos, oris, m. 3. aftower. 
Fluctus, ^s, m. 4. a wanDe. [tofloat, 
Fluito, are, avi, atum, freq. 1. toflow, 
Flumen, Inis, n. 3. a river, a stream. 
FIuo, £re, xi, xum, n. 3. toflow. 
Fluvius, i, m. 2. a river. 
|Fo»du8, eris, n. 3. a covenant. 
'Fsnum, i, n. 2. hay. 
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FRU 

Folium, i; n.2. a Uaf. 

Fons, tis, m. 3. afaunUUn. 

Foras, adv. abtoad. 

Fore, fut. inf. of sum, ueed for fiita- 

rus esse. to be abtnU to be. 
Forem, es, et, def / mi^ht he. 
Fores, ium, pl. f. 3. a ^wr. 
Forls, adv. wiiho%tt,from abroad. 
Forma, le, f. 1. formyfigure^ heauty. 
Formldo, are, ftvi, atum, a. 1. tofear, 

to dread. 
Formido, inis^ f 3, fear, dread. 
Formo, are, avi, atum, a. 1. toform. 
Formosus, a, um, adj. (ior, issimuB) 

/air, beautifid. 
Forsan, adv. perhaps. 
Forsitan, adv. perhaps. 
Fort^, adv. (iilis, isslmd) aeeideaUdly, 

byjchance. 
Forti», e, adj. (ior, isBimus) hrave, 

valiantf strong. 
Fortiter, adv. ^avely. 
FortitOdo, inis, f. 3. fortiiude, hravo- 

ry, courase, streneth. 
FortuTt6, adv. acci&ntaUy. 
Fortuna, », f. 1. fortuvfi. 
Forum, i, n. 2. a market-place. 
Fossa, ee, f. 1. a ditch. 
Fovea, e, f. 1. apit. 
Fraenum, i, n. 2. pl. fneni, m. or 

frsena, orum, n. a bridle, a bit. 
Fractus, a, um, pt. broken. 
Frango, frangSre, fregi, firactnm, a. 

3. to break. 
Franffor, frangi, fractus eum, pass. 

to be hroken. 
Fratfer,Jjis, m. 3. a brother. 
Fraudo, are, avi, atum, a.. l. to de- 

fraud. 
FrauS) dis, f. 3. fraud, deceit. 
Frequens, tis, adj. frequentf in great 

numbers, in crotods* 
Freqyenter, adv. frequendy. 
Fretus, a, um, adj. rdyin^ upon. 
Frigidus, a, um. adj. cold. 
Frigus, oris, n. 3. cold. 
Frondeo, €re, ui, sup. car. n. %. to 

pntforth leaves, to bear leaves. 
Frons^ dis. f. 3. the leaf ofa tree. 
Frons. tis, f. 3. the forehead. 
Fructus, 6s, m. 4. jruit. 
Fruges, um, pl. 1. 3. (from frux) 

fruitSf eom, grain, a eake. 
Frumentum, i, n. 2. com, toheat, 

grain. 



GEM 

Fruor, frui, fructuB or fhilftUB Bum, 

dep. 3. to enjoy. 
FruBtrii^ adv. in vain. 
Frustro, are, avi, atum, a. 1. to dis- 

appoint, to dedaive. 
Fruz, 0^8, f. 3. (seldom used in 

nom. fling.)/naf, com. 
Fuga, s, f. l.JUght, escape. 
Fugax, acis, tAyfieeting. 
Fugiendum, i, ger. skunmng. . 
FugiendnB, a, um. pt. to be avoided. 
Fugiens, tls, pi.fteeing. 
Fugio, ugSre. Qffi, ug!tum, n. & a. 

3. tojue, to shun, to awnd, to fly. $ 
Fugo, are, avi, atum, act. 1. to pui 

toflight, to defeat. 
Fulficeo, Igere, Isi, sup. car. n. 2. to 

skine, to gUtter. 
Fulgor, 5ris, m. 3. brigktness. 
Fulgur, ttris, n. 3. lightning^ 
Fulmen, Inis, n. 3. a thunderbolt. 
Fumo,are,avi,atum,n. l.tosmoke. 
Funda, ib, f. 1. a sling 
Fundamentum, i, n. 2. afoundatian. 
Fundo, are, avi, atum. a. 1. tofound. 
Fundo, fund^re, fhdi, fiasum, a. 3. to 

pour out, to yield, or produce. 
Fundor, fundi, fasus sum, pass. to 

be routed, or overihroum, to oe pour- 

edout. 
Fungor, ngi, nctus sum, dep. 3. to 

ezecute, to discharge. 
Funus, firis, n. 3. afuneral. 
Fur, ris, c. 3. <» thief. 
Furiosus, um, adj. mad,furious 
Furor, ari, atus sum, dep. 1. to steat. 
Furor, 6ris, m. Z.fary, rage. 
Furtum, i, n, 2. theft. 
Futttrus, a, um. ^i.future, about to be. 



Galea, le, f. 1. a helmet. 
Galenus, i, m. 2. a mttn*s name. 
Galgala, indec. Gilgal, a city. 
Gallia, 89, f. 1. Gaid. 
Gallus, i, m. 2. a man's name. 
Graudens, tis, pt. rejoicing. 
Gaudeo, gaudere, gavisus sum, n. 

pass. 2. to rejoice. 
Gaudium, i, n, 2. joy, pleasure. 
Gedeon, Snis, m. 3. a man^s name. 
G^lboe, indeo. Gilboa. 
Gelidus, a^ um, adj. cdd. {ing. 

Gremens, tis, pi.groaning, comp 
iGeminus, i, m. 2. a man s nor- 
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GemUuS; i, m. 2. a groan, 
Gemma. ee, f. 1. ajewd, a bud. 
Gemo, ^re, ui, itiim, n. 3. to groan^ 

to complain. 
Genitor, oriS; m. 3. afather. 
Greuitrix, iciB, f. 3. a mother. 
Gens, tis; f. 3. a nationy apeople. 
Gentilis, e, adi. gcntUe, of the same 

nation or trtke. 
Genu, n. 4. indec. in the sing. pl. 

genua, the knee, 
Genus, 6ris, n. 3. a race, a tribe, a 
" famihjj a kind, gender. 
Gere», tis, pt. hearingy carrying, 

performing. , 
Germino, are, avi, atum, a. & n. 1 

to bud, to produce. 
Gero^ r€re, ssi, stum, a. 3. to hear, to 

perform to exhibit; gerfire curam, 

to take care; fferSre morem alicui, 

to eomply toith another's tDUl. 
Geror, n, stus sum, pass. to he per- 

form^d. 
Gesto, are, av^ atum, freq. 1. to bear, 

to loear, to carry, to sustain. 
Gestus, a, tun, pt. carried, performr 

ed; res geBtee, greal actums, ex- 

ploits. 
G^o, gignSre, genui, genltum, a 

3. to beget. 
Glacialis, e, adj. icy. 
Glacies, ei, f. 5. ice. 
Gladius, i, m. 2. a sword. 
Globosus^ a, um, adj. roundf globu- 

lar. 
Globus, i, m. 2. a sphere. 
Gloria, SB, f. 1. glory. 
Glorians, tis, pt. hoasting. 
Glorior, ari, atus sum, dep. 1. to 

gloryj to boast. 
Groriusc, adv. gloriously^ vainly. 
Gloriosus, a um. a.dygloriouSf proudj 

Tuin-glorious. 
Goliathus, i, m. 2. GoUathy a man's 

mime. 
Gradior, gradi', gressns sum, dpp. 3. 

to go^ to advanc6' [rank. 

Gradus, {ts, m. 4. a step, a degree^ 
GrsBci, orum, pl. m. 2. tke inhabitants 

cf OriBcia, Ae Greeks. 
Graecia, ae, f. 1. Greece. 
GrsBCus, ^, um, adj. Greek. 
Gramen, inis, n, 3. grass. 
Grammatica, ae. or 
Orammatice, es, f. 1. grammar. 



HEB 

Grandis, e, adj. (ior, issimus) gruUy 

large. 
Grando, Tnis, f. 3. liail. 
Gratia, «b, f. 1. grac€y favor, an ac- 

knowledgment. 
GratJBB, arum, pl. f. 1. thanks ; aggre 

gratias, to ffive thanks. 
GraHs, hdy. freely,gratuitously. 
Gratulans, tis, pt. congraivlating. 
Grattilor, ari, atus sum, dep. 1. to 

congratulate. 
Gratus, a, um, adj. (ior, issimus) 

grateful, plea^ant, agreeable. 
Gravis, e, adj. (ior, issTmus) heavy, 

severhy aggravated. 
Graviter, &dv. (iiis, issim^) greatly, 

severdy. 
Gregarius, a um, adj. common, of 

the ordinary kirtd. 
Grex, gregis, c. 3. aflock, a herd. 
Grus, uis, c. 3. a crane. 
Gustus, (is, m. 4. taste, rdish. 

H. 

Habens, tis, pt. having, possessing. 
Habeo, ere, ui, itum, a, 2. to have, 

topossess; ita se res habet, tkus 

it ts. 
Habeor, eri, itus sum, pass. to be 

had, to he treated. 
Habitans, tis, pt. dwdling. 
Habito, are, avi, atum, a. & n. 1. to 

inhabit, to dwdl. 
Habitilrus, a, um, pt. (from habeo) 

aJboyt to have, or possess. 
Hasdus, i, m. 2. a Jcid. 
Hsrens, tis, pt. adhering,fastened. 
HsBreo, rere, si, sum, n. 2. to adhere. 
Hasres, €dis, c. 3. an heir. 
HeBsitans, tis, pt. hesitating. 
HsBstto, are, avi, atum, a. 1. to hesi- 

tate, to stop, to dday. 
Hannibal, aiis, m. 3. Hannibal. 
Haraa, indec. the name ofa city. 
Hasta, CB, f. 1. a spear. 
Haud, adv. not, inno wise. 
Haudquaquam, adv. by^no jnewns. 
Hauriendum, i, ger. from haurio. 
Hauriendus, a, um, pt. to be draum. 
Haurio, Ire,si, etum, rarely sum, a. 

4. to draw. 
Haurior, riri, stus & sus sum, pass. 

to he draton. 
Hebeto, are, avi, atum, a. 1. to blunt, 

to make dtdl. 
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HUM IMM 

Hebrasus, ^ uiu, adj. Hebrew; m. 2. Humanltas, atis, f. 3. hujnanity. 



Bubs. a Hebrew, or Jew, 
Hel^ua, e, f. 1. the wife of Menelatis, 

kinar of SpartM. 
Heli, indec. EU, a VM,n's name. 
HeHespontus, i, m. 2. the Hellespanty 

the Dardanelles. 
Hephestion. unis, m. 3. H&phttstiffn. 
Herba, k, f. 1. an herby grass. 
Hercdles, is, m. 3. tke son of Jupiter 

and AUmSna. 
Herus, i, m. 2. a master. 
Hesiodus, i, m. 2. Hesiod, the Tutme 

of a poet. 
Heu & Heus, int. O ! alas ! 
Hiatus, ills, m. 4. a gaping a yawming. 
>Iic, heec, hoc, pro. this\, he. 
Hic, adv. Aere, in this place. 
Hiems, Smis, f. 3. winter, a storm. 
Hiero, onis, m. 3. a king of Sicily. 
Hierosol^ma, cb f. 1. Jerusalem. 
Hinc. adv. Aence; hinc et inde, <m 

eaeh side. 
Hinnitus, C^s, m. 4. a neighing. 
Hippomenes, m. 3. Hippomenes. 
Hircus, i, m. 2. a he goat. 
Hirundo, inis, f. 3. a swaUoio. 
Hispani, orum, m. 2, tlie Spaniards, 

the people of Spain. 
Hispania, ee, f. 1. Spain. 
Hoc, abl. from hic, by so mvch. 
Hodie, adv. to-datj. [murder. 

Homicidium, i, n. 2. man^slaughter, 
Homo, Ini9, c. 3. a man, a mortai. 
Honoro, are, avi, atum^a. 1. tohanor. 
Honos & honor, oris, m. 3. honor. 

respect. 
Hora^ ffi, f. 1. an hour. [raitii 

Hor&tii, orum, m. 2. the tkree Ho- 
Horreum, i, n, 2. a granary. 
Hortor, ari, atus sum, dep. 1. to ad- 

vise, to exkort. 
HortCilus, i, m. 2. a lUtie garden..^ 
Hortus, i, m. 2. a garden. 
Hbspes, itis, c. 3. a guest, a liost. 
Hospitium, i, n. 2. en/ertoinmenf. 
Hostia, se, f. 1. a victim, a sacrifice. 
HostlUs, e, adj: hostHe. 
Hostis, is, c. 3. an enemy.. 
Huc, adv. hither, to thisplace. 
Humanus, a, um, adj. human. 
Humdrus. i, m. 2. the shoulder. 
Humilis, e. adj. (ilior, illimus) hm 
Ue, low, in a msan state of eon- 
dition. 



Humo, are, avi, atum, a. 1. to bury. 
HumuB, i, f. 2. the ground. 
Hyems, gmis, f. 3. winter, a storm. 

I. 

Ibi, adv. there, in thatplace. 
Icarusy i, m. 2. the name tifa man. 
Ico, c£re, ci, ctum, a. 3. to strike. 
Ictus, a, um, pt. stricken, wounded. 
Ictus, ^B, m. 4. a stroke, a blow. 
Idcirco, conj. therefore, on that ac- 

count. 
Idem, eadem, idem, pro. thesame. 
Identidem, adv. now and then, often. 
Ideo, conj. therefore,for that reason. 
lens, euntis, pt. (ftom eo) going. 
Igitur, conj, thercfore, then. 
Ignavia, le, f. 1. sloth, idieness. 
Ignavus, a, um. adj. slothful, idle. 
Igneus, a, um, eidyjiery,flaming. 
Ignis, is, m. Z. fire, Jlame. 
Ignobilis, e, adj. ignoble. 
Ignominia, e, f. 1% ignominy, dis- 

gtace, reproaeh. 
Ignoro, are, avi, atum, n. & a. 1. 

to be ignorani, not to know. 
Ignosco, noscSre, novi, niitum, a. &, 

n. 3. to pardon, toforgive. 
Ignotus, a, um, adj. unknown. 
Illiesus, a, um, pt. uninjured. 
IUe, illa, illud, pro, he, she, tkat, one, 

some one, tke same. 
IlUc, adv. there. 
IUinc, adv. tlience, on ihat side. 
Illiteratus, a um, adj. iUitcrate. 
IUo, adv. thithcr. 
Illuc, adv. thitker. 

IUuceo, c6re, xi, sup. car. n. 2. (lu- 
ceo) to shine upon, to dawn, to 
grow ligkt. 
Uluceo, ere, incep, 3. (idem.) 
Uludo, 6re, lusi, lusum, a. 3. to play 

upon, to moek. 
Ulustris, e, adj. iUustrious. 
Imago, Inis, f. 3. on image. 
Imber, bris, m. 3. a skmoer, rain. 
Imltor, ari, atus sum, dep, 1. to imi- 

Jate, to resemble. 
Immanis, e, adj. kuge, vast, erud. 
Inunanitas, atis, f. 3. kugeness, vaat- 

ness. 
Immensitas, atii, f. 3. imm^nsity. 
{mmensus, a, um^ adj. immensff 
bou/ndless, ir^nite. 
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Immineo, £re, ui^ sup. n. 2. fo hang 

oveTf to toaity to threaten. 
Imminuo, udre, ui, fltum, a. 3. to i2i- 

minisk, to impair. 
ImminQtus, a, um, pt. dimimshed. 
Imminuor, ui, utus eum, pase. to be 

diminished. 
Immitto, ittSre, Isi, iaeum, a. 3. to 

send in, or wpon, to send forth. 
Immittor, itti, issus eum, pass. to be 

smt in. leessivelyj, 

Immoderat^, adv. immoderately, ez- 
ImmoianduB, a, um, pt. to be saeri- 

Jtced. 
Immolo, are, ftyi, atum, a. 1. lo sae- 

rifijcey to slay. 
Immolor, ari, atue sum, pasB. to be 

saerifiud. 
ImmortaliB, e, adj. immortal. 
ImmortalltaB, atis, f. 3. immortalUy. 
Imo or immo, conj. yea, nay, even. 
Impar, &riB, adj. uftequal. 
ImpSdio, ire, ivi, itum, a. 4. to hln- 

der. Ihindered. 

Impedior, Iri, itus Bum, pass. to be 
Impeditus; a, um, pt.' hinderedy em- 

barrassed. 
Impendeo, dere, di, sum. n. 2. to 

hang orer, to threaienj to atoait. 
Impensa, ob, f. 1. expense^charge. 
Impens^, adv. greaAy, eagerly, ear- 

nestly. 
Inipgrans, tis, pt. reigning. [a ruler. 
Imperator, oris, m. 3. a commanderf 
Imperitus, a um, adj. ignorant. 
Imperium, i, n. 2. command, power, 

authority. 
Imp£ro, are, avi, atum, a. 1. to eom- 

maTid, to order, to reign. 
Impertio, ire, ivi, itum, a. 4. (partio) 

to impart, to bestow. 
Impdto, «re, ivi & ii, itum, a. 3, to 

invade, to attack. [tain. 

ImpStro, are, avi, atnm, a. 1. tooh- 
Imp^tus, iks, m. 4. attack, force, vio- 
Impius, a, um, adi. vneked. (leTtee. 
Implacabllis, e, aoj. implacahlc. 
Impleo, ere, evi, etum, a. 2. to fill, 

to complete. [ed. 



INC 

Impdno, on£re, osui, osltum, a. 3. Uf 

put on, to impose. 
Imponor, oni, ositus sum, {miss. to be 

put on, to be deceived. 
Impossibllis, e, adjt impossible. 
Impresaio, onis, f. 3. impression. 
Improbe, adv. wickedly. 
Iminrdbus, a, um, adj. dishonest, 

wicked. 
Improvisus, a, um, adj. vnexpecUd; 

de improviso, unexpectedly. 
Impan^, adv. (iil», isslm^) with tm- 

punity. 
In, prep. in, into, upon, toward. 
Inambalo, are, avi, atum, n. 1. to 

walkaiboutt 
Inanis, e, adj. vain, tnuwaUing. 
Inauris, is, f. 3. an ear-ring. 
Incaut^, adv. (iil», isslme) unwarity. 
IncSdo, dfire, ssi, ssum, n. 3. to go, 

to walk, to come. 
Incendium, i, n. 2. a fire, buming, 

confiagraHon. 
Incendo, ddi^, di, sum, a. 3. to bum, 

to set onfire. 
Incertus, a, um, adj. doubtfid. 
Inchoo, are, avi, atum, a. 1. to be- 

gin, to perform. 
Incldens. tis, pt.'falling upon. 
Incldo, iddre, Idi, asum, n. 3. (cado) 

tofiUl upon. tofall into, to happen, 

to arise. 
Incido, iddre, Idi, isum, a. 3. (cedo) 

to cut, to cut short, to lay aside. 
Incuso, are, avi, atum, a. 1 . to blame 

orfindfault wUh. 
Incipio, ipdre, Spi, eptum, a. 3. (ca- 

pio) to begin. 
Inclto, are, avi, atom, a. 1. to indU^ 

to stir up, to encourage. [out. 

Inclamo, are, avi, atum, n. 1. to cr^ 
Inclado, dSre,si, sum, a. 3. (claudo) 

to include, to enclose. 
Inciador, di, sus sum^pass. to be skut 
np. [ed. 

InclQsus, a, um, pt. shut up endos- 
InclytuB, a, um, adj. (comp. car. sup. 

isslmus) ceUbrated, renowned. 
Incola, iB, c. 1. aninhabitant. 



Impllco, care, cavi & cui, catum & 

cltam, a. 1. to entangle, 
Implleor, ari, atus & Itus sum, 

to be entangled. [plore. 

Tmploro, are, avi, atum, a. 1. to twi- 



Impleor, 6n, etus sum, pass. to befilU Inculo, colSre, colui, cultum,a. 3. <o 



inhahit. 

ineolamis, e, adj. safe, unhttrt. 
Ineolumltas, atis, f. 3. safety. 
IncommSdtts, a, um, adj. ineonve- 
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INE 

Incommddum, i, n. 2. inconvemeneey 

(Usadvantage. 
Incredibilis, e, adj. incredible» 
Incr€pajis, tis, pt. ehiding. ^ 

IncrSpo, are, ui, ijura, a. 1. to ckide 
Inctibo, are, ai, Uttm, n. 1. to lie 

down. 
I^cumbo, cumbSre, cubui, cubitum, 

n. 3. (cubo) to lie dovm, to apply^ 

to devote. 
Inctisans, tis, pt. accusing. 
Incaso, are, avi, atum,a. 1. to aceuse, 
Incdtio, tere, ssi, ssum, a 3. (quatio) 

to strike, to redte, to inspire. 
Indago, are, avi^ atum, a. 1. to seek, 

to searclb ottt. 
Inde, adv. thence, from thdt time^ 

from tkat cause. \a token. 

Indicium, i, n. 2. a discoverVf a siffn, 
Indico, are, avi, atum, a. 1. to dis- 

cover, to shoio, to declare, tobetray. 
Indico, c6re, xi, ctum, a. 3. to pro- 

claim, to ordain. 
Indictus, a, um, pt. prodaimedf or- 

dained, prescrihed. 
Indigeo, ere, ui. sup. car.,n. 2. to 

want, to stand in need. [angry. 
Indignans, tis, pt. &, adj. indignant, 
Indignatio, onis, f. 3. indignxUion, 
Indign^, adv. indignantly. 
Indignitas, atis, f. 2. baseness. 
Indignus, a, um, adj. unioorthy, base. 
Indo, dgre, didi, dltum, a. 3. (do) to 

put in, to give. 
Indocilis, e, adj. intractable. 
Indoles, is, f. 3. growth, disposition. 
Induco, c6re, xi, ctum, a. 3. to in- 

duce, to persuade, to prevail on. 
Inducor, ci, ctussum, pass. to bein- 

dvced, 
I^dulgens, tis, pt. indulging. 
Indulgeo, g€re, si, tum, a. 2. togrant, 

to indulge. [to cover. 

Induo, u€re, ui, tltum, a. 3. to pttt on, 
Induor, ui, tltus sum, pass. to be 

doihed. 
Indus, i, ra. 2. the river Indus. 
Industria, s, f. 1. industry. 
Indttstrius, a, um, adj. inaustrious. 
IndQtus, a, um. pt. clothed. 
Ineo, Ire, ivi & ii, Itttm, irreg. n. to 

goto,to enterupon. 
Inepttts, a, nm, adj. (comp. ior, sttp. 

issimtts) foolish. 
Inertia, s, f. 1. indoUnce^ sloth. 
3 



INxN 
Inexpertus, a, um, pt. inexperienced, 
" untried. [ablc 

InexsuperabiliSy e, adj. insurmount- 
Infans, tis, c. 3. an irfant. 
Infanttllus, i, m. 2. a little infant. 
Infelix, fcis, (ior, issimus) adj. un- 

happy. 
Inftro, inferre, intCili, illatam, irreg. 

a, to hring in, to apply ; inferre 

se, to advance. 
InftrttB, a, um, adj. (comp. inferior, 

Bup infimus, or imus) low. 
Infestus, a, um, adj. hostile, hated. 
InfinltUB, a, nm, adj. infinite. \ness. 
Infirmitas, atis, f. 3. infirmity, weak- 
Infirmus, a, ttm, adj. (ior, issimtts) 

infirm, feeble , , weak . 
Infortttnattts,.a, ttm, adj. unfortunate, 

unhappy. 
Inflo, are, avi, atum, a. 1. to blow 

upon, to puff, to swell. \low. 

Infra, prep. beneath; adv. from be- 
Infrin^o, ere, fr6gi, fractum, a. 3. to 

break. [gender, to beget. 

Ingenero, are, avi, atum, a. 1. to en- 
Ingenium, i, n. 2. gemus, capacity, 

disposition. 
Ingens, tis, adj. (comp. ior, sup. car.) 

great, huge. 
Ingero, r6re, gessi, gestum, a. 3. to 

throw in, to thrust. 
Ingratus, a um, adj. ungratefuL. 
Ingravesco, fire, incep. 3. to grow 

heavy, to increase. 
Ingredior, £di, esstts sttm, dep. 3. to 

go, to enter into. 
Ingresstts, a, ttm, pt. entering. 
Ingrtiens, tis, pt. assailing. 
Ingrno, ttgre, tti. sttp. car. n. 3. to 

invade, to assail violently. 
Inimicitia, ib, f. 1. enmity. [hostile. 
Inimictts, a, ttm, adj. unfrieruUy, 
Inimlctts, i, m. 2. an enemy. 
Inlqtt^, adv. unjvMly. 
Inlquus, a, um. adj. unjust, disad- 

vantageous. 
Initium, i, n. 2. abeginning. 
Injuria, sb, f. 1. injury, wrong. 
Injustitia, sb. f. 1. injustiee. 
Injustus, a, um, adj. unjust. 
Innltor, ti, xus or sub sum, dep. 3. 

to lean on, to rest on. 
Innocens, tis, adj. inru)cent. [cent. 
Innoxiu8,a, nm, adj. guUtless, inno- 
Innumerabilis, e, adj. innumerahle. 
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Inopia, le, f. 1. toarU, poverty. 
Inops, opis, adj. poQTf destUute. 
Inquio, or inqaam, is, it, def. J say. 
Insania, ob^ f. 1. insdkity. 
InsanuB, a, um, adj. msaney mad. 
Inscrlbo, b^re, psi, ptum, a. 3. to in- 

serihe, to write m, or on. 
Insatiabilisy e, adj. insatiaJtie. 
Insector^ &ri, atus sum, dep. 1. tofoi- 

lowj topursuej to reproach. 
InsSquer, qui, quiltus &. cQtus sum^ 

d.S.to pursuey to persecute. 
Ins^ro, rere, rui, rtum, a. 3. to insert^ 

to interrmx. 
Inservio, ire, ivi, itum, n. 4. to serve, 
to comply ujith, to he subservient to. 
InsIdenS; tis, pt. sitting upon. 
Insideo, idere, edi, essum, n. 2. (se- 

deo) to sit upon, to rest on. 

Insidife, flrum, pl. f. 1. a snare, 

snareSf deceit, treachery, a lurking 

place. [token. 

Insigne, is, n. 3. a badge, a sign or 

Insignis, e, adj. remarkahle, noble, 

beautiful. 
Insilio, ilire, ilui, ivi, & ilii, ultum, 

(salio) n. 4. toleapinorupon. 
In8imQlo,ftre, &vi,atumy a. 1. tofeign, 

to pretend, to accuse. 
Insisto, sistSre, stiti, stitum, (sup 
seldom used) n. 3. to insist on, to 
urse. • \tomed. 

Insolens, tis, pt. unwonted, unaccus- 
Insolenter, adv. scldom, prcudXy. 
Insolitus, a, um, adj. umtsual. 
Insono, are, ui, itum, n. 1. to sound, 
to resound. [exanUne. 

Inspecto, are, avi, atum, freq. 1. to 
Inspicio, icSre, exi, ectum, a. 3. to 

behold, to observe, to examine. 
Inspicior, ici, ectus sum, pass. to be 

examined. 
Instar, adv. like. 
InstituOjU^re, ui, 11tum,a. 3. (statuo) 

to institute, to appaint, to educate. 
Institutum, i, n. 2. an insHtvte, a 

custom. 
InstitQtus, a, um, pt. institvted. 
Insto, stare, stiti, stitum and statum, 
n. 1. to urge, to pursue, to be at 
hand. 
Insula, 8B, f. 1. an islnnd. 
Insulto, are, avi, atum, n. 1. (salto) 

to leap up, to insvM. 
Insum, esse, pret. car. irr. n. to be in. 



INT 

InsQper, conj. moreover, ahcnoe. 
Insurgitur, pass. impers. there is a 

rising or insurrection, they rise. 
Insurgo, g^re, rezi, Tectom, n. 3. to < 

rise up, to rise. 
IntSger, jpra, grum, adj. whoU, entiref 

sound. 
Intelligo, ig&re, exi,«ctumy a. 3. (le- 

go) to understand, to perceive. 
Intendo, d^re, di, sum and tum, a. 3. 

to bend, to intend, to apply. 
Intendor, di, tus &, sus sum, pass. to 

be bent. 
Intentus, a, um, pt. &> adj. inteni, 

eager, bent, increased. 
Inter, prep. between, (with apronoun) 

mutuaUy, redprocaUy, together. 
Intercido, £re, idi, sup. car. n. 3. 

(cado) toperish, to belost,to decay. 
Intercludo, d£re, si, sum, a. 3. (clau- 

do) to shut in. 
Interclusus, a, um, pt. shut in. 
Interdico, cere, dizi, dictum, a. 3. to 

forbid. 
Interdiu, adv. m the day time. 
Interdum, adv. sometimes. 
Intereai adv. in the mean time. 
Intereo, ire, ivi &. ii, itum, irreg. n. 

to die, to perish. 
Int^rest, impers. it eoncems. 
Interfectus, a um, pt. slain. [kill. 
Interficio, ic^re, €ci, ectum, a. 3. to 
Interficior, ici, ectus sum, pass. to 

be slain. 
IntSrim, adv. in the mean time. 
Interimo, imgre, emi, emptimi, a. 3.' 

(emo) to kill. 
Interior, us, adj. (comp. from intg- 

rus) inner. 
Interitus, Os, m. 4. ruin, destruction. 
Interpono, onere, osui, ositum, a. 3. 

to place between or among. 
Intermissus, a, um, pt. omitted. 
Interpres, 6tis, c. 3. an interpreter. 
Interpretatus, a, um, pt. having in- 

terpreted. [tion. 

Interpretatio, onis, f. 3. vnterpreta,- 
Interprgtor, ari, atus sum, dep. 1. to 

interpret. 
Interrogans, tis, pt. asking. 
Interrogatus, a, um, pt. being asked. 
Interrogo, are,avi,atum, a. 1. to ask, 

to question, to demand. 
Interrogor, ari, atus sum, pass. to be 

asked. 
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IRR 

Intersum^ esse/fui, futarus, irreg. n. 

to bepreseTUj to interest^ to be impoT' 

tant. 
Intolerabilis, e, adj. intoleraht^. 
Intolerandus, a, um, adj. intolerahle. 
Intonsus, a, um, adj. uncut, unshornf 

TOUgk. 

Intra, prep. & adv. toithin. 
Intrepidus, a, um, adj. undaunted. 
Intro, are, avi, atum, a. 1. to enter. 
Introduco, c6re, xi, ctum, a. 3. to in- 

troduce, to bring in. 
Introducor, ci, ctus sum, pass. to be 

brought in. 
Intueor, 6ri, itus sum, dep. 2. to look 

upon, to behold. 
Intumescens, tis, pt. sweUing. 
Intumesco, gre, ui, incep. 3. to begin^ 

to swell. 
Intus, adv. withiny inwcwdly. 
Inultus, a, um, pt. urmvenged. 
Invado, dgre, si, sum, a. 3. to invade, 

to attack. 
Invalesco, alesc^re, alui, inc. 3. to 

prevaMj to increase. 
InvSho, vehere, vexi, vectum, a. 3, 

to import, to bring in^ to inveigh 

against. 
InvSnio, venire, v6ni, ventum, a. 4. 

tofind, to inventf to discover. 
Invenior, nlri, ntus sum, pass. to be 

found. 
Invicem, adv. mutvallyj one another, 
Invictus,a, um, pt. invincihU,unsuJb- 

dtied. 
Invideo, idere, idi, isum, a. & n. 2. 

to envy, to hate. [ture. 

Invidia, gb, f. 1. envy, hatredf iU-na- 
Invldus, a, um, adj. envious. [hurt, 
Inviolatus, a, um, pt. inviolatej un- 
InviatiB, a, um, pt. unseen, hated, 

hatejid. 
Invito, are, avi, atum, a. 1. to invite^ 

to aUure. 
Invoco, are, avi, atum, %. 1. to in- 

voke, to caU on. 
Ipse, a, um^ pro. /, thou, he. 
Ira, 89, f. 1. anger, wrath. 
Iracundia, Sy 1. 1. passion, anger. 
Iracundus, a, um, adj. passionate, m- 

raged, prone to anger. 
Irascor, pret. car. dep. 3. to he angry. 
Iratus, a, um, adj. angry, provokea. 
Irreparabilis, e, adj. vrreparahU, ir- 

retrievable. 



JUC 
Irretio,ire,Ivi, itum, a. 4. toentan^le, 
Irrideo, dere, si, sum, a. 2. to dende. 
Irrigo, are, avi, atum, a. 1. to water, 

to bedew. 
Irrlsus, de, m. 4. derision, scom. . 
Irritamentum, i, n. 2. an incitement. 
l!ri!tu8, a, um, adj. vain, unavailing. 
Irruens, tis, pt. rushing in. 
Irruo, ugre, ui sup. car. a. 3. (ruo) 

to rush in, to run violently. 
Imiptio, onis, f. 3. an irruption. 
Is, ea, id, gen. ejus, pro, he, she, it. 
Isaacus, i, m. 2. Isaac. 
Israeliticus, a, um, adj. Israditish. 
Iste, ista, istud, gen. lus, pro. this, 

that, he. 
Ita, adv. so, therefore, thus. 
Italia, 89, f. 1. Italy. 
Itaque, adv. therefore. 
Item, adv. also. 
Iter, itinSris, n. 3. ajoumey. 
It€rum, adv. agaxn. 
Ithaca, 89, f. \. tJhe country where 

Ulysses reigned. 
Itur, itum est, pass. imp. thcy go ; 

(from eo J 

J. 

Jabes, indec. the eity Jabesh. 
Jacens, tis, pt. lying, lying dawn. 
Jaceo, ere, ui, Itum, n. 2. to lie. 
Jacobus, i, m. 2. Jacob. 
Jactito, are, avi, atum, freq. 1. to 

boast repeatedly. 
Jacto, are, avi, atum, a, 1. to throw, 

to toss, to boast. 
Jam, adv. runo, aXready, 
Jamdadum, adv. limg ago,already. 
3w^h&\xxB, \, m. 2. JaphS^ [empty. 
JejOnus, a, um,'tid}. fasting, lean, 
Jeroboamus, i, m, 2. Jeroboam. 
Joabtts, i, m. 2. Joah. 
Jonathas, s, m. 1. JonatJum. 
Jordanes, is, m. 3. Jordan, a river of 

Palestine. 
Jos^hus, i, m. 2. Joseph. 
Josue, es, m. 1. Joshua. 
Jovis, gen. from Jupiter. 
Jubens, tis, pt. ordering. 
Jubeo, hBie, ssi, ssum, a. 2. to order, 

to command, to direct. [prdered. 
Jubeor, b6ri, ssus sum, pass. to be 
Jucund^,adv. {liiB^isBiia^^pleasantly. 
Jucundltas, atis, f. 3. pleasure. 
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LAC 

Jacundus, a, um, adj. (ior, iflslmtts) 

pUasant. 
JudaB, tBfjn. 1, Judahy tke name ofa 

many clIbo of akingdom, 
Judex, icis, c. 3. ajudge, 
Judicans, tlB, pt. judging. 
Judicium, i, n. 2. judgment. 
Judico, &re, &yi,fttum^a. 1. tojudge^ 

to tkink. 
Jugum, i, n. 2. a w>ke. 
JuIiuB, iy m. 2. a Roman name. 
Junctus, a, um, pt. joined. 
Jun^o, ng^re, nzi^ tictum, a. 3. to 

join. 
Jun^or, ngi, nctus sum, pass. to be 

joined. 
Juno, onis. f. 3. the daugkter of So- 

tumy and wife ofJupiter. 
Jupiter, gen. Joyis, aat. Joyi, acc, 

Joyem, yoc. Jupiter, ab. Joye, m. 

3. tke Idng ofthe gods. 
Juro, are, ayi, atum, a. &, n. 1. to 

swear. 
Jus, juris, n. 3.justiee, equity, rigkt; 

jus dic6re to administer justice. 
J usj urandum , j ur isj urandi , n . an oot^. 
Jussum, i, n. 3. a command. 
Jussus, a, um, pt. commanded. 
Just6, ady. justty. 
Justitia, le, f. 1 . justice. 
Justus, a,um, ad^. (ior, issimus) jv^. 
Juyenilis, e, adj. (comp. ior, sup. 

car.) youthfid. 
Juygnis, e, adj. young : sup. car. 
JuySnis, is, c. 3. a young man^ or 

woman. 
Juyentus, Utis, f. 3. youtk. 
Juyo, juyare, jayi, jatum, a. 1. to help. 
Juxtk, ady. even, as, as toell. 
Juxta, prep. nighy or near to. 

L. 

Labanus, i, m. 2. Laban. 
Labor, bi, psus sum. dep. 3. to slide. 
' to glidcy to cast away. 
Labor and labos, oris, m. 3. lahoTy 

/lardskipj trouble. 
Laboro, are, ayi, atum, a. & n. 1. to 

laboTy to be oppressed. 
Lacedcemon, onis, f. 3. LacedcBmon, 

the capital of Laconia. [monian. 
Lacedemonius, a, um, adj. Lacede- 
Lacedsemonii, orum, pl. m. 2. the 

Lacedfsmonians. 



LAU 

LacSro, are,ayi, atum,a. 1. to tear in 

pieceSf to rend. 
Lac^ror, ari, atus sum, pass. to be 

torr^ in pieees. 
LacesBitus, a,.um, pt. provoked. 
Lacesso, Sre, lyi, Itum, a. 3. to pro- 

vokcy to attacky to disturbe. 
Lachrj^ma, or lacrj^ma, a^, f. 1. a 

tear. 
Lachrj^mo, or lacrfmo, are, avi, 

atum, n. 1. to weep. [injure. 

Leedo, Sre, si, sum, a. 3. to kurt, to 
LsBtans, tis, pt. rejoicing. 
LsBtatus, a. um, pt. rejoieed. 
Lstor, &ri, at^s sum, dep. 1. to re- 

joice. 
LsBtus, a, um, adj. joyful, r^oicing. 
Lceya, s, f. 1. the left kand. 
Laeyus, a, um, adj. lefly ujducky. 
Lagena, s, f. 1. ajiagon, a bottle. 
Lamentum, i, n. 2. a Uimentation. 
Lampas, &dis & ados, f. 3. a lamp, 

a torck. 
Lancea, oe, f. 1. a spear. 
Lanio, are, ayi, atum, a. 1. to rendy 

to tear in pieces. 
Lapis, idis, m. 3. a stone. 
Lapsus, As, m. 4. aglidingy a sliding. 
Laqueus, i, m. 2. a snare. 
Largior, iri, itus sum, dep. 4. to be- 

stowy to grarU. 
Lassitado, inis, f. 3. weaHness. 
Lat^, ady. tmdely,far and udde. 
Latebra, ee, f. 1. a lurking pUicey a 

skelter, concealment. 
Latens, tis, pt. concealed. 
Lateo, ere, ui, itum, n. 2. to he con- 

cealedy to lie kid. 
Latlne, ady. in Latin. 
Latinus, a, um, adj. Latin. 
Latitado, Inis, f. 3. latitude, breadth. 
Latro, onis, m. 3. a robber. 
Latro, are, ayi, atum, a. & n. 1. to 

bark, to bark at. 
Latus, 6ris, n. 3. tke side, tke waist. 
Layo, Iav6re & lavare, lavi, lotum, 

lautum, & lavatum, a.. 1. &3. ta 

wask. 
Laudabilis, e, adj. commendalle, wor- 

thy ofpraise. [to commend. 

Laudo, are, avi, atum, a. 1. to praiscy 
Laudor, ari, atus sum, pass. to he 

praised. [tree. 

Lauru.9, i, & us, f. 2 & 4- a lauret 
Laus, dis, f. 3. praise, cominendation 
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LIC 
Lautus, a, um. adj. elegaTUy sumptu- 

ous. 
JjBOLOf are, &vi, atunij a. 1. to loosen- 
LectQlus^ i, m. 2. a Itttle bed, a eouch. 
Lectus, a, um. pt. readf ckosen. 
LesBna, e, f. 1. a Uonegs. 
Le^atus, i, m. 2. an ambassador, a 

IteutenaTtty a deputy. 
LegenduS; a, um, pt. to be read, to 

be gathered, to be chosen. 
LegenSy tis, pt. reading. 
Legio, onis, f. 3. a legionf eansisting 

often cohorts. [mate. 

LegitimuSy a, um, adj. lawfid, legiti' 
Lego, gfire, gi, ctum, a. 3. to readf to 

gathcTf to choose. 
Legor, gi, ctus sum, pass. to be read, 

to be gathered. 
Lenio, ire, Xyi, Itum, a. 4. to assuage, 

to pacify. 
Lenis, e, adj. soft, smooth, gentle. 
Lens, tisy f. 3. a levUil. 
. Leo, onis, m. 3. a Uon. 
Lepus, dris, m. 3, a hare. 
Lethum, i. n. 2. deaih. 
Levamentum, i. n. 2. an aUeviatian. 
Leyis, e, adj. light, smooth. 
Leyitas, atis, f. 3. levityf lightness. 
Leyo, are, ayi, atum, a. 1. to Ughten, 

to raise up, to asstuige, to aUay. 
hex, legis, f. 3. a law, a rule. 
Libenter, ady. (ii^, isslm^) ufiUingly. 
Liber, bri, m. 2. a book. 
Liber, £ra, ^rum, adj. free. 
Libef , eri, m. 2. Bacchus. 
Liberalis, e, adj. liberal. 
Liberalitas, atis, f. 3. UberaUty. 
Liberator, oris, m. 3. a deliverer. 
Liberatus, a, um. pt freed, deUvered. 
LibSr^, ady. (eriCis, errlm^) freely. 
Lib^ri, 5rum. pl. m. 2. ehildren 
LibSro, are, ayi, atum, a. 1. to deUv- 

er, tofree, to aequit. 
Libdror, ari, atus sum> pass. tobe de- 

Uvered, to befreed. 
Libertas, atis, f. 3. Uberty. 
Libet, uit, &itum est, imp. itpleases. 
Libidp, Inis, f. 3. hist, desire,paMion, 

Libo, are, ftyi, atum^ a. 1. <o tasle, to 
pour out, to offer hbations, 

Libra, te, f. 1. a balance. 

Liceo, 6re, ui, Itum, n. 2. to be lavfid. 

Licet, licfibat, licuit, &> licltum est, 
imp. it is lawfid, you may. 
3* 



LUX 
Lic^t, conj. although. 
Licltus, a, um. adj. larcfid. 
Lictor, oris, m. 3. a lictor, an exceu- 

tioner. \pf Kood. 

Lignum, i, n. 2. wood, a log, a piece 
Li^o, are, ayi, atum, a. 1. to bind. 
Lilium, i, n. 2. a lily. 
Limen, inis, n. 3. a threshold. 
Limus, i, m. 2. mud, clay. 
Linio, ire, lyi, itum, a. 4 . to (Moint, 

to paint, to smear. 
Liquidus, a, um, adj. liquid. 
Liquor, oris, m. 3. Uquor, VMisturc. 
Lis, litis, f. 3. strife, contention. 
Lit^ra, s, f. 1. a letter, an epistlc. 
LitSriB, arum, pl. f. t. an epistle, 

leaming. 
Litus, (in the poets) littus, uris, n. 3. 

the shore, the sea-shore. 
Loco, are, ayi, atum, a. 1. to place. 
LocCipIes, etis, adj. rich, ahounding. 
Locus, i. m. 2. (i nlace ; pl. loci <& 

loca, urum, m. &, n. usquam loci, 

any ichere. 
LocatuB, a, um. pt. spoken. 
Long^. ady. (ii!ls, issime) far, at a 

distance. [long- 

Longus, a. um, adj. (ior. issimus) 
Loquens, tis, pt. speaking. 
Loquor, qui, catus, or quatus sum, 

dep. 3. to speak, 
Lorica, (e, f 1. a breast-plate. 
Lorum, i, n. 2. a strap of leather, a 

whip. 
Lotus, a, um, pl. (from layo) umshed, 
Luceo, ere, zi, sup. car. n. 2. to shine, 

to givc Ught, to glitter. 
Lucrum, i, n. 2. gain. 
Luctus, As, m. 4. grief, sorrow.^ 
Ludibrium, i, n. 2. scom, derision. 
Ludo, d€re, si, sum, a. 3. to play, to 

sport. 
Ludus, i, m. 2. j^ldy, sport. 
Lugeo, g€re, zi, sup, car. a. 2. to 

moum, to lament. 
Lumen, Inis, n. 3. Ught, brightness, 

a luminary. 
Luna, ID, f. 1. tke moon. 
Luo, uCre, ui, ultum, a. & n. 3. to 

suffer, to atonefor, to exjfnate. 
LupuB, i, m. 2. a woif, apike, 
Lusus, Ois, m. 4. play, sport. 
Lutiun, i, n. 2. day, mud. 
Lux, lucis, f. 3. tight, day; primsL 

luce, at daybreak. 
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MAN 
Lyra, e, f. 1. a tyrej a harp. 

M. 

Macedones, nin, pl. m. 3. ike inkabi- 

tajUs of Macedania. 
Macedonicus, a, um, adj . Macedonian. 
Macilentus, a, um, adj. lean. 
Mactatus, a, um, pt. killed, slain. 
Macte, yoc. for nom. an exhortation 

a cominendation ; macte animo, ^o 

on with resoltUion; also used in 

the nom. sing. mactus, a contrac- 

tion of magis auctus, more increas- 

ed; and in the voc. pl. macti. 
Macto, are, avi, atum, a. 1. to slay. 
Madianitee, arum, pl. m. 1. the Mi- 

dianites. 
Magis, adv. (sup. maxim^, positive 

vjranting) more, rather. 
Magister, tri, m. 2. a master. 
Magnificentia, ae, f. 1. magnijieence. 
Magnificus, a, um, adj. (entior, en- 

tissimus) Tna^nificenty splendid. 
Magnitodo, Inis, f. 3. magmtudey 

greatness, importance. 
MagnopSre, adv. rtith great care, 

greatl-y. 
Magnus, a, um, adj. (major, maxi- 

mus) greaty diJHcult. 
Majestas, atis, f 3 majestyy dzgnity. 
Major, ua,'adj. (comp. from magnus) 

greateTj elder. [elders. 

Majores, um, pl. m. 3. ancestors, 
Mafe, adv. (comp. pejus, sup. pessl- 

m6) illy badly, wickedly. 
Maledico, cfire, xi, ctum, a. 3. (male 

& dico) to reproach, to rail aty to 

curse. 
Maledictum, i, n. 2. railing. 
Maledicus, a, um, adj. (entior, entis- 

simus) raUing. 
Malevolus, a, um, adj. (entior, entis- 

simus) malicious, enxious. 
Malo, malle, malui, irreg. n. / Jiad 

ratker, Iprefer. 
Malum, i, n. 2. evU, wickedness. 
Malus, a, um, adj. (pejor, pesslmns) 

etnl, wicked. 
Manasses, is, m. 3. Manasseh. 
Mandatum, i, n. 2. a command. 
Mando, are, avi, atum, a. 1. to com- 

mandf to commit. 
Mane, adv. early, in the moming. 



MEN 
Manens, tis, pt. r&maining. 
Maneo, ere, si, sum, n. 2. to remain. 
Manifestufl a, um, adj. 7na»zf«^, clear. 
Maniptllus, i, m. 2. a handfid, a 

bundle. 
Manlius, i, m. 2. a Roman name. 
Manna, n. sub. indec. m«TOna. 
MansQrus, a, um, pt. that will abide. 
Manus, ta, f. 4. the hand, a hand; 

manum conserfire, to engage in 

battle. 
Marcus, i. m. 2. a Roman name. 
Mare, is, n. 3. thesea. 
Maritus, i, m. 2. a husband. 
Marius, i, m. 2. an eminent Roman. 
Marmor, oris, n. 3. a marble stone, a 

statue. 
Mars, tis, m. 3. the son of Jupiter and 

Juno, tke god of war. 
Mater, tris, f. 3. a mother. 
Matrimonium, i, n. 2. marria^e. 
Mature, adv. (ius, rime or issime) 

early, quitkly, in due time. 
Maturesco, fire, ui, incep. 3. to ripen. 
Matarus, a, um, (ior, riraus or issi- 

mus) ripe, complde, quiek. 
Maxilla, ib, f. 1. tkejaw bone. 
Maxim6, adv. (sup. of magis) nfiost 

of alt, espedeMy. 
Maximus, a, um, adj. (sup. from 

magnus) greatest; maxlmuanatu, 

eldest. 
Mecum, for cum me, vyith me. 
Medicina, es, f.l. medicine. 
Medicus, i, m. 2. a pkysidan. 
Mediocris, e, adj. moderate, ordinary^ 

middling. 
Meditor, ari, atus sum, dep. 1. to 

medifate, to tkink upon. 
Medius, a, um, adj. middle. 
Mel, mellis, n. 3. koney. 
Melior, us, adj. Ccomp. from bonus) 

bettery more excellent. 
Meliijis, adv. (comp.frombene) better. 
Membrum, i, n. 2. a memher, or limb 

of tke hody. 
Memini, 6ram, defect, pret. to re- 

memher. 
Memorabilis, e. adj. memordble. 
Memoria, bb, f. 1. mem^rry, remem- 

brance. 
Memoro, are, avi, atum, a. 1. to re- 

member, to mention, to rdate. 
Mendacium, i, n. 2. afalsekood, a lie. 
Mendax, acis, udj.false, lying. 
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MIL 
Mens, tis. f, 3. mind, dt^osUion. 
Mensis, is, m. 3. a monm. 
Mentio, onis. f. 3. meTUum. 
Mercator, oris, m. 3. a merchant 
Mentior, iri, itus sum, dep. 4. to liej 

to deceive. 
Merces, ^dis, f. 3. wageSy reward. 
Mercor, ari, atus sum, dep. to buyj 

to purckase. 
Merens, tis, pt. desernng. 
Mereo, ^re, ui, Uum, n. 2. to deaerve^ 

to gainor eam, 
Mereor, eri, Uus sum, dep. 2. See 

mereo. 
Mergo,gere, ei, sum, a. 3. to tm- 

merse^ to sink, to overwhdm 
Mergor, gi, sus sum, paas. to he im- 

mersedj to be overwkelmed. 
MSrlto, adv. (sup. issXmo ; comp. not 

- used) deservediy. 

Meritum, i, n. 2. merit, desert. 

Meritus,a, um, adj. (sup. issimas; 

comp. car.) deserved, deserving, 

worthy. 
Mersus, a, um, pt. immersed. 
Merum,i, n. 2. -pure wtne. 
Merx, rcis, f. 3. merchandise, goods. 



Asia, between the Tigris aad Eu- 

phrates. 
Messis, is, f. 3. harvest. 
Metior, tiri, nsae,dep. 4. to measure. 
Metius, i, m. 2. a man's name. 
Metuo, u6re, uif sup. car. a. 3. tofear. 
Metus, (Is, m. 4. fear. 
MeuB, a, um, pro. my, mine. 
Mi or meus, mea, meum, voc. sing, 

from meus. 
Mico, are, ui, sup. car. n. 1. to shincy 

to glitter. 
Mi^ratio, onis, f. 3. a departvrej a 

change of place. 
Migro, are, avi, atum, to depart, to 

migrate: 
Miles, itis, c. 3. a soldier. 
Miletns, i, m. 2. MUetus. 
Militans, tis, pt. serving in war,JigKt- 
Militia, ae. f. 2. warfare. 
Milltp, are,avi,atum, n. &, a. 1. to 

fight, to serve in war. 
Mille OD millia, ium. pi. a thousand. 
Miio,oni8, m.3. (T. Annius,) a na- 

tive cf Lanuvium, afriend of Cic- 

erOj and defended bv him, when 

charged with tlte muraer of Clodius. 



MIT 

Miltiades,i8, m. 3. an eminent Athe- 

nian general. 
Minans, tis, pt. threatening, 
Minim6,adv. (sup. of parum) least, 

least of allf by no means. 
MinlmUm, adv. (sup. of parum) very 

littUj or at leasjt. 
Minlmus, a, um, adj. (sup. of par- 

vus) the leasty very sinall; minl- 

mus natu, the youngest. 
Minister, tri, m. 2. a scrvant. 
Ministra, ae, f. 1. a maid servant, a 

kandmaid. 
Ministro, are, avi, atum, a, 1. to 

serve, tofumisk or supply ttitk. 
Minor, us, adj. (eomp. from paryus) 

less, inferiorj younger. 
Minor, ari, atus sum, dep. 1. to 

tkreaten. 
Minuo, uSre, ui, atum, a. 3. todimin- 

isk, to dbate. \minisked. 

Minuor, ui,Qtus sum, pass. to be di- 
Mini!is, adv. (comp. of parum) less, 

not at all. 
Mirac(ilum,i, n. 2. a mirocZe. 
Mirans, tis, pt. wondering. 
Mire, adv. wonderfully 



Mesopotamia, jb, f. 1. a country o/Miror, ari, atus sum, dep. 1. to won- 



der, to admire. 
Mirus, a, um, adj. wondefful. 
Miscellaneus, a, um,adj. miseeUane' 

ous, mixed. 
Miscgo, BcSre, scui, stum <& xtum, 

a. 2. to mix, to nUngle. 
Misceor, sceri, stus &ztU6 sum, pass. 

to be mixed. 
Miser, €ra, Srum, adj. (ior, rimus) 

miserable, 'wretcked. 
Miserabllis, e, adj. unh&ppyf lamen- 

tahle. 
Misgre, adv. miserahly. 
Misereor, reri, rtus sum, d. 2. to pity. 
MisSret, miseruit 6l misertum est, 
^ imp. it pitietk, I am sorry. 
Missus, a, um, pt. sent, tkrown. 
Mithridates, is, m. 3. a king of Pon- 

tus. 
Mitigatus, a, um, pt. mitigated, ap- 

peased. 
IVutlgo, are, avi, atum, a. 1. to miti- 

^atCy to appease. 
Mitigor, ari atus sum, pass. to he 

a^eased. 
Mitis, e, adj. (ior, isstmus) mild, 

meeh. 
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MOV 

Mitto, ittfire, Isi, issttm, a. 3. to send. 
Mittor, itti, issus sam, pass. to be sent. 
Mixtara, Wft. 1. mixture. 
Miztus, a, um, pt. mingUd. 
' Minos, ois, m. 3. a lawgvDcr m Crete, 
Modestia, m.f.l. mo£sty. 
Modestus, a, um, adj. modsst, modr 

ertUe. 
Modo, ady. now, only. 
Modusy i,m. 2. methodjmMmer,mod- 

eralion. 
Moenia, um &, orum, n. 3. & 2. pl. 

waUs. 
McBrens, tis, pt. grieving. 
Moereo moerere, moBstus sam, n. 

pass. 2. to grieeoy to lamenZ. 
Moeror, Gris, m. 3. griefy sorrovj. 
Moestitia, ae, f. 1. sadness, sorrow. 
Molestia, ee, f. 1. troubUf disquiet. 
Molior, iri, itus sum, dep. 4. to un- 

dertakej to attempt, to labour. 
Mollis, e, adj. softfSmooth. 
Monens, tis, pt. admanisking. 
Moneo, ere, ui, Itum, a. S. to ad- 

monish, to odvise. 
Moneor, eri, itus sum paas. to he ad- 

monished. 
Monitum, i, n. 2. admonition. 
Monitus, a, um, pt. adnumished, 
Mons, tis, m. 3. a mountain. 
Monumentum, i, n. 2. u monument, 

a memorial. 
Mora, s, f 1. delay. 
Morans, tis, pt. duaying. 
Moratus, a, um, pt. delayed. 
Morbus, i, m. 2. disease. 
Mordeo, ^re, momordi, morsum, a. 

2. to bitey to gnaw. 
Moriens, tis, pt. dyitfg, expiring. 
Morior, mori &, monri, mortuus som, 

dep. 3 <& 4. to die. 
Moritarus, a, um, pt. about to die. 
Moror, ari, atus sum, dep. 1. to de- 

lay. 
Mors, tifl, f 3. death. 
Mort&Iis, e, adj. mortal. 
Mortfllis, is, m. 3. a morttd, a mon, 
Mortuus, a, um, pt. having died. 
Morus, i, f. 2. a mvUmry tree. 
Moe, moris, m. 3. a manner, a cus- 

tom, morals ; morem ger^re, to 

eomplp with, to yield to. 
Moses, is, m. 3. Moses. 
Moveo, oyfire, ovi, otum, a. 2. to 

move, to stir, to shake, to raise. 



NAS 
Moz, adv. shordy, soon after. 
Mulcto, are, avi, atum, a. 1. tofine^ 

topuTUsh. 
Mulier, Sris, f. 3. a wonum, a toife. 
Multitado, Inis, f. 3. a muUitude. 
Mult6, adv. much, long. Ipujiish. 
Molto, are, avi, atum, a. 1. tofine, to 
Multiun, adv. (comp. plib, sup. plu- 

rlmduu) mueh, exceedingly. 
Multus, a, um, adj. (comp. car. sup. 

plurlmus, fem. multa, comp. car. 

sup. plurlma, neut. multum, plus, 

plurlmum) much, more, rnost. 
Mulus, i, m. 2. a mule. 
Mundus, i, m. 2. the toorid. 
Munimentum, i, n. 2. a fortiflcation, 

a defefnce. 
Munio, Ire, Ivi, Itum, a. 4. tofortify, 

to seeure^ to strengthen. 
Munior, In, Itus sum, paas. to befor- 

tijied, to be secured. 
Munitus, a, um, pt. fortified. 
Munus, eris, n. 3. a gift, an office, an 

employment. 
Musa, se, f. 1. a muse, a song. 
Musseus, i, m. 2. an Mhenian poet. 
Mussltans, tis, pt. muttering, whis- 

pering. 
Musslto, are, avi, atum,freq. to mut- 

ter, to murmur. 
Mutatio, onis, f. 3. ckange. 
Muto, are, avi,atum, a. 1. to change. 
Mutuo, are, avi, atum, a. 1. to bor- 

row. % 

Mutuus, a. um, ad. mtttual, rectpro- 

cal. 

N 

Nse, adv. trvly, reaUy. 
Nam, conj.^r, seeingthat. 
Nam<|ue, conj. for, asfor. 
Nanciscor, naacieci, nactus sum, d. 

3. tofind, to get^ to obtain, to ac- 

qtdre. 
Narratio, unis, f. 3. a narration. 
Narro^are, avi, atum, a. 1. toteU, to 

relate. 
Narror, ari, atu* Bxun, pass. to be re- 

lated. 
Nascens, tis, pt. rising, springing up. 
NaflcitOruB, a, um, pt. about to ie 

hom. 
Nascor, nasci, nakis sum, d.Z.tobe 

bom. 
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NEQ 

Natalis, e, adj. of om's birth. 
Natandum, i^ ger. from nato. 
Natans, tis, pt. swimming. 
Natio, onis, f. 1. anation. 
Nato, are, avi, atum, freq. 1. to swim. 
Natu, abl. m. 4. by birth; natu ma- 

jor, elder ; natu mlnor, younger. 
Natara, sb, f. 1. miture. 
Natus, a, um, pt. (from nascor) bom. 
Natu6,i, m. 2. ason. 
Navalis, e, adj. n>aval. 
Navigo, are^ avi, atum, a. &,n, 1. 

to sail. 
Navis, is, f 3. a ship. 
Navita, & > 8B, m. 1. a saUorf o 
Nauta 5 marinerj 

Navo, are, avi, atum, a. 1. to pefform 

diligentLyy to exert. 
Navus, a, um,adj. diligent. 
Naufragium, i, n. 2. shiptoreckf ruin. 
Ne, adv. & conj. noty that — not, so 

asnot. 
Ne, interrog. whether. 
NebQla, sb,?. 1. a mist^ a cUntd. 
Nec, conj. nor^ Tieither. 
Necdum, adv. 7M?r as yet. 
Necesse, adj. n. indec. necessary. 
Necessitas, atis, f. 3. necessity. 
Necne, adv. or not. 
Necnon, adv. also. 
Neco,are, ui or avi, &tttm, a. 1. to 

kiUy to destroyy 
Necto, ctgre,.xui, & zi, xum, a. 3. to 

knity to ticy to bir^^. 
Nefas, n. indec. wickedness, a crime. 
Negllgo, iggre, exi, ectum, a. 3. (le- 

go) to neglect. 
Negligor, Tgi, ectus sum, pass. to be 

negiected. 
Nego, are, avi, atum, a. 1. to deny, 

to refuse. 
Negotium, i. n. 2. husinesSy emnloy- 

ment. \nobody. 

Nemo,inis, c. 3. (pl. car.) »o. one, 
Nempe, adv. indeedy truLyy thatis. 
Nemus, oris, n. 3. a wordy a grove. 
Nepos,otis, m. 3. a grandson. 
Neptunus, i. m*. 2. ^eptune. 
Nequam, adj. indec. (comp. n6(|[uior, 

sup. nequissimus) viZe, wicked, 

worthless. 
Nequaquam, adv. by no means. 
Neque, conj. Tieither, nor. 
Nequeo, ire, ivi, Itum, irr. n. / can- 

not,Iam notable. 



' NON 
Nequicqnam, adv. invain. 
Nequis, qua, quod ar quid, pro. lest 

anyone, or thing. 
Nervus, i, m. 2. a nerve. 
Nescio, ire, ivi, itum, n, 4. to be ig- 

norarUy not to knoto. 
Neve, conj. nor, neither. 
Neu, conj. nor, neither. 
Neuter,tra, trum, adj. gen. ius, net- 

ther, Jieither of the two. 
Nez, necis, f. 3. (the nom. is seldom 

tised) death, destrUction. 
Ni, conj. urdess, exeept. 
Nidus, 1, m. 2. nest. 
Niger, gra, ffrum, adj. blaok. 
NihiJ, n. indec. nothing, notat aU. 
NihilominiliSj-adv. notvnthstanding. 
Nihllum, i, n. 2. nothing. 
Nil, contr. for nihil, n. indec. nothing. 
Nilus, i, m. 2. the river Mle. 
Nimbtts, i, m. 2. a doud. 
Nimirum, adv. truly, certainly. 
NimiSj adv. too much, too litue. 
Nimium &> Nimi6, adv. too much, 

exceedingly. [sive. 

Nimius, a, um, adj. too great, exces- 
NinuB, i, m. 2. Ninus the founder of 

the Assyrian Tttonarchy. 
Nisi, conj. urdess, except. 
Nisus, i, m. 2. a 7nan's name. 
Niteo, ere, ui, sup. car. n. 2. to shine, 

to fflitter. 
Nitious, a, um, adi. neat, dean. 
Nitor, niti, nizus & nisus sum, d. 3. 

to endeavour, to labour. 
Niz, nivis, f. 3. snow. 
No, nare, navi, natum, n. 1. to sicim. 
Nobilis, e, adj^ noble, generous. 
Nobilitas, atis, f. 3. nobility. 
Nobilito, are, avi, atum, a. 1. to en- 

noble, ta dignify. 
Nobis, dat, & abl. pl. of ego. 
Noceo, ere, ui, itum, a. 2. to hurt. 
Nociturus, a, um, pt. that wiU in- 

jure. 
Noctu, monopt. abl. f. in the night. 
Nodus, i, m. 2* a knot. 
Noemus, i. m. 2. Xoah. 
Nolo, nonvis, nonvult, nolui, nolle, 

irreg. to be unwiUing. 
Nomen, inis, n* 3. a nameyrepiUation. 
Nomino, are, avi, atum, a, 1. to name. 

to caU. [caUed. 

Nominor, ari, atus sum, pass. to be 
Non, adv. not. 
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NUN 
Nonaginta num, adj . pL indec. nmety. 
Nondiun, ady. not yet. 
Nonne, adv. notf tohether ornatf 
NonnThil, n. indec. jome, somewhat, 

eomething. 
NonnuUus, a, am, adj. g«n. iMB^sbme. 
Nonnonquam, adv. sometimes. 
Nonus, a, um, adj. ninth. 
Ndrunt, eontr. bj syncope for nbve- 

runt, (from nosco.) 
NoB, nom. &> acc. pl. from ego. 
Nosco, noscgre, novi, notum, a. 3. 

to knouf. \be Knovm. 

Noscor, noBci, notus, sum, pass. to 
Noster, tra, trum, pro. ouTy my. 
Notus, a, um, pt. ol adj. knotonf re- 

markable. 
Noyem, num. adj. pl. indec. nine. 
Noyisslm^, ady. (sup. of noy^or no- 

ylter) lastly, last of aU. 
Noyltas, atis, f. 3. newTuss^ strange- 

ness, noveUy. 
Noylter, & noy^, (sup. isslm^) ady 

latflyy newly. 
Noyus, a, um, adj. (sup. isslmus, 

comp. car.) neto, reeent. 
Noz, ctis, f. 3. night. 
Noza, e, f. 1. hurt, injury. 
Nubesy is, f. 3. a eUmd, a mist. 
Nubo, bfire, psi, & pta sum, ptum, 

a. n. & n. pass. 3. to marryj to be 

married. 
Nudo, ftre, ftyi, atum, a. l.to make 

naked, to sirip. [stripped. 

Nudor, ftri, atus sum, pass. to be 
Nudus, a, um, adj. naked. 
NuUus, a, um, a^J- gen. lus, no one^ 

nobody, no. 
Num, aay. interrog. tohether ornof 
Numa, fB, m. 1. aJdne ofRome. 
Numen^ Inis, n. 3. tomj potoer. 
Numdro, are, ftyi, atum, &,!. to nnm' 

ber. 
Numerosus, a, um, adj. mmerous. 
Numerus, i, m. 2. a numher. 
Nnmmus, i^ m. 2. money, apieee of 

moneif. 
Numquid, ady. tehether f 
Nunc, ady. noto, at present. 
Nuncia or nuntia, ib, f. 1. a female 

messenger. 
Nunciatnm est, imp. news toas 

brought, it teas told. 
. Nunoio, are, ayi, atum, B. 1. to teU, 

to relate. 



OBS 
Nuncior, ari, atus sum, pas8.'to be 

told, to be related. 
Nuncius or nuntius, i. m. 2. a mes- 

senger. 
Nunquam, ady. never. 
Nuper, ady. (sup. nuperrlm^) lately. 
Nup£ru8,a, um, adj. (comp. car. sup. 

errlmus) late. 
NuptioB, arum, pl. f. 1. amarriage. 
Nuptialis, e, adj. nuptial^ bridal. 
Nurus, (IB, f. 4. a daugkter-in-law. 
Nusquam, ady. no where. 
Nutans, tis, pt. nodding, tottering. 
Nuto, are, ayi, atum, a. 1 . to nod, to 

totter. 
Nutrio, ire, lyi, Itum, a. 4. to nour- 

ish, to nurse. 
NutrU, icis, f. 3. a nurse. 
Nutus, (joi, m. 4. a nod, tDUl, pleasure. 

O. 

O, int. O. 

Ob, prep. far, on aecount of. 

Obambdlo, are, ayi, atum, n. 1. to 

walk about, to toalk up and doum. 
Obdormio, Ire, lyi, itum, n. 4. to sleep. 
Obdttco, cSre, zi, ctum, a, 3. to draw, 

to bring over, to cover. 
Obedio, Ire, lyi, Itum,. a. 4. to obey. 
Obedientia, e, f. 1. obedience. 
Obeo, Ire, iyi or ii, Itum, irreg. n. to 

'^oto,todie ; obiit supremum diem, 
6 died. 
Obitus, ta, m. 4. death, deeease. 



Objlcio, ic6re, 6ci, ectum, a. 3. (ia- 

cio) to throw, to expose, to set ie- 

fore. 
Objicior, Ici, ectus sum, paas. to be 

exposed. 
Oblitus, a, um, pt. having forgotten, 

for^etful, forgetting. 
Obliyio, 5nis, f. 3. oblivion,forgetful- 

ness. 
Obliyiscor, iyisci, Itus sum, dep. 3. 

toforget. 
Obrdpo, p€re, pei, ptum, n. 3. to ereep 

upon, to steai on. 
Obrno, ufire, ui, tttum, a. 3. to over- 

whdm. 
Obruor, ui, titus sum, pass. to be over- 

whdmed. 
Obscttrus, a, um, adj. eibseure. 
ObsScro, are, ftyi, atum, a. 1. to be^ 

seech. 
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Obfldro, are^ aviy atam, a. 1. to lockJOciilviQ, i^ m. 2. an tye. 
to bar, to bolt. 04i) isti^ it, def. pret. I hate, or haze 



ObsSror, ari, atus sum, pafls. to be 

barred orfastened. [serve. 

Observo, are, avi, atum, a. 1. to ob- 
Obses, idis, c. 3. a hostage, apledge. 
Obsideo, idere, €di, essum, n. & a. 

2. (sedeo) to sit near, to besiege. 
Obsideor, ideri, essus sum, pass. to 

be besieged. 
Obsisto, sistSre, stiti, stitum, n. 3. to 

opposey to resistj to hinder. 
Obsto, stare, stiti, stitum &> statum, 

n. & a. 1. to oppose. 
Obstupesco, escgre, ui, inc. 3. to be 

amazed. 
Obsum, esse, fui, to hurt, to hinder. 
Obtestor, ari, atus sum, dep. 1. to 

implorey to call, to toitTiess. 
ObtIneo,inere,inai,entum, a. 2, (te- 

neo) to obtain.- 
Obvfinio, venlre, v6ni, ventum, n. 4. 

to come, to come to, to happen. 
Obvikm, adv. in the toay, to meet. 
Obvius, a, um, adj. meeting, opposite 
Occasio, onis, f, 3. occasion, opportu- 

nity. 
Occidens, tis, m. 3. the joest. 
Occido, cidgre, cidi, casum, n. 3. 

(cado) tofall, to set, to go dovm, to 

droop, to die. 
Occido, idgre, idi, Isum, a. 3. (c8Bdo) 

to kill, to slay, toput to deaUi. 
Occidor, di, sus sum, pass. to be slain. 
Occisus, a, um, pt. slain. [ceal. 

OccQlo, Igre, lui, Itum, a. 3. to CAm- 
Occult^, adv. (ids, issim6) secretly, 

privately. 
Occulto,are, avi, atum, a. 1. to hide, 

to conceal. 
Occumbo, umbSre, ubui, ubitum, n. 

3. (cubo) to faU, to faU upon, to 

fall down. 
Occupatus, a, um. pt^& adj. bttsied, 

employed. 

OccOpo, are, avi, atum, a. 1. to seize, 

to taJce possession of [to. 

Occurrens, tis, pt. meeting, appearin^ 

Occurro, currfire, curri and cucurn, 

cursum, n. 3. to occur, to meet. 
Oceanus, i, m. 2. Oceanus, the ocean. 
Ocrea, as, f. 1. a greave, a boot. 
Octavus, a, um, adj. eigkth. 
Octoginta, num. adj.indeo. pl.eighty. 
Octoni, 8B, a, num. adj. pl. eigkti 



hated. 
OdioBus, a, um, adj. hateful, kated. 
Odium, i, n. 2. hatred. 
Ofiendo, dSre, di, sum, a. 3. to of- 

find, to displease, tofind. 
Onensio, onis, f. 3. offence, disUke. 
Offensus, a, um, pt. offended. 
Offerb, offerre,obtali, oblatum, irreg. 

a. to qffer. 
Officiosus, a, um, adj. qffieious. 
Officium, i, n. 2. qffice, duty. 
Olea, iB, f. 1. an otive tree, an olive. 
Olim, adv. formerly, hereafUr. 
Ollva, e, f. 1. an oiive tree, an oUve. 
Omitto, ittere,Isi, issum,a. 3. toomit. 
Omnino, adv. in all, wholly. 
Omnis, e, adj, ail, tke whote. 
Onus, ^ris, n. 3. a burden. 
Ongro, are, avi, atum, a. 1. to load. 
Opfira, 8B, f. 1. work, laJbor. 
OpSrio, rire, rui, rtum, a. 4. (pario) 

to cover, to hide, to conceal. . 
Operior, riri, rtus sum, pass. to be 

covered. 
Opertus, a um, pt. covered. 
Opifex, icis, c. 3. a toorkman, a me- 

chanic. 
Opimus, a. um, adj. (comp. ior, sup. 

car.) rieh,fertile. 
Opinio, onis, f. 3. opinion. 
Opis, gen. opem, acc. ope, abl. f. 3. 

hdp, power; opes, um, pl. wealth. 
Oportet, ebat, uit, imp. it aught, he 

ought, it is proper, it must be. 
Opperior, iii, tus & Itus sum, d. 4. 

to wait, to tarfyfor. 
Oppidum, i, n. 2. d town, a city. 
Oppono, onere, osui, ositum, a. 3, 

oppose, to place in the way. 
OpportQnus, a, um, adj. seasonable, 

convenient. 
Oppositus, a um, pt. &, adj. opposite. 



to 



Opprimo, imdre, essi, essum, a. 3. 

(premo) to oppress. 

ppugno, aro,avi, atum, a. 1. to as^ 

saidt, to take by storm. 
Optlm^, adv. best, rHsry ttell. • 
Optimus, a, um, adj. (sup. from bo- 

nus) best, most exceUent. 
Optio, onis, f. 3. option, choice. 
Opto, are, avi, atum, a. 1. to wish, 

to choose. 
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PAL 
Opus, 6nBf n.3.a worky emj^oyment. 
Opos, n. indec. need, oceation. 
Opus, adj. indec. neceg^ary. 
Ora, iB, 1. 1. a coast, a border. 
Orac&lum i, n. 2.*an oraele. 
Orans, tis. pt. beggmgj praying. 
OrateSy is, m. 3. tKe name ofa man. 
OratiOjonis, f. 3. a speech a discourse, 

eloquence. 
Or&tor, dris, m. 3. an orator. 
Orbis, is, m. 3. a glohe^ a drele ; or- 

bis terrarum, t£e eartk. [titute. 
OrbuB, a, nm, adj. hereaved, des- 
Ordlno, are, avi, atum, a. 1. to set 

in ordeTf to regtdate^ to appoint. 
Ordo^Inis, m. 3. order, mikody eon- 

ditum, rank, quaUty. 
Oriens, tis, m. 3. the east. 
Oriens, tis, pt. risin^. 
Orior, orSris and onris, oriri, ortus 

sum, dep. 3. and 4. to arise. 
Ornamentum, i, n. 2. an omament, 
Orno, are, avi, atum, a. 1. to adom, 

to embemsh, to decorate. 
Oro, are, avi, atum, a. 1. <o beg, to 

entreat, topray. 
Ob, oris, n^ 3. the mmith, the faee. 
Os, ossis, n. 3. a bone. 
Osculatus, a, um, pt. kissing, hamng 

kissed. [kiss. 

Oscalor, ari, atus sum, dep. 1. to 
Ostendo, d^re, di, sum and tum, a. 3. 

to shoto, to displav. 
Ostium, i, n. 2. a aoor, an entraitee. 
Otium, i, n. 2. idleneas, leisure. 
OtoB, i, the name of a giant. 
Ovicttla, ©, f. 1 . a li 
Ovis, is, f. 3. a sheep. 

P. 

Pabulans, pt. foraging. 

Paciscor, ci, pactus sum, to bargain, 

toagree. 
Pactum i, n. 2. a bargain,acovenant. 
Palam, ady. & prep. openly, in the 

presence of. 
Palamedes, is, m. 3. a man*s name. 
Palatum, i, n. 2. the palate, the taste. 
Palea, le, f. 1. chaff,straw. [pate. 
Palleo, 6re, ui, sup. car . n. 2. to be 
Pallldus, a, um, acij. pale. 
' Pallium, i, n. 2. a eloak, a mantle, 
Palma, te, f. 1. the palm, the handy-a 

palm^tree. 



PAT 
Palmes, Itis, m. 3. the shoot of a 

palm-tree, a bough, or branch. 
Palplto, are, avi, atum, n. 1. to pal- 

jntate, to beat. [orgallows. 

Palus, i, m. 2. a pole or prop, a post, 
Palus, Qdis, f. 3. afen, a mMrsh. 
Pando, ndSre, ndi, nsum &, ssum. a, 

3. to open, to unfold, to display. 
Pandor, ndi. nsus &, ssus sum, pass. 

to be opened, to be dispUiyed. 
Panis, is, m. 3. bread. 
Par &> paris, e, adj. (sup. parissimus, 

comp. car.) equal. 
Par, paris, n. 3. a paxr. 
ParadlBUs, i, d. 2. paradise. 
Parc^, adv. (iiis. issim^) sparingly. 
Parco, parcSre, peperci & parsi, p&r- 

sum & parsltum, n. 3. to spare. 
Parcus, a, um, adj. sparing, fmgcd. 
Parens, tis, c. 3. a parent. 
Parens, tis. adj. &. pt. obedient, ap- 

pearing. 
Pareo, ere, ui, itum, n. 2. to obey, to 

be subject to, to appear. 
Pario, parSre, peperi, paritum & 

partum, a. 3. to bring forth, to be- 

get, to produce. 
Pariter, adv. equaUy. [toproduee. 
Paru, are, avi, atum, a. 1. to prepare, 
Pars, tis, f. 3. a vart, a place, aparty. 
Parsimonia, ee, t. 1. parsim4my,fru- 

gaUty. 
Partio, Ire, ivi, Itum, a. 4. to divide. 
Partus, a, um, pt. (fr. pario) begotten, 

produced, procured, preparea. 
ParviililUn, adv. very Itttle. 
Parvalus, a, um, adj. very small; 

us6d substantively, an tnfant, a 

little boy, a ckUd. 
Parvilim, adv. little. 
Parvus, a, um, adj. (comp. minor, 

sup. minimus) Uktie, small. 
Parum, adv. (comp. miniis, sup. mi- 

nlm^ or tan) Utde, too Utile. 
Parumper, adv. a little while. 
Pasco, pascSre, pavi, pastum, a, 3. 

tofeed. 
Pascor, ci, tus sum, pass. to befed. 
Passim, adv. efvery where, from all 

quarters. 
Pastor, oris, m. 3. a shcpkerd. 
Pastoralis, e, adj. ofshepherds, rural. 
Pastus, da, m. 4. afeeding, a pastwre. 
Pateo, 6re, ui, sup. car. n. to lie 

open, to be open. 
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PEN 
Pater, patris, m. 3. a father^ a senor 

tor. 
Pat^ra, aB, f. 1. a gohlet. 
Paternus, a, um, wlj. ofafather, pa- 

temal. 
Patiens. tis, pt, & adj. sufferingj 

patient. 
Patienter, adv, patiently. 
Patientia, 89. f. 1. patience. 
Patior, pati, passus sum, dep. 3. to 

suffer. 
Patria, s, f. 1. one'8 eountry, 
Patrius, a, um, adj. belonging to a 

fatheTj paternal. 
Patronus, i, m. 2. a patron. 
Patruus, i, m. 2. a father^s hrother, 

an uncle. 
Pauci, 03, a, (ciores, cisslmi) pl. adj. 

few. [degrees. 

Paulatim, adv. by little and little, by 
Paulisper, adv. a little while. 
Paul6, adv. a little. 
Pauliilum, adv. a 2ittZe, very little. 
Pauper, 6ris, adj. (ior, rlmus) poor, 

needy. 
Pauperies, 6i, f. b.joveerty. 
Paupertas, atis, f. d. poverty. 
Pavesco, 6re, inc. 3. tofear, todread. 
Pavor, oris, m. 3. fear, dread. 
Paz, pacis, f. 3« peaee. 
Peccans, tis, pt. sinning, offending. 
Peccatum, i, n. 2. sin, fault, offence. 
Peccatarus, a, um, pt. about to sin. 
Pecco, are, avi, atum, a. & n. 1. <o 

sin, to transgress, to offend. 
Peccor, ari, atus sum, pass. to be of- 

fended. 
Pectus, oris, n. 3. the breast. 
Pecunia, ee, f. 1. money. 
Pecus, oris, n. 3. sheep, a floek of 

sheep. [crook. 

Pedum, i, n. 2. a staff, a shepherd's 
Pejor, us, adj. (comp. from malus) 

worse. 
Pej{is, adv. (comp. from mal^) worse. 
Pellicio, licere, lexi, lectum, a. 3. to 

entice, to allure. 
Pellis, is, f. 3. the skin. 
Pello, pellgre, pepQli, pulsum, a. 3. 

to drive away, to banish. 
Pendeo, pendere, pependi, pensum, 



PER 
Pene, adv. aimost. 
Penes, prep. in one's power, with. 
Penitus, adv. (comp. i(is, sup. issl- 

m^) within, whoUy, perfectly. 
Penso, are, avi, atum, a. 1. to weigh^ 

to supply, to make amendsfor. 
Per, prep. by, in, throughy during. 
Pera, cb, f. 4. a ba^, a pouch. 
Perago, agSre, e^, actum, a. 3. to 

perform, tofinish. 
Peragro, are, avi,atum, n. 1. totcan- 

der over, to travd through. 
Percello, cellSre, cCLli, cuiBum, a. 3. 

to strike, to smite. 
Percellor, celli, culsus sum, pass. to 

be struck. 
PercTpio, cipSre, c6pi, ceptum, a. 3. 

(capio) to perceive, to leam, to re- 

ceive. 
Percitus, a, um, pt. (from percieo) 

stirred up, irritated. 
Percontor, ari, atus sum, dep. 1. to 

ask. 
Percoquo, 6re, coxi, coctum, a. 3. 

to boil, to ripen. ' 
Percrebesco, 6re, crebui, incep. 3. 

to he divulged. 
Perculsus, a, um, pt. (from percello) 

struck, smitten. 
Percunctor, ari, &tus sum. dep. to 

question. 
Percurro, currSre, curri & cucurri, 

cursum, a. & n. 3. to run ooer. 
Percussus, a, um, pt. smitten. 
Percdtio, cut6re, cussi, cussum, a. 3. 

(quatio) to smite, to strike. 
Perdendum, i, ger. from perdo. 
Pe):dltus, a, um, pt. lost, aJ/undoned, 

corrupt. 
Perdo, dSre, dldi, ditum, a. 3. to lose, 

to destroy. 
Perdor, i, Xtus sum, pass. to be lost, 

to be destroyed. 
PerdQco, c6re, duxi, ductum, a. 3. 

to bring through, to persuade. 
Peregrinatio, Gnis, f. 3. a journey' 

ing, a wandering. 
Peregrinus, a, um, adj. a stranger, 

aforeigner. 
Perennis, e, adj. continuing ihrough 

the year, perpetual, lasting. 



n. 2. to hang, io be suspended, £<; Perennitas, atis, f. 3. iastingness, 
be in suspense. continuance. 

Pendo, pendgre, pependi, pen8um,'Pereo, ire, Ivi & ii, Itum, irreg. n. 
a. 3. to weigh, to vaiue, to pay. \ to perlsh, to die. 
4 
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Perfectag, a, um, pt. petfected, fin- 

ished. 
Ferf^ro, ferre, t&li, latum, irreg. a. 

to beaTf to carry. 
Perferor, ferri, Utus sum, paM. to be 

bomef to be carried, 
Perficioy ficSre, ftci, fectum, a. 3. 

(facio) to perfectf to execute, to ac- 

eomplish. 
Perfusus, a, um, pt. poured over^ 

tpashed. 
Pergo, perg^re, perrezi, perrectum. 

n. 3. to gOf to go foTwardj to per- 

sist. 
Perhibeo, b€re, bui,bltum, a. 2. (ha- 

beo) to say, to report. 
Perhumaniter, adv. very humandy. 
Peric&lum, i, n. 2. danger. 
Periens, euntis, pt. perishing. 
Perlmo, imSre, emi, emptum, a. 3. 

(emo) to kill. 
Perinde, adv. a^, so aSf equalty. 
Perltus, a, um, adj. (ior, issimus) 

skilfulf skiUed. 
Peritarus, a, um, pt. ready to perisk. 
Perlacidus, a, um, adj. transparent, 

clcar. 
Perlustro, «re, 4vi, atum, a. 1. to 

survey, to examiru, 
Perraitto, itt^re, isi, issum, a. 3. to 

permit, to svffer. - [ckange 

Permuto, &r«, &vi, atum, a. 1. to 
Pernicies, ei, f. 5. dcstructiony ruin. 
Perniciosus, a, um, adj. (ior, issi- 

mus) destructive, ruinous. 
PernoctatQrus, a, um, pt. about to 

pass tke night. 
Pernocto, are, avi, atum, n. 1. to pass 

the night, to lodge. [ration. 

Perpetultas, atis, f. 3. perpetuity, du- 
Perpetu."), adv. always, perpetuaUy. 
Perpf tuuB, a, um, adj. perpetual. 
Perquam, adv. very, very gladly. 
Perrex^ro, subj. fut. ofpergo. 
PersBB, arum, pl. m. 1. tke Persidns. 
Persecutus, a, um, pt. pursuing, kav- 

ing pursued. 
Persequor, qui,quatu8 &, cUtus sum, 

dep. 3. iopursuc. 
Perseverans, tis, pt. persevering. 
Peralcus, a, um, adj. Persian, be- 

longing to Persia. 
Persis, iai.s, f. 3. Persia. 
Persisto, sistSre, stiti, stltum, n. 3. 

to versist. 



PIG 
Persolvo, BoIvSre, solvi, solatum, tf^ 

3. to pay fuUy^ to ptrform, to dis- 

ekarge. 
Perspectus, a, um, T^t.,plainly seen. 
Perspicio, icSre, ezi, ectum, a. 3. to 

discem plainly, to distinguisk. 
Perspicior, ici, /ectus sum, pass. to be 

seen plainly. 
Persto, stare, stiti, stitum & statum, 

n. 1. topersisty to persevere. 
PerstrSpo, gre, ui, itum, n. 3. to re- 

sound. 
Persuadeo, dere, si, sum, a. 2. to 

persuade. 
Pertaesus, a, um, pt. wearjf. 
Pertinacia, s, f. 1. obstinacy, con-' 

stancy, perseverance. 
Pertineo, ere, ui, sup. not used ; n. 

2. (teneo) to pertainj to extend, to 

reack. 
Pertriho, hSre, zi, ctum, a. 3. to 

draw, to draw atoay. \dravm away. 
Pertrahor, hi, ctus sum, pass. to be 
Perturbatus, a, um, pt. disturbed. 
Perturbo, are, avi, atum, a. 1. todis' 

turb. 
Perturbor, ari, atus sum, pass. to be 

disturbed. 
Pervado, d^re, si, sUm, n. 3. to per- 

vadCf to go tkrougk. 
Pervgnio, enire, eni, entum, n. 4. to 

come tOf to arrive at. 
Pervenitur, pass. impers, tkey come. 
Perventum est, tkey came. 
Pervigil, ilis, adj. very vigUant. 
Pes, p^dis, m. 3. tkefoot. 
Pessim^, adv. (sup. of mal^) very iUy 

very badly. 
Pessimus, a, um, adj. (sup. of malus) 

rery bndj tke worst. 
Peto, ^rey rvi.& ii, Itum, a. 3. to ask, 

to seekj to implore, to go to. 
Pharao, onis, m. 3. Pkaraok. 
Pharetra, s, f. 1. a quiver. 
PhilippuS) i, m. 2. PkUip. 
PhilistiBUs, i. m. 2. a PkUistine. 
Philomela, ib, f. 1. PkUoniela^ a 

htin^ale. 
Phoebus, 1, m. 2. a name of ApoUo. 
Pica, 8B, f. 1. a magpie. 
Pi6tas, atis, f. 3. jneiy. 
Pigeo, €re,'ui, sup. car. n. 2. to 

grieve, to be unwUling. 
Pi^t, piguit, &, pigitum est, imp. 

U grievetk, it repentetk. 



vocabulAry. 



S9 



POL 

Pilosus, a. um, adj. hairy. 
^incema, e, c. 1. a butler, a cup- 

bearer. [paint. 

Pingo, ng^re, nzi, ctum, a. 3. to 
^inguis, e, 9jd\.fatyfruitful. 
riscis, is, m. 3. ajish. 
^istor, oris, m. 3. a baker, a miller. 
rius, a, um, adj. pums, devout. 
rix, picis, f. 3. pttch. 
)Placatus, a, um, pt. appeased. 
Placeo, 6re, ui, itum, n. 2. toplease. 
Placet, ebat, imp. it pleaseth. 
Placid^, adv. mildlyf kindXy. 
Placldus, a, um, adj mildy gerUU. 
Placo, are, avi, atum, a. 1. to ap- 

pease, to conciUate. 
Plaga, 89, f. 1. a blow, aplague. 
PlanctuB, {is, m. 4. lamerUMion. 
Plan^, adv plainlyy truly. 
Planta, cb, f. 1. a plantf a shoot. 
Plato, onis, m. 3. an Athenian phi- 

losopher. 
Plaustrum, i, n. 2. a wagon, a cart. 
Plebes & plebs, ebis, f. 3. the com- 

mon people. [punished. 

Plector, i, xus sum, pass. 3. to be 
Plenus, a, um,adj. full; pleno cur- 

su, atfuU speea. 
Plerique, SBque, &que, adj. pl. the 

mxtst, or greatest part, most men. 
Plerumque, adv. for the most part. 
Plinius, i, m. 2. a man's name. 
Ploro, are, avi, atum, a. l.to loaU, to 

lament. 
Plurimiim, adv. (sup.^of multCun) 

very much; plurimum posse, to 

poSsess great power or injtuence. 
Plurlmus, a, um. adj. (sup. of mul- 

tus) very muchj very many. 
PIus, adv. comp. more, better. 
Plus, uris, comp. adj. more. 
Pluvia, fiB, f. 1. rain. 
Poctllum, i, n. 2. a cup. 
Poena, ib, f. 1. punishment ; dare poe- 

nas, to suffer mmishment ; sumgre 

pcenas, to infiict punishmeta. 
Poenitendum, i, ger. repenting. 
Poeniteo, 6re, uj, sup. car. n. 2. to 

repetU. 
Poenttet, uit, imp. it repents. 
Poenus, a, um, aidj. Carthagenian. 
Poeta, fle, m. 1. apoet. 
PoIHcens, tis, pt. promising. 
Polliceor, €ri, itus Bum, d. 2. topro- 

mise. 



POS 

PollicTtus, a, um, pt. having promis- 

edy promising. 
Polluo, Sre, ui, latum, a. 3. to poUute, 

to corrupt. 
Pompa, 8B, f 1. pomp, a solemn show. 
Pomum, i, n. 2. an apple. 
Pondus, Sris, n. 3. weight. 
Pono, onSre, osui, ositum, a. 3. to 

pttty toplace, to lay aside; castra 

ponSre, to pitch a camp. 
Ponor, oni, ositus sum, pass. to be 



Pontifex, f icis, m. 3. a high priest. 
Pontus, i, m. 2. a country of AsiA 

Mlnor. 
Pontus, i, m. 2. the sea. 
Popularis, e, adj. popular. 
Popalus, i, m. 2. thepeople. 
Popttlus, i, f. 2. a poplar tree. 
Porrigens, tis, pt. eztending. 
Porrigo, igere, 6xi, ectum, a. 3. to 

reach out, to reach to. 
Porrigor igi, ectus sum, pass. to be 

extended. 
Porro, adv. further, moreover, 
Porta, s, f. 1. a gate. 
Portans, tis, pt. carrying, bearing. 
Portendo, d6re,di,tum,a. 3. tojore- 

bode, to portend. 
Portendor, di, tus sum, pass. to be 

portended. 
Porto, are, avi, atum, a. 1. to carry 
Posco, poscSre, poposci, sup. car. a 

3. to ask, to beg, to demand. 
Possideo, sidtfre, sSdi, sessum, a. 2. 

to possess. 
Possum, potui, posse, irreg. / can, I 

am able. 
Post, prep. afier, since, behind. 
P6st, adv. afier that, afterwards. 
Postea, adv. afterwards. ^ 

Post^ri, orum, pl. m. 2. posterity, 
Posferitas, atis, f. 3. posterity. 
Postdrus, a,um, adj. thenext; comp. 

ior, latter, worse ; sup. postr^mus, 

the last, the worst. 
Posthac, adv. hereafter. 
Postis, is, m. 3. a door post, a door. 
Postpono, on^re, osui, ositum, a. 3. 

to jpostpone, to esteem less, to lay 

aside. 
Postponor, 5ni, ositus sum, pass. to 

be postponed. 
Postqukm, adv. after that, after, 
Po9tr6m6, adv. lastly. 
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Postridie, adv. the rtext day, tke day PnefectUB, i, m. 2. a chiefy an qffieer. 



after. 
Postulatio, onisy f. 3. a dtmand^ a 

request. 
Pofltalo. ftre, 9ivi, fttnm, a. 1. to dt' 

mandf to requesty to reqture. 
Potens, tis, pt. & adj. (ior, isfllmus) 

abiey potoerful. 
Potentia, bb, f. 1. power. 
Potestas, fttis, f. 3. povyer^ authority. 
Potior, ^ris & IriSjTri, Itus sum, dep. 

3 & 4. to pogsesSf to enjoy, to gain. 
Potior, us, adj. (comp. from potis) 

more powerfuly hetter, prefertiuble. 
Potisy e, adj. able; (used only in 

nom.) 
Potisslmum. adv. sup. chiefly, 
Potii!l8, adv. comp. rather. 
Potus, 6b, m. 4. drink. 
Prse, prep. ahove^ more thany in r^nn- 

parison withj through, or by rea- 

sonof. 
Praebeo, 6re, ui, Itum, a. 2. to afford. 

to givCf to yield. 
PreebitQrus, a, um, pt. dbout to he~ 

stow. 
Pnecedo, dSre, ssi, ssum, a. 3. to go 

beforef to preceed. 
PrflBcello, dre, ui, celsum, n. 3. to 

ezcel. 
Prreceps, cipltis, adj. hendlong, swift; 

in preeceps, headlong. 
PrsBceptum, i, n. 2. a preeept. 
Praecido, dfire, di, sum, a. 3. (ciedo) 

to cut off. 
Prwclpio, cipSre, c6pi, ceptnm, a. 3. 

(capio) to command, to direct. 
PneclarvLS, a, um, adj. very hright, 

excellentf Hlustrious. 
Prwco, 5nis, m. 3. a crier, a heraJd. 
PrflBcludo, dgre,si,sum,a. 3. (claudo) 

to precludCf to closCf to shut up. 
PrBBcurro, currere, curri & cucurri, 

cursum, n. 3. to run hefore, to 

precede. 
Prieda, », f. 1. a prey^ plunder. 
PriBdIco,&re, ftvi, fttum, a. 1. topro- 

daim. 
Pnedico, c6re, xi, ctum, a. 3. to pre- 

dictf to foreteU. 
Predltus, a, um, adj. endued. 
PrBBeo, ire, ivi & ii, Itum, irreg. n, 
V togo before. 
Pr8Btatu8,a, um, pt. having spoken, 

having promised. 



Ppceftro, ferre, tali, Ifttum, irreg. a. 

tomrefer, to carry hefore, to carry. 
Pnencio, ficSre, feci, fectum, a. 3> 

(facio) to setover. 
PraBlium, i, n. 2. a hattJe. 
PrsBmitto, itt£re, isi, issum, a. 3. to 

send hefore. 
Priemium, i, n. 2. a refoard. 
PrsBmuneo, ere, ni, Itum, a. 2. to 

forewam. 
Pnemonltus, a, nm, pt. foreiPamed. 
Pnenosco, nosc^re, novi, notum, a. 

3. to foreknow. 
PriBpftro, ftre, ftvi, fttum, a. 1. to 

prefaee, to prepare. 
PriBpono, on^re, osui, osltum, a. 3. 

to setover, tojnrefer. 
PrflBscio, ire, ivi, itum, a. 4. to fore- 

kruno 
Pnesens, tis, pt. Sl adj. present. 
Preesertim, adv. espectatiy. 
ProBsidium, i, n. 2. defence, protec^ 

tion. 
Pnestans, tis, pt. & adj. (ior, issl» 

mns) Ktcellent, excelHng. 
Prcesto, stftre, stlti, stltum &. slfttum, 

n. & a. 1. to excel, to perform, to 

afford. 
PrflBSum, esse, fui, irreg. n. tohebe' 

fore, to govem,to set over. 
PrflBter, prep. besides, ezcept. 
PrflBtfireo, ire, fvi & ii, Itum, irr. n. 

4^ a. to go on, to pass hy, or be gone. 
Praevenio, ire, veni, ventum, n. &. 

a. 4. to come before, toprevent. 
Pratum, i, n. 2. ameadow. 
Pravus, a, um, adj. (ior, isslmus) 

wicked, corrvpt. 
Preci, cem, ce, plur. preces, cum, 

clbua, f. 3. a prayer, an entreaty 

(from prex, not used.) 
Precor, ftri, fttus sum, dep. 1. to pray, 

to entreat, to hless. 
Prehendo, d^re, di, sum, a. 3. to take, 

to seize. 
Premo, mdre, ssi, ssum, a. 3. to press^ 
t» express, to pursue, or joUow 
closely. 
Preti5su8, a, um, adj. (ior, isslmus) 

predous. 
Pretium, i, n. 3. aprice, a hribe. 
Primogenltus, a,um,adj.^r5t bom. 
Primilim & primd, adv. (sup. of pri- 

ds) first, m the Jirst ptace^ 
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¥rimus. a^ nm, adj. (sup. of prior) 



firsty best; prima luz, the davm oj Progeniesy ei, f. 5. progeny. 



day, day-break. 
Princeps, Ipis, adj. Jirstf chief. 
Princeps, ipis, c. 3. aprince,a chief. 
Principium, i, n. 2. aheginning. 
Prior, us, adj. (sup. primus ; positive 

car.) /ormcr. 
PriscuB, a, um, adj. oldy ancient. 
Pristinus, a, um^ adj. andentfformer. 
Pri{k8, adv. comp. (prim6 and primilkm 

sup.) beforCy sooner. 
Priusqu^, adv. before that, before 
Privatus, a, um, adj. private. [of 
Pro, pTe^.foTf instead of, on account 
Pro, proh, inter. O, oh. 
Prob^, adv . well. 
Probo, are avi,&tum, a. 1. to prove, 

to try, to approve. 
Probrum, i, n. 2. reproach, torong, 

teickedness, disgrace. 
Probus, a, um, a(^. honest, virtuozis. 
Procedo, dSre, ssi, sum, n. 3. to go 

out. 
Procul, adv. far, fkr 
Frocumbo, umbgre, ubui, ubitum, 

n. 3. (cubo) to Ue dovm, to recline. 
Prodeo, ire, ivi or ii, itum, irreg. n. 

togoforth. 
Pro^gium, i, n. 2. aprodigy. 
Prodo, dfire, didi, ditum, a. 3. to be- 

tray. 
Prodaco, c^re, xi, ctum^ a. 3. topro- 

duee, to bring forih. 
-ProdQcor, ci, ctus sum, pass. to be 

produced. . [pious. 

Prof^nus, a, um, adj. profane, im- 
Profect6, adv. indeed, tndy. 
Profectus, a, um, pt. (from proficis- 

cor) g&ne, departed. 
Proftro, ferre, tClli, latum, irreg. a. 

toprodwe, to bring otU, to utter. 
Proficio, icSrd, 6ci, ectum, n. 3. (fa- 

cio) to profUy to avaU. 
Profieiscor, icisci,ectu8 sum, dep. 3 

to go, to proceed. 
Profiteor, fiteri, fessus cmm, dep. 2. 

(fateor) to profess. 
Profligatus, a, um, pt. overthroum. 
ProfligO) are, avi, atum, a l.tode- 

feat, to overikrow. 
Frofundo, unddre, adi, Qsum, a. 3. 

txtpour outy to shed abundandy. 
Profundor, fundi, fusus sum, paas. to 

bepouredout. 

4* 



PRO 

Profutarus, a, um, pt. ahout to profit. 



Progrgdior, di, ssus sum, dep. 3. 

(gradior) to go out, to advance. 
Progressus, a, um, pt. going out. 
Prohibeo, €re, ui,itum, a. 2. (habeo) 

toforbid, to hinder. 
Prohibeor, gri, itus sum, pass. to be 

forbidden, 
Projicio, icgre,. €ci, ectum, a. 3. (ja- 

cio) to throw away, to throw, to 

cast. 
Projicior^ ici, ectus sum, pass. to be 

throvm away. 
Proles, is, i. 3. a ra^Cy offspring. 
Promiscuus, a, um,adj. promiscuons. 
Promissum, i, n. 2. apromise. 
Promissus, a, um, adj. and pt. pro- 

misedy long, hanging doum. 
Promittens, tis, pt. •promising. 
Promitto, itt^re, isi, issum, a. 3. to 

promise. 
Promittor, itti, issus sum, pass. to be 



Promoveo, overe, ovi, 5tum, a. 2. to 

promote. 
Promptus, a, um, adj. (ior, issimus) 

reddyy active. 
Promptu, monopt, abl. m. 4. in readi^ 

nesSy at hand. 
Pronuntio, or pronuncio, are, avi, 

atum, a. 1. topronounce,to declare, 

to speak. 
Pronus,, a, um, adj. (comp. ior, sup. 

car.) inclined, bgwing down. 
Propago, are, avi, atum, a. 1. to 

propagate, to increase. 
Propagor, ari, atus sum, pass. to b^ 

propagated. 
Prope, prep. near, besidey almost. 
Prop^, adv. (propiiis, proxime) near. 
Propensus, a, um, adj. incUned. 
Propgro, are, avi, atum, a. 1. to has^ 

ten. 
Propheta &, prophMes, e, m. 1. a 

prophet. 
Propinquus, a, um, adj. (comp. ior, 

sup. car.) near, neiglibouring. 
Propior, us, adj. oomp. (prozimus, 

sup.) nearer. [tious. 

Propitius, a, um, adj. kijidy propi- 
PropGno, ondre, osui, ositum, a. 3. 

to propose. 
Proponor, oni, ositus sum, pass. to be 

proposed. 
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Proposltum, i, n. 2. mtrpose, dengn. 
Proprius, a, um, a<^. jproptr, pecu^ 

liaTy one's own. 
Propter, prep. for, by reason of, 
Propterea, adv. tkerefore; propterea 

quod, because. 
Prorsus, adv. whoUyy entirelij. 
Prorumpojfire, rflpi, ruptum, to hreak 

ftnih. 
Prosequor, sequi, secutus sum. dep. 

3. to pursue. 
Prosper or prosp^rus, a, um, adj. 

prosperous, succeFsful. 
Prosper^, adv. prosperoushj. 
Prospicio, ic^re, exi, ectum, a. 3. to 

see, to behold. 
Prosterno, sternSre, stravi, stratum, 

a. 3. to overthrow. [projit 

Prosum, des, desse^ fui, irr. n. to 
Protendo, d6re, di, sum & tum, a. 3. 

to stretch, to streich out, to extend. 
Protinus, adv. immedialely, 
Proveho, h^re, vexi, vectum, a. 3. 

to carry on, to advance. 
Provfinio, enire, eni, entum, n. 4. to 

proceed or comefrom. 
Providentia, bb, f. 1. providence. 
Provideo, idere, idi, isum, a. 2. to 

foresecj to provide. 
Provoco, are, *vi, fttum, a. 1. to 

challengey to provoke, 
Proxime, adv. (sup. of propd) next, 

very near, at last, 
Proximus, i, ra. 2. a neighbour. 
Proximus, a, um, adj. (sup. from 

proprior) nearestj last. 
Prudens, tis, adj. (ior, issimus) pru- 

derUyWise; used substantively, a 

wise man ; used adverbially, dis- 

creetlyj purposely. 
Prudentia, ea, f. 1. pruAence^ toisdom. 
Prudenter, ajdv.prudmiiy. 
Psittacus, i, m. 2. a parrot, 
Publico, ftre, ftvi, fttum, a. 1. to pub- 

lishf to blazon. 
Publicus, a, um, adj. puhUc. 
Publius, ij2. a Roman name. 



QUA 

Puerdlus, i, m. 2. a little hoy, 
Pugna, ffi, 1. 1. a Jight, a battie, 
Pugno, ftre, ftvi, fttum, n. 1. tojight^ 
Pulcher, ra, um, adj. (chrior, cher- 

rimus) fairj beauHfi^, splendidj ho- 

nourahle. 
Pulchrfe, adv. (riiis, errimd) hand- 

somely, gracefuUy, weU. 
Pulchritudo, inis, f. 3. beauty. 
Pulmentum, i, n, 2. pottage, stewed 

meat. 
Pulvis, Sris, d. 3. dust. 
Pungo, pungSre, puptigi, punxi, & 

pgpiigi punctum, a. 3. to priek, to 

sting. 
Punio, ire, ivi, itum, a. 4. to punish 
Punior, iri, itus sum, pass. to bepun- 

ished. 
Punitus, a, um, pt. punished. 
Purgo, ftre, ftvi, fttum, a. 1. to deanse, 

to clearfrom blame, to exeuse. 
Purgor, ftri, fttus sum, pass. to be 

excused. [ciear. 

Purus, a, um, adj. (ior, issimns) pure, 
Puteus, i, m. 2. a weU. 
Putiphar, ftris, m. 3. Potiphar. 
Puto, ftre, ftvi, fttum, a. 1. to tkiidc, 

to consider, to repute, to esteem. 
Putor, ftri, fttus sum, pass. to be 

thought. 

Q 

Quk, adv. where, which way. 
Quacunque, adv. which way soever. 
Quadraginta, num. adj. pl. indec. 

forty. [dred. 

Quadringenti, fB, a, adj. four kun- 
Queerens, tis, pt. seeking. 
Queero, r£re, sivi, situm, a. 3. to 

seek, to inquire, to acquire, to oh- 

tain. 
QuiBror, ri, situs sum, pass. to he 

sought. 
Quffisltum, supine, from qunro. 
Qusesltus, a, um, pt. sought,obtained. 
Qualis, e, adj. of what kind, suck 

as, as. 



Pudo, ere, ui, sup. car. n. 8. to be Qu^, conj. andadv. howf tkan. 



ashamed. 
Pudet, puduit, or puditum est, imp. 

/ am a^hamed. 
Pudor, oris, m. 3. modesty, shame. 
Puella, 8B, f. 1. a girl, a mmden. 
Puer, 6ri, m. 2. a boy, a eiiUd. 
Pueritia, e, f. 1. chUdhood. 



Quamditt or quandiu, adv. how long, 

as long as. 
Quamobrem, adv. why,wkereforef 
Quamvis, conj. altkougk, kotD&ter. 
Quando, adv. wken f at any time. 
Quandoquidem, conj. for as much 

as, becaiuse, wkerems. 
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QUI 

Qii&nt6, ady. by how muck. 
Quantum, adv. cisfar as, asmuckas. 
Quantum, i, n. 2. hffw great, how 

much. 
Quantus, a, um, adj. how greatf how 

moich. 
Quapropter, ady. and conj. wherc' 

fore. 
Quare, ady. why, wherefore? . 
Quartus, a, um, num. adj. thefourtk. 
Quasi, ady. and conj. as, if, as 

though. 
Quassus, a, um, pt. shaken, tossed. 
Quatuor, num. adi. pl. indec. four. 
Que, conj. a-ndj also. 
Quemadmodum, adv. as how. 
Quercus, As, f. 4. an oak. 
Queror, queri, questus sum, dep. ' 

to complain. 
Qui, qu», quod, pro. who, which. 
Qu!, adv. how, by what means. 
Quia, conj. bceause. 
Quicquam, {or quidquam) ady. tU 

ailf any thing. 
Qquicquid, pro. n. whateoer, what- 

soever. 
Quicunque, quaecunque, quodcun- 

que, (or quicumque, &c.) pro, 

whoeoer, each, every one. 
Quidam, qusedam, quoddam & quid- 

dam, pro. one, some, certain. 
Quidem, ady, indeed, truly. 
Quies, €tis, f. 3. rest, sleep, ease. 
Quiesco, escgre, eyi, 6tum, n. 3. to 

rest, to sleep, 
Quilibet,qu85libet, quodlibet & quid- 

llbet, pro. any cme, any, whateveTj 

or whoever. 
Quin, ady. & conj. but, rather, yet. 
Quinam, (pr quisnam) qusnam, 

quodnam or quidnam, pro. who 

which, what. 
Quind^cim, num. adj. pl. indec. 

fifteen. [hundred. 

Quiiigenti, s, a, num. adj. pl. five 
Quinque, num. adj. pl. ind. five. 
Quint(ipl5, tidv. five-fold. 
QuintQplum, i, n. 2. five-fold. 
Quintus, a, um, num. adj.*tAej!/%A. 
Quippe, ady. for, because. 
Quiqile, {pr quisque) quasque, quod- 

que or quidqne, pro. each, every 

one, Whoever. 
Quis, qufie, quod or quid, pro. who. 

what, wMeh. 



REC 

Quisquam, qufiequam, quidquam, 

quodquam or quicquam, pro. any 

person, any thin^y whoever. 
Quisquis, quidquia or quicquid, pro* 

whoever, any one, any thing. 
Quiyis, qusByis, quidyis or quodyis, 

pro. any one, whoever. 
Qudj ady. whither, by how 'much. 
Qu6, conj. that, to the end that. 
Quocunque, ady. whithersoever. 
Qu6d, conj. thai, as, because. 
Quomodo, ady. how, as. 
Quondam, ady. formerly. 
Quoniam, conj. since. 
Quoque, conj. also, even. 
Quorsum, ady. whither, to what end. 
Quot, adj. pl. indec. how many, as 

many. 
Quotquot & quotcunque, adjectiyes 

pl. indec. how many soever. 
Quotidianus, a um, adj. daily ; (used 

substantiyely) quotidiana, daU"^ 

occurrences. 
Quotidie, ady. daily, every day. 
Quoties, ady. as ojten as. 
Quum, conj. when; ady. sinee, al' 

though. 



Rachel, elis, f. 3. Bachd. 
Radix, Icis, f. 3. a root, the 
Ramus, i, m. 2. a bough, a branch. 
Rapio, p6re, pui, ptum, a 3. to seize, 

to take byforce, to plunder. 
Rar6, ady. rarelv, seLdom. 
Rarus, a. um, a<§. rare, scarce, tA»». 
Ratio, onis, f. 3. reason. 
RattTs, a, um, adj. &> pt. (from reor) 

thinJcing,firm: 
Rebecca, gb, f. 1. Rebecca. 
Rebello, are, ayi, atum, n.l. to rebel. 
Recedo, dSre, ssi, ssum, n. 3. to dj^ 

part, to retire, to retreat. 
Recens, adj. recent, new; ady. late' 

ly, newly. 
Receptus, a, um, pt. received. 
Recessus, 6s, m. 4. « retreat, recefs. 
Recldo, idgre, idi, isnm, a. 3. (caedo) 

to cut off, to retrench. 
Recido, cid£re, cldi, casum, n. 3. 

(cado) to fall, to faU upon, to re- 

coil. 
Recipio, cipSre, cSpi, ceptum, a. 3. 

(capio) to receive, to recover. 
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REG REP 

Recipior, cYpi, ceptus 8um, paM. totRegrSdior, di, ssus snm, dep. (gr&- 



be reeeioed. 
Recito, are, ftvi, l^ttm, a. 1. to caU 

oveTf to sumvMn up, to reeite. 
Recondo, d£re, dldi, dltum, a. 3. to 

hidey to lay up. 
Recordor, ftri, fttus sum, dep. 1. t^» 

TemeiMeT. 
Rectk, adv. directlyy in a gtraight 

Une. 
Rect^, ady. (ijjis, ieelme) righdy. 
Rector, 5ris, m. 3. a ruler, direetor. 
Rectum, i, n. 2. ri^ht, integrity. 
Rectus, a, um, adj. (ior, issimus) 

rigkt, honestf straight, erect. 
Recaso, ftre, avi, fttum, a. 1. to re- 

fusej to decUrUf to deny. 
Reddo, dSre, dldi, dltum, a. 3. to 

make, to render, to give, to restore, 

to repay. 
Redeo, Ire, Iti &, ii, ttum, irreg, 

toreium 
Redlgo, Sre, egi, actum, a. 3. to hring 

hackf to eonstrain. 
Rediens, euntis, pt. retuming. 
Redimendus, a, um, pt. to be re- 

deemed- 
Redaco, c£re, xi, citum, a. 3. to bring 

baekj to restore. 
Redacor, ci, ctus sum, pass. to he 

brou^ht back. 
Refectio, unis, f. 3. reereation. 
Ref^ro, ferre, tttli, latum, irreg. a. 

to bring back, to show, to explain, 

to repay. 
Refert, impers. it eoncems. 
Reficio, £re, fiSci, fectum, a. 3. to re- 

pair, to renew. 
Refluens, tis, -pt.jlo^oing back, ebbing. 
Refluo, uSre, uzi, uxum, n. 3. tojlow 

back, to ebb. 
Reformldo, ftre, avi, fttum, a. 1. to 

dread. 
Refligio, ugSre, agi, ugltum, a. 3. to 

fleefrom, to shun. 
'Regafis, e, adj. (comp. ior, sup. car.) 

regal, kingly. 
Eeglna, ib, f. 1. a queen. 
Regio, onis, f. 3. a region, a eountry. 
Regius, a, um, adj. royal. 
Regnans, tis, pt. reigning. 
Regno, are, avi, atum, n. 1. to reign. 
Regnum, i, n. 2. a kingdom. 
Rego, g^re, xi, ctum, a. 3. to rule. 
Regor, gi, ctus sum, pass. to be ruied. 



dior) to go back, to retreat, to re- 

tum. 
Regressus, a, um, pt. returTung. 
Re^lus, i, m. 2. a Roman general. 
Reips&, ady. in reality. 
Rejlcio, ic6re, ^ci, ectum, a. 3.(jacio) 

to r^ect. 
Rejicior, Ici, ectus sum, pass. to hc 

r^ected. 
Relaxo, are, avi, atum, a. l^ to relaXf 

to amuse, to divert* 
Relictus^ a, mn, pt. left, forsaken. 
Religio, onis, f. 3. religton. 
Relinquo, inqu^re, Iqui, ictum, a. 3^ 

to leave, toforsaJte. 
Relinquor, inqui, ictus sum, pass^ 

to be left. 
Reliquus, a, um, adj. the rest, renuun- 

ing, left. 
Reluctor, ari, atus sum, dep. 1. to 

strive against. 
Rem&neo, nSre, nsi, nsum, n. 2. Uk 

remain. 
Remedium, i, n. 2. a remedy,a cure. 
ReHiiniscor, i, pr. car. dep. 3. to re- 

member. 
Remitto, ittSre, isi, issum, a. 3. to 

send back, to send again, to relax. 
Remittor, itti, issus sum, pass. to he 

sent back, to be relaxed. 
Remoyeo, yere, moyi, motum, a. 2. 

to remove. 
RemunSro, are, ayi, atum, a. 1. ta 

reuMird, to re^ite. 
Renuo, u&re, m, sup. car. a. 3, to 

refuse. 
Reor, reri, ratus sum, dep. 2. to 

think, to suppose. 
Repello, pellSre, pilli, pulsum, a. 3^ 

to repel. 
Rependo, dSre, di, sum, «. 3. io 

weigh, to repay, to requite. 
Repent^, ady. sudderdjf. 
Repentinus, a, um, adj. sudden. 
Repgrio, erlre, Sri, ertum, a. 4. (pa> 

rio) tofind. 
Reperior, eriri, ertus sum, pass. to 

hefound, 
Repetltus, a, um, pt. repeated. 
Repgto, 6te, Ivi, Itum, a. 3. to repeat. 

to ask, to seek, to revisit, to r^lect 

upon. 
Repono, onSre, osui, osltumy a. 3. to 

replace, to lay up. 
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REV 

Reporto, are, ayi, atum, a. l.to hring 

iMtcky to report, to obtain. 
Reprehendo, dSre, di, sum, a. 3. to 

seize upon, to hlamt. 
Reprehendor, di, sus sum, pass. to 

be blamed. 
Repto, are, avi, atum, n. 1. to creep. 
Repugno, are, avi, atum, n. 1. to re- 

sistj io oppose. 
Repulsus, a, um, pt. repelled. 
Requiro, rfire, sivi, situm, a. 3. 

(quflero)Co seekf to searcky to re- 

qmre. 
Res, rei, f. 5. a thing, an estatej 

weaUh. 
Rescio, ire, fvi, itum, a. 4. toknow. 
Rescribo, b6re, psi, ptum, a. 3. to 

write haek. 
Reservo, are, avi, atum, a. 1. to 

reserve. 
Reservor, ari, atus, sum, pass. to he 

reserved. 
Resldo, idSre,edi, essum,n. 3. (sido) 

to ahide^ to eontinue. 
Resideo, idere, edi, essum, (sup. 

scarcely used) n. 2. (sedeo) to re- 

mainy to eleave to. 
Resisto, sistere, stiti, stitum, a. & n. 

3. to resisty to o^ose. 
Respergo, gSre, si, sum, a. 3. (spar- 

go) to stain^ to sprinJde, to scatter. 
Respicio, icSre, exi, ectnm» a. 3. to 

seCy to look upon, to regard. 
Respondens, tis, pt. answering. 
Respondeo, dere, di, sum, a. & n. 2. 

toanswer. 
Responsio, onis, f. 3. an answer. 
RespubKca, reipublicsB, f. 1. &. 5. a 

state, a commonwealth.. 
Restituo, uSre, ui, Qtum, a. 3. (sta- 

tuo) to restore. 
Rete, is, n. 3. a net. 
Retineo, ingre, inui, entum, a. 2. 

(teneo) to retain, to keepf to keep 

back. 
Retundo, d€re, tQdi, tusum, a. 2. to 

bluntj to queU. 
Reveho, £re, xi, ectum, a. 3. to carry 

hackj to restore. 
Revfira, adv. trulyf in reality. 
Revereor, 6ri, itus sum,dep. tofear, 

to revere, 
Reversus, a, um, pt. retumed, kav- 

ing returned. 
Revertor,ti,8ussum, d. 3. toreium. 



SAC 

Rev5co, are, avi, atum, a. 1. to re- 

caU. 
Reus, i, m. 2. a person aceused. 
Rex, regis, m. 3. a king. 
Rhetor, oris, m. 3. a rhetorician. 
Rhadamanthus, i, m. 2. a judge tn 

Hades. 
Ridens, tis, pt. laugking. 
Rideo, dere, isi,isum, n. d& a. 2. to 

laugh. 
Rigo, are, avi, atum, a. 1. to loater. 
Ripa, ffi, f. 1. a hank. 
Risus, (is, m. 4. laughter. 
Ritus, HSf m. 4. aritCj a ceremony. 
Rivus, i, m. 2. a river. 
Roboamus, i, m. 2. Rehohoam. 
Robustus, a, um, adj. (ior, issTmuB) 

rohustf strongf steady. 
Rogo, are, avi, atum,a. 1. to ask, 

to beseech. 
Rogus, i, m. 2. a funeral pUe. 
Roma, », f. 1. the city of Rome. • 
Romanus, a, um, adj. Roman, a Ro^ 

man; Romani, orum, the Ronums. 
RomQlus, i, m. 2. tkefounderand the 

first king of Rome. 
Ros, roris, m. 3. the dew. 
Rosa, ae, f. 1. arose. 
Ruben, enis, m. 3. Reuben. 
Ruber, bra, brum, adj. red; Mare 

Rubrum, the Red Sea. 
Rubesco, dre, incep. 3. to groto redf 

to look red, to hlusk. 
Rubigo, Inis, f. 3. rust. 
Rubor, oris, m. 3. redness, a hlusk. 
Rudis, e, adj. inexperiencedy rude, 

unleamed. 
Rumpo, rumpSre, rQpi, ruptum,a. 3. 

to break. 
Rumpor, rumpi, ruptus sum, pass. to 

be broken. 
Roina, ®, f. 1. ruin, destruetion. 
Ruo, ru6re, rui, ruitum, n. &. a. 3. 

to ruskj to faU to ruin, to be des- 

troyedj tojfredpitate, to beruined. 
Rupes, is, I. 3. a roekj a hiU. 
Rursum, > „ j„ ^«.^,« 
Rursus, r^^-^**^' 
Rus, ruris, n. 3. the country. 

S. 

Saba, iB, f. 1. Sheba. 
Sabbatum, i, n. 2. the Sahbatk. 
Saccdlus, i, m. 2. a Uttle sack. 
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SAT 
Saccufl, i, m. 2. a saek, a hag. 
Sacer, cra, crum, adj. (comp. car. 

8up. errimus) Mtcred. 
Sacerdo8,otis, c. 3. a priest, a priest- 

€88. • 

Sacra, orum, pl. n. 2. sacred rites, 

soUmnities. 
Sacrificium, i, n. 2. a sacrtfiee. 
Sscdlum, i, n. 2. an age. 
Sspe, ady. (ius, issime) ofien. 
Sevitia, e, f. 1. fierceness, crudty. 
SiByus,a, um, adj. cruel. 
Saeitta, ffi, f. 1. an arrow. 
SalySalis, m. &, sometimesn. 3. saU. 
Salomon, onis, m. 3. Solomon. 
Saltem, conj. at least. 
Salubriter, adv. healikfidly, weU. 
Salus, atis, f. 3. heaUk. 
Salutatio, onis, f. 3. a saltUation. 
Salutator, oris, m. 3. a saluter. 
Salutatus, a, um, pt. saluted. 
SalQto, are, avi, atum,a. 1, tosalute. 
SalQtor, ari, atus sum, pass. to be sa- 

luted. 
Salye, def. hail! adieu. 
SalvuB, a, um,adj. safe. 
Samson, onis, m. 3. Samson. 
Samuel, elis, m. 3. Samuel. 
Sanct^, adv. devoutly, rdigiously. 
Sanctus, a, um, adj. (ior, issimus) 

holyfSacred. 
San^, ady. truly, indeed. 
Sanguis, Inis, m. 3. blood. 
Sanus, a, um, adj. (ior, isslmus) 

soundf in health. 
Sapiens, tis, adj. Tior, issimus) wise, 
Sapienter, adv. (ius, isslm^^ wisely. 
Sapientia, ee, f. 1. wisdom. 
Sapio, pSre, pui, sup. car. n. 3. to be 

wise, to savour. 
Sara, e, f. 1. Sarah. 
Sarcina, iB, f. 1. aburden, baggbge, 

aload. 
Sat, ady. enough. 
Sat&go, agdre, egi, sup. car. n. 3. 

(ago) to be busy. 
Satior, us, adj. comp. (pos. &. sup. 

not used) better- 
Satis, ady. (comp. satiilks) enough, 

sufficient. 
Satisfficio, facSre, ffici, factum, a. 3. 

to satisfy. 
Satiiis, ady. comp. better. 
^atur, ra, rum, adj. (comp, ior, sup. 



SED 

Satus, a, um, pt. (from sero) soum, 

planted. 
Safll, lis, m. 3. a man's nanUy Saul. 
Saucius, a, um, adj. wounded. 
Saxum, i, n. 2. a rock, a stone. 
Scala, 88, f. 1. a ladder. 
Sceler&tus, a, um, pt. & adj. tDicked, 

polluted. 
Scelestus, a, um, adj. wicked, aban- 

doned. 
Scelus, £ris, n. 3. vnckednesSf guilt, 

crime. 
Scientia, sb, f. 1. knowledge. 
Scilicet, adv. fmZy, to unt. 
Scindo, scindere, scidi, scissum, a. 

3. to cut, to rend, to divide. 
Scintilla, sb, f. 1. a spark offire. 
Scio, fre, Ivi, Itum, a. 4. to know. 
Scipi&dee, arum, pl. m. 1. the Scipios, 
Scipio, onis, m. 3. a Roman name. 
Scirpeus, a, um, adj. of bulruskes. 
Sciscitatus, a, um, pt. having in- 

quired. 
Sciscitor, &ri, atus sum, dep. 1. to 

inquire. 
Scribo, b^re, psi, ptum, a. 3. to write.. 
Scriptus, a, um, pt. vrritten. 
Scriptum, i, n. 2. a UDriting. 
Scrutor, ari, atus sum, dep. 1. to ez- 

amine, to search diligenily. 
Scyphus, i, m. 2. a cup. lans. 

Scythse, arum, pl. m. 1. the Scytki- 
Se, acc. of sui^AtTn^eZ/*, hersdfitself^ 
Secemo, 6re, crevi, cretum, a. 3. to 

separate, to sever. 
Seco, care, cui, ctum, a. 1. to cut. 
Sector, ari, atus sum,dep. 1. topur- 

sue. 
Secalum, i, n. 2. an age. 
Secum, pron. (cum se) withhimselfy 

with themsdves. 
Secund6, ady. a second time. 
Secundum, prep. by, near, a^cording 

to. 
Secundus, a, um, num. adj. second^ 

nexty propitious ; res secundce, 

prosperity. 
SecQris, is, f. 3. a hatchet, an axe. 
Securitas, atis, f. 3. security. 
SecQrus, a, um, adj. secure. 
SecQtus, a, um, pt. kaving followed. 
Sed, conj. but. 
Sedeo, sedere, sedi, sessum, n. 2. ta 

sit. 
Sedes, is, f. 3. a seat^ 
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SER 

Seditio, onis, f. 3. sedition. 
Sedtilo, adv. diligently, corUinually. 
Seges, etis, f. 3. standing eom, a 

crop^ 
Seipsum, pro. acc. of suiipsius, hini' 

selff &c. 
Sejungo, ngSre, nzi, nctum, a. 3. to 

separate. 
Selectus, a, um, pt. sdect, chosen. 
Sella, ee, f.. 1. a seat, a chair. 
Semei, subs. indec. Shimei. 
Semel, num. adv. once, once ordy. 
Semiramis, tdis, f. 3. an Assyrian 

queen. 
Semper, adv. always, eontinually. 
Sempitefnus, a, um, adj. endlessj ev- 

erlasting, perpetuai. 
Semus, i, m. 2. Shem. 
Senator, oris, m. 3. a senator. 
SenatuB, As, m. 4. the senate. 
Seneca, se, m. 1. a Roman philoso^ 

pher. 
Senectus, atis, f. 3. old age. 
Senesco, senescgre, senui, incep. 3. 

to grow old. 
Senex, is, adj. (comp. senior, sup. 

not used) old, aged. 
.^enex, is & icis,c. 3. an old man or 

woman. 
Sensim, adj. hy degrees, 
Sensus, 6b, m. 4. sense. 
Sententia, 8b, f. 1. opinion, purpogt. 

a^sentenccj a maxim. 
Sentinus, i, m. 2. a man's name. 
Sentio, Ure, si, sum, a. 4. to perceivej 

to think. 
Sep£lio, sepelire, sepellvi, sepultum, 

a. 4. to hury. 
Septem, num. adj. pl. indec. sevcn. 
8eptimus, a, um, num. adj. the sev- 

enth. 
Septuaginta, num. adj. pl. indec 

seventy. 
Sepulcrum or Sepulchrum, i, n. 2. a 

gravCf a sepulchre. 
Sepultara, ae, f. 1. a burial. 
Sequor, qui, cQtus and quatus sum, 

dep. 3. tofoUoWj topursv^. 
Sera, ee, f. 1. a lock, a har, a holt. 
Serenitas, atis, f. 3. serenity. 
Serenua, a, um, adj. serencj clcar. 
Serius, a, um, adj. serious. 
Serrao, onis, m. 3. a discourse, a 

wordj eloquence. 
Sero, adv. laiej too late. 



SIM 

Serpens, tis, c. 3. a serpent. 

Serra, », f. 1. a saw. 

Servio, ire, ivi, itum, n. 4. to serve, 

to be subject to. 
Servitus, Qtis, f. 3. slavery. 
Servo, are, avi, atum, a. 1. to pre- 

servCf to serve, to keep, to guard. 
Servor, ari, atussum, pass. to be pre- 

served. 
Servus, i, m. 2. a slave, a servant. 
Sese, pro. acc. himsdf, herself, them- 

sdves. 
Severitas, atis, f. 3. severity. 
SevSrus, a, um, adj. severe, strict.. 
Seu, conj. either, or. 
Sex, nuni. adj. pl. indec. six. 
Sexaginta, num. adj. pl. indec. sixty. 
Sexcenti, e, a, num. adj. pl. siz hun- 

dred. 
Sextus, a, um, num. adj. ihe sixth. 
Si, conj. if. 
SJc, adv. so, thus. 
Siccus, a, um, adj. dry. 
SicSra, bb, f. 1. strong drink, beer. 
Sidus, gris, n. 3. a star, a constdla- 

tion. 
Significo, are, avi, atum, a. 1. to sig- 

nify, to sfiow. 
Signiflcor, ari, atus siun, pass. to be 

signijied. 
Signum, i, n. 2. a sign, a token, a 

symptom. [lence. 

Silens, tis, pt. &, adj. sUent, in si- 
Silentium, i, n. 2. siience. 
Sileo, ere, ui, sup. car. n. 2. to be 

silent. 
Simeon, unis, m. 3. a man^s name. 
Simila, 8B, f. 1. Jlour,Jine meal. 
Similis, e, adj. (lor, limus) like, sim- 

Uar. 
Similiter, adv. in like manner. 
Similitudo, inis, f. 3. likeness, resem- 

blance. 
Simonides, is, m. 3. a mpn^s name. 
Simplex, icis, adj. simple,plain, hon- 

est. 
Simul, adv. at the same time, togeth- 

er, in company with; simul ac, or 

atque, as soon as. 
Simulatio, unis, f. 3. pretence, dis» 

gui^e, insinccrity. 
Simulo,are, avi, atum,a. 1. tofeign^ 

to pretend. 
Simultas, atis, f. 3. secret hatred, or 

malice, a quarrd. 
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SOL 

Sin, conj. htU t/. 
Sina, iB, f. 1. &tuU. 
Sincenis, a, um, adj. sincere, 
Sine, prep. teithout» 
Sin^luB; a, um, adj. eachf every. 
Sinister, tra, trum, adj. left. 
Sinistra, ib, f. 1. the lefi hand. 
Sino, sinSre, sivi or sii, situiii, a. 3. 

to suffer. 
Sinor, sini, situs sum, pass. to he 

siifferedf to be permitted. 
Sinus, ha, m. 4. the hosom, the heart, 

dothes, a net, a sail, a guLfor bay. 
Siquis, qua, quod or quid. pro. ifany 
Sis^phus, i, m. 2. a tnans name. 
Sitio, ire, iTi, itum, a. 4. to he thirs- 

ty, to thirstfor. 
Situsy a, um, pt. & adj. placed^ situ- 

aied. 
Sive, conj. or, whether. 
Soboles, is, f. 3. offspring. 
Socer or Socerus, i, m. 2. a father- 

in-law. 
Socia, s, f. 1. afemale eompanion. 
Societas, fitis, f. 3. society. 
Socius, i, m. 2. a compamonf an as- 

sociate. 
Socrfttes, is, m. 3. a celdfrated phi- 

losopher of Athens. 
Sol, solis, m. 3. the sun. [tion. 

Solatium, i, n. 2. comfort, eonsola^ 
Solennis, e, adj. amvaal, solemn. 
Soleo, ere, itus sum, n. p. 2. to nscy 

to he accustomed. 
Solidus, a, um, adj. (ior, issimus) 

solid. 
Solitudo, Tnis, f. 3. soLvtude. 
Solitus, a, um, adj. &. pt. (firom so- 

leo) usual, accustomed. 
Solium, i, n. 2. a tfirone. 
Solicitatio or Sollicitatio, onis, f. 3. 

a solidting, anxiety. 
Solicito, are, avi, atum, a. 1. to so- 

Hcity to trouble. 
SolicitUB, a, um, adj. anxious. 
Solon, onis, m. 3. the Utwgiver of the 

Mhenians. [fort. 

Solor, ari, atus sum, dep. 1. to com- 
Soliim, adv. only. [only. 

Solus, a, um, aidj. gen. lus, aione, 
Solatus, a, um, pt. discharged. 
Solvo, solvSre, solvi, solQtum, a. 3. 

tofree, to pay, to discharge. 
Solvor, solvi, solutus sum, pass. to he 

dissoLved. 



STA 
Somnifttor, oris, m. 3. a dream^. 
Somnio^ ftre, ftvi, fttum, n. 1. ta 

dream. 
Somnium, i, n. 2. a dream, a vision. 
Somnus, i, m. 2. sle^, rest. 
Sono, ftre, ui, itum, n. 1. to sound. 
Sophocles, is, m. 3. tiie name of a 

urecian poet. 
Sopor, oris, m. 3. sleep. 
Soror, oris, f. 3. a sister. 
Sors, tis, f. 3. a lot. 
Spargo, gSre, si, sum, a. 3. to seatter, 

to sprinlde, to cover with spots. 
Spargor, gi, sus sum, pass. to he cov- 

ered with spots. 
SpatioBUs, a, um, adj. spacious. 
Spatium, i, n. 2. space. 
SpecJes, ei, f. 5. form, appearanee. 
SpectacGilum, i, n. 2. a spectacle. 
Specto, ftre, ftvi, fttum, a. 1. to view, 

to leady to tend. 
Spelunca, fB, f. 1. a cave, a den. 
Sperno, spernSre, sprevi, spretum, a. 

3. to despise. 
Spero, ftre, avi, fttum, a. 1. to hope. 
Spes, ei, f. 5. hopCy expectutiim. 
Spica, e, f. 1. an ear of com. 
Spina, SB, f. l.athom. 
Spiritus, <is, m. 4. 4 spirit. 
Spiro, ftre, ftvi, atum, a. 1. to hlow. 
Splendid^, adv. splendidiy, iliustri- 

ously. 
Splendidus, a, um, adj. splendid, 

magnificenty sumptuous. 
Spolium, i, n. 2. sjjoU, booty. 
Spondens, tis, pt. promising. 
Spondeo, spondere, spopondi, spon- 

sum, a. 2. to promise, to engage. 
Sponsa, s, f. 1. a spouse, a bride. 
Sponsus, i, m. 2. a bridegroom, a 

suitor. 
Spontis, gen. sponte, abl. dipt. f. 3. 

of ils oum accordy vnliing. 
Squama, ib, f. 1. the scales of afish; 

plates in a coat of mail. 
Squamatus, a, um, adj. scaled. 
Stadium, i, n. 2. a furiong. 
Stans, tis, pt. standing. 
Statim, adv. immediatdy. 
Statio, onis, f. 3. station. 
Statuo, ugre, ui, atum, a. 3. to place, 

to resolve. 
Statuor, ui, atus sum, pass. to be 

placed, or stationed. 
Statara,8e, f. 1. stature. 
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SUB 
Statusy iis, m. 4. a siiuatianf station. 
Stella^ 6By f. 1. a star. 
Sternis, e, adj. barren. 
Stirps, is, f. 3. a root^ raee, Uneage. 
Sto, stare, stSti, stfttum, n. 1. to stand. 
Strages, is, f. 3. a slatighter, car- 

nage. 
Strenuus, a, um, adj. hM, activey 

vigorous. 
Strict6, adv. (iiis, issim^) stricdy, 

straightly, tightly, 
Structus, a, um, pt. bttUt, 
Strues, is, f. 3. a heap. 
Studeo, ere, ui, a. 3. to study, to 

desire. 
StudiosuS; a, um, adj. studious, 
Studium, i, n. 2. stiidy. 
Stultitia, 8B, f. 1. foliV' 
Stultus, a, um, tJi}. /oolish, 
Stultus, i, m. 2. a fooL 
Stupendus, a, um, adj. astonishing. 
Stupeo, 6re, ui. to he stupified, to oe 

astonished. 
Suadeo, dere, si, sum, a. 2. to advise, 

to persuade. 
Suavis, e, adj. stoeet, pleasant. 
Suavltas, atis, f. 3. stoeetness, 
Sub, prep. under. [away. 

Subdaco, cSre, zi, ctum, a. 3. to take 
Subeo, Ire, ivi, &, ii, Itum, irreg. n. 

& a. to go under, to sitffier, to enter. 
Sublt^, ady. suddenly, hastUy, 
Subjtcio, jic^re, jeci, J6ctum, a. 3. 

Qacio) to subject, to put under. 
Suolevatus, a, um, pt. raised up, 
SublSyo, are, ayi, atum, a. 1. to 

raise upy to suecour. 
Sublgyor, ari, atus sum, pass. to be 

raised up. 
Subllmis, e, adj. subUme, deoated. 
Submotus, a, um, pt. removeSi 
Subnltor, ti, sus & zus som, dep. 3. 

to rely on. lom. 

Suborno, are, ayi,atum,a. 1. tosub- 
.Subrii>io, rip^re, ripui, reptum, a. 3. 

(rapio) tosteal. 
Bubsidiimi, i, n. 2. aidy reUrf. 
Subsisto, sistdre, stiti, stltum, n. 3. 

to stop. {sUghdy. 

Subtego, dre, zi, ctum, a. 3. to cover 
Subter, prep. under, [ness. 

Subtilitas, atis, f. 3. thinness, fine- 
Subvfinio, yenire, ydni, yentuiB, n. 

4. to hdpf to cometo the assist- 

anceof. 

5 



SUP 
Subyenltur, pafis. imp. he assists, 

there is relief. [tum. 

Subyerto, t£re, ti, sum, a. 3. to over- 
SuccSdo, dSre, ssi, ssum, n. 3. to 

succeed. {angry, 

Succenseo, sSre, sui, sum, n. 2. to be 
Successor, oris, m. 3. a successor. 
Succresco, crescSre, erSyi, cretiui, 

n. 3. to grow up. 
Succumbo, cumbSre, cubui, cubltum, 

n. 3. (cubo) to sink under. 
Succurro, currSre, curri, {sddom cu» 

curri) cursum, n. 3. to aid, to hdp, 

to assist. 
Suffgro, sufferre, sustCLli, sublatumy 

irreg. a. to take away, to suffer. 
Suffoco, are, ayi, atum, a. 1. to suf- 

focate, to strangle, to droum. 
Sufiragium,i, n. 2. avote, asvffrage. ' 
Sui, pro. ffen. of himsdf, of hersdf, 

ofitsdf. 
Suiipsius, pro. gen. ofhimsdf, d&c. ; 

dat. sibiipsi, acc. seipsum. 
Suimetipsius, pro. gen. of himsdf, 

&c. ; dat. sibimetipsi, &c. 
Sum, es, est, esse, fui, irr. neut. 

subs. to be, 
Summa, le, f. 1. a sum, 
Summum, i, n. 2. thesum, the tohole, 

the top, the sutface'. 
Summus, a, um, adj. (sup. of sup^- 

rus) highest, ehief; summa unda, 

the suiface of the water. 
Summotus, a, um, pt. removed. 
Sumo, mSre, mpsi, mptum, a. 3. to 

take. [taken. 

Sumor, mi, mptus sum, pass. to be 
Supellectilis, e, adj. of fumiiure; 

used substantiyelj, fumiture, 

household goods. 
Supellez, ectilis, f. 3. householdfur' 

Tiiture, pl. car. 
Super, prep. upon, at ; super cffinam, 

at supper, leient. 

Super, ady. more, more than suffi- 
Sup^ratns, a, um, pt. overcome. 
Superb^, ady. proudly. 
Superbus, a, um, a<^. proud, arro' 

gant. 
Superfimdo, Sre, fudi, fnsuni, a. 3. 

to pour upon, ^ 

Superior, us, adj. superior. 
Supem^, ady. from abooe, 
SuperfutOruB, a, um, pi. about ta 
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Sup€ro, ftre, 4vi, atum,a. 1. to wer- 
eome, to excd, to ezceed^ to rise 
above. [overcome. 

SupSror, &ri, atus 8um, pasa. to be 

Superstes, Itb, adj. surviving, re- 
fnaining. 

Supersum, eeee, fui, irr. n. to re- 
maiuj to be left, to survive.^ 

Supgrus, a, um, adj. (comp. ior, sup. 
■upremus or simimus) ooove, highf 

Suppedtto, are, avi, atum, a. & n. 

1. to supply. [fice. 

Suppgto, fire, Ivi, itnm, n. 3. to suf- 
Supplicium, i, n. 2. a prayer, an at- 

tanementy punishm^. 
SuppUco, are,ayi, atum, a. 1. tosup- 

plicate, to entreat. 
SuppOno, onSre, osui, osltum, a. 3. 

to place under. 
Supporto, are, avi, atum, a. 1. to 

carry away. 
Supra, prep. &, ady. above, beyond. 
Supremus, a, um, adj. (sup. of su- 

pSrus) highestj greatest, last, 
Surgens, tis, pt. rising. 
Surgo, Burggre, surrezi, surrectumj 

n. 3. to rise. 
Susceptus, a, um, pt. undertaken. 
Suscipio, cip£re, cSpi, ceptum, a, 3, 

(capio) to undertake. 
Suscipior, cipi, ceptus sum, pass. to 

be undertaken. [hang. 

Suspendo, dSre, di, sum, a. 3. to 
SuspensuB, a, um, pt. hung. 
Sustento, are, ayi, atum, n. 1. to 

sustain, to sujfeTy to bear. 
Sustlneo, inere, inui, entum, a. ^. 

(teneo) to sustain, to support. 
Sutor, oris, m. 3. a sewer, a eohbler, 
Suus, a, um, adj. pro. his, hers, theirs. 
Sylla, tB, m. 1. a dictator at Rome. 
Sylya or Silya, e, f. 1. a rcood. 
Sylyester, silvestris, sylyestre, adj. 

ofthe wood, rude. 
Syria, », f. 1. a portion of ^sia, 

T. 

Tabernaciilum, i, n. 2. a t^nt, a ta- 

bemacle. 
Tabtila, m, f. 1. a tahle. [silent. 

Taceo, 6re, ui, itum, n. & a. S. to be 
Tacit^, ady. sHenUy- 
Tacitus, a, um, adj. siUnt. 



TER 
Tiedet, ebat, teduit, &> tiesum e»f, 

or qftener pertSBSum est, impers. 

/ am weary. [m/mey. 

Talentum, i, n. 2. a talent, a sum of 
Talio, onis, f. 3. retaliation. 
Talis, e, adj. such. 
Tam, ady. so, so much. 
Tamen, conj. yet, notwithstanding. 
Tandem, ady. at length, at last. 
Tango, tangSre, tetigi, tactum, a. 3. 

to touch. [touched. 

Tangor, ngi, ctus sum, pass. to be 
Tanquam, ady. as, as if. 
Tanto, ady. so much, by so much. 
TantopSre, ady. so much, so greatly. 
Tantdm, ady. only. 
Tantus, a, um, adj. so much, so ^ 

great ; tanti quanti, /or as much as. 
Tard^, ady. stowly. 
Tardus, a, um, adj. dull, indoleni. 
Tectum, i, n. 2. tke roof of a house, 

a house. 
Tecum, for cum te, with you. 
Tego, gfire, xi, ctum, a. 3. to proteet. 
Tegor, gi, ctus sum, pass. to be cov- 

ered. 
Tela, », f 1 . a web. 
Telum, i, n. 2. an arrow, a weapon. 
Tem^r^, ady. rashly. 
Temperantia, le, f. 1. temperanee. 
TempSro, are,ayi,atum, a. 1. to re- 

frain, to abstain. 
Templum, i. n. 2. a temple. 
Tempus, oris, n. 3. time. 
Tenaclter, ady. (jiXA, Isslm^) tena- 

ciously. 
Tenax, acis, adj. (ior, issImuB) te- 

nacious. 
Tendo, tendSre, tetendi, tensum & 

tentum, a. 3. to stretch out, to 

spread. 
Teneo, nCre, nui, ntum, a. 2. to keep, 

to retain, to hold. 
Teneor, eri,tU8 sum, pass. to be ksptj 

to be hdd, 
Tener, 6ra, ^rum, adj. tender. 
Tentandum, i, ger. from tento. 
Tentans, tis, pt. trying. 
Tento, are, ayi, atum, a. 1. totry, to 

tempt, to attempt; tentare yaletudl- 

nem, to brin^ sickness. 
Tenuis, e, adj. slender, thin. 
Tenus, prep. up to, as far as. 
Ter, ady. tkrice. 
Tergum, i, n. 2. the back. 
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TOT 

Terra, 8b, f. 1. the earth^^^artk, land. 
Terreo, ere, ai,Ituin, a. 2. to offrigkt. 
Terrestris, e, adj. terrestrtal. 
Terriftcus, a, um, adj. frigktfid. 
Territo, are, ftvi, atum, fireq. 1. 

affright. 
Tertid, ady. a tkird Hme, in the third 

place. 
Tertius, a, um, num. adj. the third. 
Te^taceus, a, um,adj. qf anearthem 

pot or shell. 
Testis, is, c. 3. a toitness. 
Testor, ari, atus siun, dep. 1. to roit- 

nesSf to bear wiiness. 
Testudo, tnis, f. 3. a tortoise. 
Testula, ee. f. 1. a smaU sheU. 
Texo, xSre, xui, xtum,a. 3. to weave, 
Texor, xi, xtus sum^ pass. to he 

woven. 
Thales, etis d&is, m. 3. aphUosopher 

qf MUetus. 
Theatrum, i, n. 2. atheatre. 
Thebani, orum, m. pl. 2. the Thebans. 
Themistocles, is, m. 3. an Atheman 

general. 
Thesaurus, i, m. 2. a treasury. 
Thus, uris, n. 3. franMncense^ in- 

eense. 
Timeo, ere, ui, sup. car. a. & n. 2. 

tofean 
Timeor, 6ri, pass. to he feared. 
Timldus, a, um, adj. timidy fearful. 
Timor, oris, m. ^.jjear. 
Tingo, ngSre, nzi, nctum, a. 3. to 

dye^ to stain. \to tinkle. 

Tinnio, Ire, Ivi, itum, n. 4. to ring. 
Tosa, GB, f. 1. a gowuy a coat. 
Tol^ro, are, ayi, atum, a. 1. to bear, 

to endure. 
Tollo, tollSre, sustCili, sublatum, a. 

3. to take, to remove, to raise. 
Tollor, toUi, sublatu» sum, pass. to 

be removed. 
Tondeo, tond€re, totondi, tonsum, 

a. 2. to clipf to shave. 
TonItru,n. 4. indec. sing. thunder. 
Tonltrus, As, m. 4. thunder. 
Torpor, oris, m. 3. dulness, laziness. 
Torquatus, i, m. 2. a man*s name. 
Torques, & is, is, d. 3. a coUar. 
Torridus, a, um, adj. dry^ hot, torrid. 
Torvus, a, um, adj. stem,fierce. 



TRO 
Toties, adv. sooften. 
Totus, a, um, a<lj. gen. fus, aU, the 

whoUf wholly. 
Trado, dSre, dldi, dltum, a. 3. to de- 

Hver. 
Trageedia, e, f. 1. a tragedy. 
Traho, hSre, xi, ctum, a. 3. to draw^ 

toprotractf to delay. 
Trahor, hi, ctus sum, paes. to be pro- 

tracted. 
Trajectus, a, um, pt. passed over, 

carried over. 
Trajiciendus, a, um, pt. to be passed 

over. 
Trajlcio, icdre, 6ci, ectum, a. 3. (ja- 

cio) to pass over. 
Trajicior,Ici, ectus sum, pass. to be 

carried over. 
Tranquillitas, atis, f 3. tranquUUty. 
Trans, prep. on theother side. 
Transeo,ire, Ivi, itum, irreg. a. &, n. 

to pass over, to pass away. 
Transf^ro, ferre, ttlli, latum, irreg. a. 

to carry over, to remove. 
Transfigo, dre, fixi, fixum, a. 3. to 

pierce, to transfix. 
Transfodio, oddre, odi, ossum, a. 3. 

to pierce through. 
Transmitto, ittdre, Isi, issam, a. 3. to 

transmit. 
Trecenti, », a, num. adj. pl. three 

hundred. 
Tremo', Sre, ui, sup. car. n. 3. to 

trembUf to shake. 
Tremtllus, a, um, adj. tremhUng, 

twinkUng. 
Trepidatio, 5nis, f. 3. fear. 
Trepldo, are, avi, atum, n. 1. to 

tremble. 
Trepldus,a, um,adj. tremhUng. 
Tres, tria, num. adj. pl. three. 
Tribuo, u^re, ui, atum, a. 3. to give, 

tofumish. to suppluy to render. 
Tribus, ds, t. 4. a tribe. 
TribQtum, i, n. 2. tribute. 
Triptolemus, i, m. 2. a man's name. 
Triginta,num. adj. pl. indec. thirty. 
Tristis, e, adj. (lor, isslmus) sadf 

sorrowftd. 
Tristitia, », f. 1. sadness, sorrow. 
Tritlcum, i, n. 2. wheat. 
Triumphus, i, m. 2. a triumph. 
Tot, adj. pl. iiidec. somdny. Troja, », f. 1. the cityof Troy. 

Totidem, adj. pl. indec. as tiiany, Trojanus, a, um, adj. cf or belong' 
just 80 many. \ ing to Troy, Trojan. 
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TrucidOy are, &Yi, atum, a. 1. to 

kUlftoslay, 
Tu. tui, tibi, pro. thou. 
Tuba, «. f. 1. a trumpet, 
Tuipse, tuiipsiuB, pro. you, your- 

TuH, perf. of fero. 

TuUus, i, m. 2. therumeof two Ro- 

man kings. 
Tum, ady. then ; conj. also^ both. 
TumlduB, a, imi, adj. swelUng, proud, 

haughty. 
TumtUus, i, m. 2. a heap, a tomb. 
Tunica, ee, f. 1. a gfnon, a coat. 
Turba, e, f. 1. a crowd,amuUitude. 
Turbans, tis, pt. disturbing. 
Turbo, ftre, ftyi, fttum, a. 1. to dis- 

turbf to confound. 
Turbor, ftri, fttus eom, pass. to be 

distwrbed. 
TurglduB, a, um, adj. swelUng. 
Turma, e, f. 1. a troop, a oompany. 
Turm&liB, e, adi. of the same troop. 
TurpiB,e, adj. base. 
TusculftnuB, a, um, adj. T^seulan. 
Tut^, ady. safdy* 
Tute, pro. you, yoursdf; used only 

in tne nom. sing. 
TutuB, a, um, adj. (ior, isBlmus) «afe. 
TuuB, a, um, pro. thy^ tkine^ your, 

yours. 
Tympftttum, i, n. 2. a timhrel, 
TyrannuB, i, m. 2. a king, a tyrant. 

V. 

'Ubertas, fttis, f. 3. dbundaneey fer- 

tility. 
Ubi, ady. where, when. 
Ubicunque, adv. wherever. 
Ublnam, ady. where f 
Ublque, adv. every where, anywhere. 
Ulciscor, ulcisci, ultus aum, dep. 3. 

to avenge. [one. 

UUuB, a, um, adj. gen. lus, any, any 
Ulmus, i, f 2. att dm. 
Ult6rior, ius, adj. comp. fariher, 

more remote. 
Ultlmus, a, um, adj. sup. Uuest, least. 
Ultio, onis, f. 3. revenge. 
Ultor, orig, m. 3. an avenger. 
Ultra, prep. & ady. beyond. 
Ultro, adv. loUlingly, freely. 
Ultus, a, um, pt. (from ulciscor) hav- 

ing avenged. 



UXO 

Umbra, ee, f. 1. a shade. 
Umbro, ftre, ftvi,&tum, a. 1. toshade. 
Un^, adv. together. 
UnctuB, a, um, pt. anointed. 
Unda, flB, f. 1. a wave, water. 
Unde, adv. from whence, whence. 
Undgcim,num. adj. pl. indec. eleven. 
Undecimus, a, um, num. adj. the 

eUverUh. 
Undique, adv. on every side. 
Ungo, nnggre, unxi, unctum, a. 3. 

to anoint. 
Unguentum, i, n. 2. an oirUment. 
Unic^, ady. onlyf dearly, entirdy. 
UnlcuB, a, um,adj. only. 
UniversuB, a, um, adj. aUf the whole. 
Unquam, adv. ever, at any time. 
Unus, a, m, num. adj. gen. lus, one. 
Unusquisque, unaqueque, unum- 
quoaque, adj. gen. uniuscujusque, 
eachf every one. 
Urbs, is, f. 3. a city. 
Urgeo, g€re, si, sum, a. 2. to urge. 
Urgeor^ g6ri, sus sum, pass. to be 

urged, to be molested, 
Urias, fs, m. 1. Uriah. 
Urna, aB,f. 1. apitcker. 
Uro, dre, ussi, ustum, a. 3. to bum. 
Ursus, i, m. 2. a he bear. 
Usquam, adv. anywhere. 
Usque, adv. asfar as, untU. 
Usurpo, ftre, ftvi, fttum, a. 1 . <o usurp, 

touse. 
Usus, a, um, pt. used. 
Usus, HkB, m. 4. use, need. 
Ut, adv. & conj. as, when, that. 
Utendum, i, ger. from utor, 
Utens, tis, pt. using. 
Uter, utra, utrum, adj. gen. utrius, 

whiehy 
Uterque, utrftque, utrumque, adj. 

^en. utriusque, both, each. 
Uti, adv. & conj. as, that. 
Utllis, e, adj. (lor, isslmus) useful, 

advantageous. 
Utilltas, atis, f, 3. usefidness, ad- 

mntage, interest. 
Utinam,ady. & conj. that, lunsh. 
Utor, uti, UBUS sum, dep. 3. to use. 
Utpote, adv. seeing, beeause as, inas- 

much as. 
Utrinque, adv. on both sides. 
Utn!im,adv. whether? wkether. 
Uva, 8B, f. 1. agrape, a cluster. 
Uxor, 6ris,f. 3. a wife. 
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VEN 



V. 



Vacca, 8B, f. 1. a cow, a heffer. 
Vaco, are,&yi, atuAi, n. 1. to hefree^ 

to be at leisure. 
Vacuus, a, um, adj. emptyy voidyfree, 
Vadum, i, n. 2. aford, a shaUoto. 
Vagiens, tis, pt. crying. 
Vagio, ire, Ivi, itum, n. 4. to cry as 

an infarU. 
Vagus,a, um, adj. wandering; used 

substantively, a roanderer, a vag- 

abond. 
Vald^, adv.very Tnuch^greatly. 
Valens, tis, adj. (ior, issimus,) poW' 

erful. 
Valeo, ere, ui, itum, n. 2. to be in 

health; ynle,fareweUf adieu. 
Valerius, i, m. 2. a Roman name, 
Valetado, inis, f. 3. health, iU heaUh. 
Vallum, i, n. 2. a trenchy a toaUf a 

rampart. 
Vari3tas, atis, f. 3. variety. 
Varius, a, um, adj. various, 
Vas, vasis, n. 3. pl. vasa, vasormni] 

n.2. avessel» 
Vasto, are, avi, atum, a. 1. to lay 

waste. 
Vastus, a, um,adj. vast. 
Vasum, i, n. 3. a vessd. 
Ve, conj. or, either. 
Vectlgai, alis, n. 3. a taXf a tribute. 
Vectus, a, um, pt.^from Yeho)carried. 
VehSmens, tis, adj. (ior, issimus) ve- 

hementf eamest. 
Vehementer, adv. (iis, issimi) vehe- 

merUly. 
Vehendum, i, ger.from. 
Veho, hSre, xi, ctum, a. 3. to carry, 

to convey. {ried. 

Vehor, hi, ctus sum, pass. to be car- 
Vel, conj. evenf eitherj or. 
Velocitas, atis, f. 3. vdocityf swift- 

ness. 
Velox,ocis, adj. swift. 
Velum, i, n. 2. a vee^, a saU. 
Velati & velut, adv. as, even as. 
Vena, ©, f. 1. a vdn. 
Venalis, e, adj. venal. 
Venatio, onis, f. 3. hunting ; figu- 

ratively, venison. 
Venator,oriB,m. 3. a hunter, 
Vendo, dSre, didi, ditum, a. 3. (do) 

tq sdl. 



VEX 
Venenum, i, n. 2. poison. 
Veneratio, onis, f. 3. veneratum. 
Veneratus, a, um, pt. having venera 

ted. 
VenSror, ari, atus sum, dep. 1. to 

worship. 
Venia, 8b, f. 1. pardonjfavofur ; bonA 

cum veni^, tndulgently. 
Veniens, tis, pt. coming. 
Venio, venire, v6ni, ventum, n. 4. 

tocome. 
Venor, ari, atus sum, dep. 1. to hunt. 
VenturuB, a, um, pt. about to come. 
Ventus, i,m,2. vnnd. 
VenustM, atis, f. 3. gracCf beauty. 
Veprem, e, (acc. & aol. sing. oniy ; 

tne pl. entire) m. 3. a bush, a 

brier. 
Ver, veris, n. 3. spring. 
Verber, eris, n. 3. a tcand, a lashy a 

scourge, 
Verbgro, are, avi, atum, to chastise. 
Verbum, i, n. 2. a word. 
Ver^, adv. trvly, indeed. 
Verecundia, e, f. 1. modesty, 
Vereor, €ri, Itus sum, dep. 2. tofear. 
Veritas, atis, f. 3. iruth. 
VerituB, a, um, pU fearing, having^ 

feared. ^truly. 

Verd, conj. hUy ruty; adv. tndeea, 
VersuB, a, um, pt. tumedf changed. 
Versus, prep. toward. 
Verto, t6re, ti, sum, a, 3. to tum. 
Vertor, ti, sus sum, pass. to be tumed. 
Veri!im. conj. to, fut yet. 
Verus, a, um, adj. true. 
Vescor, sci, pret. car. dep. 3. to eat, 

tofeed upon. 
Vesper, abl. vespSri or e,m. 3. even- 

ing. 
Vespgra, e, f. 1. the evening. 
Vester, tra, trum, pro. yovr. 
Vestigium, i, n. 2. a tracCf afootstep. 
Versus, fkSf m. 4. a verse. 
Vestio, Ire, Ivi, itum, a. 4. to clothe. 
Vestis, is, f. 3. a garmenty a robe. 
Vestitus, Hbj m. 4. dothing. 
Vetitus, a, um, pt. forbidden. 
Veto, are, ui, itum, a. 1. ioforhid. 
Vetus, 6ris, adj. ^rior, errimus) old. 
Vetustas, atis, f. 3. arUiquityy length 

oftime. 
Vexo, are, avi, atum, a. 1. to vex. 
Vexor, ari, atus sum, pass. to he 

trovhled. 
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VIR 
Via, e, f. 1. away. 
Viator, oris, m. 3. a traveller. 
VicinTUi, a, um, adj. neighhouring. 
Vicissun, adv. Inj tums^ in tums. 
Vicissitudo, Inis, f. 3. vidssitudey 

ckange. 
Victlma, e, f. 1. a vietim. 
Victor, orisy m. 3. a conquerar. 
Victoria, », f 1. victory. 
Victrix, icis, f. 3. a conqiuror; used 

also as an adj. 
Victus, As, m. 4. food. 
Videndum, i, ger. from video. 
Videns, tis, pt. seeing. 
Video, idere, idi, Isum, a. 2. to see. 
Videor, ideri, isus sum, pass. to be 

seeUf to appearf to seem. 
Vigeo, ere, ui, sup. car. n. 2. to 

Vigilia, e, f. 1. a toateh. 

Vigilo, are, avi, atum, n. 1. to tDotchf 

to be awake. 
Viffinti, num. adj. pl. ind. twenty. 
Vilis, e, adj. (ior, isslmus) meanf des- 

jnciable. [tage 

Villa^ e, f. 1. a country seaty a cot- 
Vincio, vinclre, vinzi, vinctum, a. 

4. tobind. 
Vinco, vincdre, vici, victum, a. 3. 

to coTiquer. 
Vinctilum, i, n. 2. a band, a chain. 
Vindlco, are, avi, atum, a. 1. to vin 

dicatCy to restore. 
Vinea, ee, f. 1. a vine, a vineyard. 
Vinum, i, n. 2. wine. 
Violatus, a, um, pt. violated. 
Violentus a, um, adj. violent. 
Violo, are, avi,atum,a. 1. tovioUUe. 
Vi5Ior, ari, atus sum, pass. to be vio- 

lated. 
Vir, viri, m. 2. a man. 
Virens, tls, pt. fiourishingy green. 
Vireo, ere, ui, sup. ear. n. 2. to be 

greenf toflourish. 
Virga, GB, f. 1. a rody a twig. 
Virffo, Inis, f 3. a virgin^ a mmd. 
Virflis, e. adj. maTily. [courage. 

Virtus, tltis, f. 3. virtae, strength. 



XER 
Vis, vis, f. 3. dat. s. caret. (pl. vires, 

ium) forccj potcer, strength. 
Viso,s€re,si,sum,a. 3. tovisit, tosee. 
Visus, a, um, pt. (from video) seen. 
Visus, As, m. 4. sightf the sense of 

seeing. 
Vita, ffi, f. 1. life. 
Vitis, is, f. 3. a vine. 
Vitium, i, n. 2. vicCf crime, sin. 
Vito, are, avi, atum, a. 1. to avoid, 

to shun. 
Vitup^ro, are, avi, atum, a. 1. to 

blame, to censure. 
Vivo, vivfire, vixi, victum, n. 3. to 

live. 
Vivus, a, uni, adj. livingj alive. 
Vix, adv. scarcdy. 
Vocans, tis, pt. callingy 
Voco, are, avi, atum, a. 1. to caU. 
Vocor, ari, atus sum, pass. to be caUed. 
VoIIto, are, avi, atum, freq. 1. tofiul- 

tery tofly. 
Volo, are, avi, atum, n. 1. to fly. 
Volo, vis, vult, velle, volui, irreg. to 

wiUy to be wUlingy to toish. 
Volttcer, cris, cre, adi.siDift. 
Volucris, is, f. 3. a bird. 
Voluntarius, a, um, adj. voluntary. 
Voluntas, atis, f. 3. wiU, desire. 
Voluptai^ atis, f. 3. pleasurcy deUgkt. 
Vos, vestrftm, or vestri, pro. (pl. of 

tu) ycy you. 
Votum, i, n. 2. a tdsh, a vowy a 

prayer, an offering. 
Vox, vocis, f. 3. a voice. 
Vulgaris, e, adj. vulgary common. 
Vulgd, adv. commonly. 
Vulgus, i, m. & n. 2. the common 

people. 
Vulngro; are, avi, atum, a. Ir to 

wound. 
Vulnus, 6ris, n. 3. a wound. 
Vulpes, is, f. 3. afoz. 
Vultus, As, m. 4. the countenance. 

X. 

Xerxes, is, m. 3. a king of Persia. 
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